
        
            
                
            
        

    
	

	Ve svém rozsáhlém díle popsal Jules Verne cestu kolem světa hned v několika románech. V žádném z nich však hlavním hrdinům nenavršila jeho fantazie do cesty tolik děsivých překážek jako zde. Hrdinu románu lorda Glenarvana a jeho blízké vtáhla do smrtelného dobrodružství touha pomoci kapitánu Grantovi. Ten ztroskotal kdesi ve světě, přičemž vzkaz nalezený ve žraločím břiše poskytl jen jediné vodítko: to místo se nalézá kdesi na sedmatřicáté rovnoběžce jižní zeměpisné šířky. Nezbude tedy než putovat pustinami Jižní Ameriky a pak Austrálie a Nového Zélandu. Překážky vytváří nespoutaná příroda, ať už to jsou zemětřesení nebo větrné smrště, ale i lidé, lidojedi, uprchlí trestanci a především výlupek všeho zla, chladnokrevný zrádce. Čtenář dostává tento příběh do rukou opět v převyprávěné podobě podtrhující napínavost děje a vyzdobený skvostnými ilustracemi Zdeňka Buriana. Příběh se bude čtenáři odvíjet před očima jako dobrodružný film, od něhož se jen těžko dokáže odtrhnout.
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		Kapitola 1.



	
		Kladivoun
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	„Je to žralok, mylorde,“ prohlásil kapitán John Mangles po tom, co po celou minutu zkoumal hladinu Clydské zátoky. „Řekl bych dokonce, že pořádně veliký.“

	„To není možné,“ namítl lord Glenarvan, majitel parní jachty Duncan, která onoho dne 26. července 1864 podnikla svoji první zkušební plavbu po spuštění na vodu v loděnici v Glasgowě. „Jsme ve skotských vodách a to, co vidíme na obzoru, není žádný Zanzibar! Je to ctihodný skotský ostrov Arran. Kde by se tu vzal žralok?“

	„Dovolíte, kapitáne?“ ozval se major Mac Nabbs, lordův bratranec, který s ním a lady Glenarvanovou podnikal tuto první plavbu. Kapitán mu podal dalekohled a major dlouze prohlížel místo, kde se ve vlnách občas něco zalesklo. Poté dalekohled odložil.

	„Tak co?“

	„Podívejte se sám,“ vybídl lorda major a podal mu dalekohled. „Buď jak buď, je to neobvykle velká ryba.“

	„To by tak ještě scházelo,“ řekl lord nevrle. „Slíbil jsem Heleně příjemnou, klidnou plavbu. Nemyslím si, že žraloci patří k jejím oblíbeným tvorům.“

	„Nikdo nás nenutí, abychom se s ním dali do řeči,“ usmál se major. „Popluje svou cestou a my dokončíme plavbu a můžeme se jen dohadovat, co ho přivedlo z jižních moří tak daleko na sever, až k nám, k břehům Skotska. Lady Helena se nemusí nic dozvědět.“

	„Však by jistě z takové zprávy neměla pražádnou radost,“ odtušil lord. „K čertu, je to opravdu pořádný kus!“

	„Copak to tam máte?“ ozval se za nimi veselý ženský hlas.

	„Prohlížíme si hru vln na obzoru, Heleno,“ odpověděl jí lord Glenarvan. „Půjdeme dolů do podpalubí a dáme si čaj. Začíná tady nepříjemně foukat.“

	„Také bych se ráda podívala na ty zajímavé vlny,“ řekla lady Helena a vztáhla ruku po dalekohledu. Všimla si, kam se dívá kapitán, a zamířila čočky přístroje tím směrem. „Edwarde! Tam pluje nějaká velká ryba.“

	„Skutečně?“ snažil se o překvapený tón v hlase lord Glenarvan.

	„No jistě. Tam vpředu. Podívejte se, majore. Co tomu říkáte, kapitáne?“

	„Ehm,“ odkašlal si kapitán.

	„Kdybychom nebyli u břehů Skotska,“ pokračovala lady Helena, „řekla bych dokonce, že je to žralok.“

	„Prosím tě, kde by se tu vzal? Vždyť je to ryba teplých vod!“ vyvracel její domněnku lord Glenarvan.

	Lady nevěřícně pokývala hlavou a obrátila se ke kapitánovi:

	„A co vy na to, kapitáne? Může to být žralok?“

	Podala mu dalekohled a kapitán neodolal a znovu se zadíval do vln.

	„Blíží se k nám,“ hlásil. „Vidím ho zcela jasně.“

	„Je to žralok?“ zeptala se lady Helena.

	„Bez nejmenších pochyb. Patří k druhu, kterým se říká kladivouni. Jsou to nebezpeční dravci a můžeme je potkat ve všech zeměpisných šířkách. Tedy i zde, v končinách hodně daleko na sever od tropických vod. Opravdu se obvykle drží ve vodách mírného pásma, ale v létě se vydávají do chladnějších vod daleko na sever.“

	„Vrátíme se do přístavu,“ rozhodl lord Glenarvan.

	„Ne, Edwarde. Víš, kolik může takový dravec napáchat škod?“

	„Dokud zůstaneme na palubě, nemůže nám nic udělat. Máš snad chuť na koupání?“

	„Může ublížit jiným,“ připomněla lady Helena. „Kapitáne, myslím, že jsme povinni tu bestii zneškodnit.“

	„Umíte chytit žraloka?“ zeptal se lord Glenarvan kapitána. „Jistě je na to třeba nějaké zvláštní náčiní. Harpuna a tak podobně. Tu ale na palubě určitě nemáme.“

	„Naopak, máme tu vše potřebné,“ ujistil lorda kapitán Mangles. Lady Helena radostně zatleskala. Kapitán vydal několik rozkazů a lov brzy začal.

	Bylo nádherné slunné počasí. Moře v zátoce se jen nepatrně vlnilo, takže prudké pohyby obrovské ryby bylo dobře vidět. Žralok kroužil kolem Duncanu ve stále užších kruzích. Námořníci na pravoboku hodili do vody silné lano s hákem, na který narazili kus masa. Dravec okamžitě návnadu ucítil a zamířil rovnou k lodi. Nesmírnou silou narážel do boků lodi ploutvemi, které mu jsou osudné, pokud se přiblíží k čínským nebo japonským břehům. Tam se na jeho ploutve těší kuchaři, kteří z nich vaří polévku.

	Trvalo kratičkou chvíli, než překonal padesátimetrovou vzdálenost, dělící ho od kořisti. Už bylo jasně vidět jeho podivně tvarovanou hlavu připomínající kladivo. Obrátil se na záda, aby mohl plovoucí maso lépe chytit, a otevřel tlamu vybavenou čtyřmi řadami ostrých zubů. Chňapl a návnada mu zmizela v jícnu. Jak trhl hlavou, hák se mu zasekl do těla. Námořníci se chopili kladkostroje a vzápětí výkonný stroj nemilosrdně táhl zmítající se rybu na palubu. Lady Helena zděšeně vykřikla, když spatřila, s jakou prudkostí zvíře bičuje boky lodi. Námořníci ale nedělali tuhle práci poprvé. Ještě než vytáhli žraloka na palubu, zachytili mu ocas do smyčky, a teprve potom ho přetáhli přes zábradlí. Na tu chvíli už čekal námořník se sekyrou. Jediným úderem zbavil dravce života.

	„Pěkný kus! Má určitě tři metry,“ odhadoval lord Glenarvan.

	„Co s ním budete dělat?“ vyptávala se lady Helena.

	„Bývá zvykem podívat se mu do žaludku,“ odpověděl kapitán Mangles.

	„Některé druhy zvědavosti nechápu,“ řekl lord.

	Kapitán nemusel dávat žádné pokyny a už jeden z lodníků vrážel mrtvé rybě čepel ostrého nože do břicha. Lady usoudila, že nemusí být u všeho, a odešla na záď, aby pozorovala půvabnou mořskou scenerii. Lodníci usilovně kuchali rybu a lord s majorem zpovzdálí přihlíželi této nepříliš vábné podívané.

	„Opravdu nevím, na co jsou ti lidé zvědaví,“ poznamenal lord polohlasně k majorovi.

	„Nikdy nevíte, kde na vás čeká štěstí, Edwarde,“ usmál se major.

	„Pochybuji, že v žraločím žaludku.“

	„Něco tu je!“ zvolal loďmistr.

	„Vypadá to na kámen. Žraloci jsou schopní spolknout cokoliv.“

	„To bude spíš kotva z nějaké rybářské bárky,“ mínil jiný námořník.

	„Na to je ta věc moc malá,“ soudil loďmistr.

	„Copak jste slepí?“ vmísil se do debaty první důstojník Tom Austin. „Ten kladivoun byl pěkný opilec. Spořádal víno i s láhví!“

	„Cože?“ podivil se lord Glenarvan. „On má v břiše láhev?“

	„Je to tak, pane!“ potvrdil námořník, který se hrabal v žraločích vnitřnostech. „Podívejte se!“

	„Z kteréhopak sklepa asi to víno pochází?“ dohadoval se major Mac Nabbs. „Přečtěte mi etiketu, prosím.“

	„Naše zásoby vám nejsou dost dobré a chcete je doplnit ze žraločích zdrojů? Netušil jsem, že jste tak vybíravý,“ zažertoval lord Glenarvan.

	„Žádná nálepka tu není,“ hlásil námořník. Když pak láhev blíže prozkoumal, dodal:

	„Ani víno uvnitř není.“

	„Prázdná láhev… to je mi poklad,“ řekl výsměšně lord Glenarvan.

	„Něco v ní je. Nějaké papíry, pane!“

	„Omyjte to a přineste mi to do jídelny,“ požádal lord, který usoudil, že si té ne moc příjemné podívané užil dostatečně.

	Láhve se ujal Tom a netrvalo dlouho a ocitla se uprostřed stolu v jídelně. Zasedli k němu lord Glenarvan s chotí, major Mac Nabbs a kapitán John Mangles a mlčky si prohlíželi ten podivný dar moře. Jak dlouho ležel v žaludku žraloka? Těžko říct, ale krátká doba to rozhodně nebyla. Skleněný povrch pokrývala pevná vrstva usazenin, takže nebylo divu, že jeho nálezce se nejdřív domníval, že je to kámen. Láhev byla velmi těžká a jen na několika místech bylo trochu vidět dovnitř. Uvnitř se skutečně bělaly jakési papíry. V hrdle láhve vězela zátka upevněná rezavým drátem.

	„Je to láhev od šampaňského,“ poznamenal major. „Vinaři v Epernay s ní rozbíjejí židle, když jsou v ráži.“

	„Vyznáte se v tom?“ optal se lord.

	„Je to láhev od šampaňského Veuve Cliquot,“ pronesl major tónem, který znemožnil další dotazy.

	„Budiž,“ připustila Helena. „Ovšem pořád zůstává záhadou, jak se dostala z domu vdovy Cliquotové do žraločího břicha.“

	„Má za sebou dlouhou cestu,“ usoudil kapitán Mangles. Chopil se nože a seškrabával usazeniny z hrdla. „Zátka je poškozená,“ hlásil.

	„To je nepříjemné. Voda jistě poničila papíry uvnitř,“ řekl Mac Nabbs.

	„Takže je štěstí, že se láhve ujal žralok. Časem by se naplnila vodou a klesla by na dno.“

	„V tom ohledu nám žralok pomohl,“ souhlasil kapitán.

	„A v jiném ohledu?“

	„Kdybychom láhev vylovili z vody, mohli bychom podle směru mořských proudů odhadnout, kde se asi dostala do vody.“

	„Však uvidíme,“ řekl lord Glenarvan.

	Kapitán hrotem nože rozlomil zátku a po částech ji vytáhl ven. Ucítili pach zatuchliny.

	Kapitán se pokusil papíry vyklepat. Nešlo to.

	„Jsou navlhlé a přilepily se ke stěnám.“

	„Musíme láhev rozbít,“ usoudil lord.

	„To je škoda!“ namítala Helena.

	„Jak jinak se k listině dostaneme?“

	„Urazíme tedy hrdlo,“ navrhl kapitán.

	To byl dobrý nápad. Tom přinesl sekyru a ne bez námahy se mu podařilo hrdlo urazit. Kamenitá krusta byla skutečně tvrdá jako žula. Po desce stolu se rozsypaly střepy. Glenarvan opatrně sáhl dovnitř a vytáhl tři listy papíru. Byly slepené k sobě. Velmi jemně a pomalu je oddělil od sebe a rozložil po stole. Lady Helena, major a kapitán vstali ze židlí a nahlíželi mu přes rameno. Sotva dýchali. Tom Austin zůstal stát u dveří a stavěl se na špičky, aby lépe viděl. Zdálo se, že utichl i šum moře.

	Jaké asi tajemství láhev skrývá?

	

		Kapitola 2.



	
		Tři listiny
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	Lord Glenarvan uhladil listiny a pak jednu po druhé zkoumal. Bral je za rohy a zvedal je ke světlu. Podrobně si prohlížel jejich povrch. Ostatní se nad ním nakláněli jen natolik, aby mu nevadili v práci, a čekali, k jakým závěrům dojde.

	Nakonec Glenarvan zase položil listiny na stůl a pohlédl na své přátele.

	„Moře hodně poničilo písmo. Dá se říct, že obsah je nečitelný.“

	„To snad ne…“ zvolala Helena bolestně.

	„Zůstaly jen nepatrné útržky. Zdá se, že jde o opis jednoho a téhož dokumentu ve třech jazycích, v anglickém, německém a francouzském.“

	„Dává to nějaký smysl?“ chtěla vědět Helena.

	„Moc velký ne. Nezachovalo se ani jedno úplné slovo.“

	„Třeba by šla ta slova zkombinovat.“

	„Věty v různých jazycích jsou různě dlouhé a slova v nich mají jiné pořadí,“ podotkl kapitán Mangles. „Ale snad by šlo dopis z těch zbytků složit.“

	„Zkusit to můžeme,“ přikývl lord Glenarvan. „Začneme anglickou listinou.“

	Na rozmáčeném papíře zůstaly tyto řádky:

	

	62      Bri      gow

	sink      stra

	aland

	skipp      Gr

	that      monit      of long

	and      assist

	lost

	

	„No, moc moudrý z toho nejsem,“ zabručel rozmrzele major.

	„Jisté je,“ řekl kapitán, „že je to anglicky.“

	„To určitě,“ podotkl Glenarvan. „Slova sink, that, and a lost jsou celá. Skipp, to je nepochybně skipper, tedy kapitán. No a písmena Gr nejspíš patří k nějakému jménu, soudě podle toho, že první litera je velká. Třeba je to jméno pisatele zprávy.“

	„Assist jistě znamená assistance, tedy pomoc, a monit by mohlo být monition, varování.“

	„Tohle už je docela slušný kus dopisu,“ zaradovala se Helena.

	„Z jedné listiny se toho moc nedozvíme,“ řekl Glenarvan. „Naštěstí máme ještě dvě. Zkusme tu druhou.“

	Další kus papíru byl v ještě horším stavu. Zbylo na něm jen několik útržků slov.

	

	7. Juni      Glas

	zwei      atrosen

	graus

	bringt ihnen

	

	„Vy umíte německy, Johne,“ oslovil kapitána Glenarvan. „Co ta slova znamenají?“

	„Řekl bych, že přihořívá. Podívejte. 7. Juni, to je 7. června. Z anglické listiny zbyl údaj 62. To nám dává datum 7. června 1862.“

	„Stalo se to před dvěma roky,“ připomněl Nabbs.

	„Výborně!“ zvolala Helena. „Aspoň něco!“

	„Dál tady vidím slovo Glas. Na anglické listině je napsáno gow, takže podle všeho jde o loď z Glasgowa.“

	„To je přece nedaleko!“ řekl Glenarvan.

	„Bohužel druhá řádka je úplně nečitelná,“ pokračoval kapitán. „Zato třetí je důležitá. Zwei znamená dva a atrosen jsou jistě Matrosen, tedy námořníci.“

	„Listiny dali do láhve dva námořníci a jejich kapitán,“ usoudila Helena.

	„To zní pravděpodobně,“ přikývl Glenarvan.

	„Se slovem graus si nevím rady,“ přiznal kapitán. „Kdyby písmeno g bylo velké, znamenalo by to hrůzu nebo děs.“

	„Třeba ten, kdo slova psal, nevěděl, že má být na začátku velké písmeno,“ navrhla řešení Helena.

	Kapitán pokrčil rameny. „Nebo je to útržek nějakého jiného slova, nevím… Možná nám pomůže ještě ta francouzská verze. Poslední slova jsou jasná. Bringt ihnen znamená přispějte jim, takže ve spojení s anglickým assistance je jasné, že pisatel prosí o pomoc.“

	„Ano! Přispějte jim na pomoc,“ shrnul Glenarvan. „Jenže kde ti lidé jsou? Co je nám platné vědět, že jsou tři a do nesnází se dostali 7. června před dvěma lety?“

	„Ještě je tu ta francouzská listina, Edwarde,“ řekla Helena.

	„Co rozumného se dá od Francouzů čekat,“ odtušil lord rozmrzele.

	„To se dozvíme jenom z té listiny,“ usmála se na něho Helena.

	Na vlhkém papíře bylo patrné jenom toto:

	

	trois      ats      tannia

	gonie      austral

	abor

	contin      pr      cruel indi

	jeté      ongit

	et 37° 11′      lat

	

	„Podívejte na ta čísla,“ ukazovala Helena.

	„Postupujme systematicky,“ nenechal se zviklat Glenarvan. „Jedno je zřejmé. Trois-mâts znamená trojstěžník a ta glasgowská loď se jmenovala Britannia.“

	„A ta další slova? Doufám, že gonie neznamená agonii, umírání,“ strachovala se Helena.

	„Nevím,“ odpověděl jí manžel. „Zato austral určitě znamená jižní.“

	„Jižní polokoule,“ doplnil kapitán. „To je hodně neurčitý popis místa na Zemi.“

	„Možná že je to Austrálie. Ti nešťastní lidé jsou v Austrálii,“ nadhodila Helena.

	„Nejsme ještě u konce,“ upozornil Glenarvan. „Tady je napsáno abor. Napadá mě slovo aborder, tedy připlout. Máte jiný nápad?“

	„Aborder, to je pravděpodobné,“ přemýšlel nahlas kapitán Mangles. „Tři muži přežili ztroskotání Britannie a dorazili k nějakému břehu. Slovo contin by mohlo naznačovat kontinent. Tedy přece jen Austrálii? Cruel znamená krutý…“

	„Stejně jako graus z německého textu!“ vpadla mu do řeči Helena. „Krutá Austrálie!“

	„Tady je ale napsáno indi. Mohli by přistát u pobřeží Indie,“ namítl major Mac Nabbs. „Jeté znamená vrženi. Krutý osud je vyvrhl na indické pobřeží.“

	„To všechno jsou jen dohady,“ poznamenal Glenarvan. „Zajímá mě slovo ongit. To by mohlo znamenat longitude, zeměpisná délka.“

	„Bohužel údaj o délce chybí,“ zabručel kapitán. „Slova et 37° 11′ lat jasně znamenají a 37° 11′ zeměpisné šířky.“
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	„Bez znalosti poledníku nám není údaj o rovnoběžce moc platný,“ připomněl major.

	„Nemůžeme chtít všechno,“ odsekl Glenarvan. „Francouzská listina nám poskytla nejvíc údajů. Teď by bylo dobré tyto tři dokumenty spojit do jednoho. Francouzský je nejúplnější, pokusím se ho tedy doplnit.“

	„Výborně!“ zvolala Helena.

	Glenarvan si připravil čistý list papíru a chvilku soustředěně psal. Poté předložil přátelům výsledek:

	

	7 juin 1862      trois-mâts Britannia      Glasgow

	sombré      gonie      austral

	à terre      deux matelots

	capitaine Gr      abor

	contin      pr      cruel      indi

	jeté ce document      de longitude

	et 37° 11′ latitude      Portez-leur secours

	perdus

	

	V tu chvíli vešel do jídelny Tom Atkins a oznámil, že Duncan je připraven k odplutí, a žádal další rozkazy.

	„Co uděláme?“ obrátil se kapitán na Glenarvana.

	„Vrátíme se co nejdřív do přístavu. Z listin je jasné, že se tři lidé dostali do nesnází. Předložím zprávu Admiralitě. Uvidíme, jestli se dá něco dělat.“

	„Ti lidé čekají na záchranu,“ poznamenala Helena. „Musíme jim pomoci!“

	„Podívejme se na vše bez růžových brýlí a řekněme si, co víme, co se jen dohadujeme a v čem jsme bezradní. Víme, že trojstěžník Britannia z Glasgowa ztroskotal před dvěma lety 7. června a že přežili přinejmenším dva lodníci a jejich kapitán. Pravděpodobně on napsal tři listiny, vložil je do láhve a hodil vzkaz do vody. Toto víme.“

	„Ještě víme, že se to stalo na 37° 11′ jižní šířky,“ připomněla mu Helena.

	To už kapitán rozkládal na stole mapu světa.

	„Třicátá sedmá rovnoběžka…“ usykl přemýšlivě. „Moc příležitostí ke ztroskotání tady není.“

	„Austrálie,“ ukazovala Helena. „Podívejte, probíhá Austrálií!“

	„Hm,“ pokývl Glenarvan pochybovačně. „Spíš bych se držel slova gonie. Je hned na druhé řádce. Připadá mi přirozené, že trosečníci napsali údaj o místě ztroskotání na začátek zprávy.“

	„Že by Patagonie?“ domýšlel se kapitán.

	„Připadá mi to dost pravděpodobné.“

	„Jde tudy sedmatřicátá rovnoběžka?“ zeptala se lady Helena, zklamaná tím, že muži hodili její nápad pod stůl.

	„Ovšem,“ odpověděl kapitán naklánějící se nad mapou. „Protíná Araukánii a dál celý kontinent…“

	„Kontinent!“ opakoval Glenarvan a zvedl přitom prst.

	„Ty a ten tvůj kontinent,“ neodpustila si Helena. „Austrálie je také kontinent.“

	Glenarvan ji však neposlouchal.

	„Bylo by to docela možné. Britannia připlula k patagonskému pobřeží a tam ztroskotala. Píše se terre, jde tedy o pevninu. Co jiného mohou označovat slova cruel indi než kruté indiány? Místní kmeny trosečníky zajaly. Nešťastníci stačili v poslední chvíli hodit láhev do moře. To všechno do sebe zapadá, to vše dává smysl.“ Glenarvan se rozhlédl kolem sebe. Mac Nabbs zamyšleně přikyvoval, Helena jezdila prstem po jižní Austrálii na mapě a něco si pobrukovala a kapitán stál u knihovny a listoval v nějaké knize. „Nevidíte, jak je to jasné? Copak to tam čtete, Johne, nudíte se snad?“

	„Mám tu všechny ročníky Obchodních a lodních zpráv,“ odpověděl mu kapitán. „Počkejte chvilku… Ano, už to mám. Třicátého května 1862 vyplula z peruánského přístavu Callao loď Britannia pod velením kapitána Granta. Směřovala do Glasgowa, od té doby o ní nejsou zprávy,“ dodal kapitán a sklapl knihu.

	„Výborně!“ zvolal Glenarvan. „Harry Grant, to jméno mi něco říká… To je přece ten statečný Skot, který chtěl v Tichomoří založit Nové Skotsko!“

	„Bezpochyby,“ přikývl kapitán.

	„Všechno se asi seběhlo takto: Britannia vyplula z Callaa 30. května a týden poté ztroskotala na patagonském pobřeží. Poničená zpráva teď dává smysl. Pravda, chybí nám údaj o zeměpisné délce. Jenže ten nepotřebujeme.“

	„Samozřejmě,“ doplnil ho Mangles. „Loď nemohla ztroskotat jinde než tam, kde rovnoběžka vstupuje na pevninu.“

	„Takže je všechno jasné, nebo skoro jasné. Mohu zprávu upřesnit,“ řekl Glenarvan a opět namočil pero do inkoustu a za pozorného dohledu svých společníků napsal:

	Trojstěžník Britannia z Glasgowa ztroskotal 7. června 1862 na pobřeží Patagonie. Zachránili se dva muži posádky a kapitán Grant a podařilo se jim vrhnout do moře tuto zprávu před tím, než se jich zmocnili krutí indiáni. Stalo se to na… zeměpisné délky a 37° 11′ zeměpisné šířky. Pomozte jim, jinak jsou ztraceni.

	„Výborně,“ zvolal major Mac Nabbs. „To dává smysl, Edwarde!“

	„Vypadlo slovo jižní, slovo austral,“ zapochybovala Helena.

	„To ví každý, že Patagonie je v Jižní Americe!“

	„Myslíš, Edwarde? Proč by tedy kapitán Grant použil slovo austral, když to každý ví?“

	„Byl rozrušený. Psal v časové tísni. Byla bouře, loď se tříštila o skály…“

	„…a on se chopil láhve šampaňského a nacpal do ní listiny.“

	„Tak o tom se pochybovat nedá!“ rozhněval se Glenarvan. „Nebudeme dál mařit čas. Johne, vrátíme se a já podám zprávu Admiralitě. Myslím, že můžeme být spokojeni. Udělali jsme pro statečného kapitána Granta všechno, co je v našich silách. Možná by si to zasloužilo přípitek. Máme v zásobách ještě nějaké šampaňské, Johne?“

	„Nemohlo by to být jiné víno, drahý?“ zeptala se lady Helena se zvláštním úsměvem ve tváři.

	„Dobrá,“ zasmušil se Glenarvan. „Máš pravdu. Slavit budeme, až předám zprávu Admiralitě a ta se o nešťastníky postará. Johne, vydej rozkazy. Vyzkoušíme, jak rychle Duncan pluje, když jeho parní stroj jde naplno!“

	

		Kapitola 3.



	
		Bratr a sestra
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	Lord a lady Glenarvanovi se vrátili na zámek Malcolm, prastaré sídlo Edwardova rodu na břehu Loch Lomondu nedaleko vesnice Luss. Říčka Leven odtud odvádí vodu do Clydské zátoky, kde posádka Duncanu polapila kladivouna se zprávou kapitána Granta v žaludku. Lord Glenarvan byl nanejvýš nedočkavý a mrzelo ho, že na vlak do Londýna musí čekat celý dlouhý den. Podal aspoň telegrafickou zprávu do významných deníků Times a Morning Chronicle. V obou redakcích za několik minut telegraf vyťukával oznámení:

	„Kdo by se zajímal o podrobnosti osudu trojstěžníku Britannia z Glasgowa a jeho kapitána Granta, může se obrátit na lorda Glenarvana, zámek Malcolm, Dumbartonshire, Skotsko.“

	Nejbližším vlakem pak lord Glenarvan odjel do Londýna, aby předložil Grantovu zprávu Admiralitě. Lady Helena zůstala doma. Za jiných okolností by asi trpce snášela manželův odjezd. Byli novomanželé, brali se před pouhými třemi měsíci. Lord Glenarvan byl nesmírně bohatý šlechtic, majitel rozsáhlého panství v srdci skotské Vysočiny. Helena nebyla šlechtického původu. Zemřeli jí oba rodiče a žila sama v otcově domě v Kilpatricku. Oba mladí lidé, lordovi bylo dvaatřicet a Heleně dvaadvacet let, se potkali víceméně náhodou. Edward Glenarvan nedbal na to, že Helena nemá šlechtický titul. Rozpoznal v ní statečnou, inteligentní a dobrosrdečnou ženu a také Helenu k němu poutala především jeho dobrá, doslova ušlechtilá povaha. To, že je jedním ze šestnácti skotských členů Sněmovny lordů a že je nejvýznamnějším členem Královského temžského jachtklubu, ji zajímalo méně, než že je činorodý a má dobré srdce, a že se chová ke každému stejně slušně, ať je to hlava nějakého významného skotského klanu, anebo prostý nájemce pastvin. Navíc byla Helena vroucí skotská vlastenka a vážila si pána z Lussu ještě dřív, než ho potkala, protože neohroženě hájil skotská práva proti anglické nadvládě. Věděla, že londýnské panstvo nemá Edwarda v oblibě. Stála odhodlaně za ním a byla připravena ho podporovat, ať už by budoucnost měla přinést cokoli.

	Za dva dny přišel od Edwarda z Londýna dopis. Manžel jí oznamoval, že Grantovu zprávu předal úředníkům Admirality. Byl to dopis neobvykle stručný až suchý. Helena z něho vycítila, že Edward není zrovna nadšený přístupem admiralitních úředníků. Další dopis její tušení potvrdil. Byl už mnohem delší a vůbec ne suchý, ba naopak. Edward v něm velmi otevřeně psal o hlupácích, lenoších a zabedněncích a vyjádřil podezření, že by se pánové z Admirality chovali jinak, kdyby kapitán Grant nepocházel z Glasgowa, ale Liverpoolu.

	Lady Helena nad tímto dopisem hodně přemýšlela a večer už byla rozhodnuta sednout nazítří na vlak a rozjet se za manželem do Londýna. Sama se vypraví na Admiralitu a udělá tam takový vítr, že se páni úředníci nestačí divit.

	Z bojovných úvah ji vyrušil zámecký správce Halbert. Prý přišla nějaká dívka s chlapcem a rádi by mluvili s lordem Glenarvanem.

	„Řekl jste jim, že tu lord Glenarvan není?“

	„Ano, paní.“

	„No a?“ zeptala se poněkud netrpělivě.

	„Byli smutní, paní. Hodně. Řekl bych, že… neobvykle moc smutní.“

	Helena se na chvíli zamyslela a pak pokynula rukou.

	„Přiveďte je.“

	Halbert uvedl do pokoje šestnáctiletou dívku a chlapce asi dvanáctiletého. Měli na sobě prosté, ale čisté a dobře udržované oblečení. Ve tváři byli oba vyhublí a v očích jim seděl takový žal, až se Heleně sevřelo srdce. Teď chápala, proč je Halbert neodbyl.

	Dívka se na Helenu dívala s důvěrou, ale chlapec se tvářil, že je připravený se poprat s každým, kdo by jeho sestře chtěl ublížit. Nedalo se pochybovat, že to jsou sourozenci, podoba byla jasná.

	„Co byste ode mne potřebovali?“ zeptala se Helena vlídně. Předpokládala, že to jsou sirotci, jako byla ona sama, a že přišli požádat o podporu.

	„Od vás nic,“ řekl stroze chlapec. „Chceme mluvit s lordem Glenarvanem.“

	„Ale Roberte,“ okřikla chlapce dívka a hněvivě mu trhla rukou. „Nezlobte se na něho, paní.“

	„Lord Glenarvan tu není,“ řekla Helena. „Jsem ale jeho žena. Třeba bych vám mohla nějak pomoct.“

	„Vy jste lady Glenarvanová?“ zeptala se dívka.

	„Ovšem,“ usmála se Helena.

	„Žena lorda Glenarvana z Malcolmu, který uveřejnil v Timesech oznámení o ztroskotání Britannie?“

	„Ano, ovšem. A kdo jste vy?“

	„Jmenuji se Mary Grantová a tohle je můj bratr Robert.“

	„Nebav se s ní, Mary. Jdeme. Počkáme na pana lorda,“ rozhorlil se chlapec.

	Heleně se zalily oči slzami a objala Mary. Pak se pokusila políbit Roberta na tváře. Ten ale ucukl.

	„Co víte o tatínkovi? V Timesech psali, že žije. Kde je? Uvidíme ho?“ chrlila Mary jednu otázku za druhou.

	„Můj manžel jistě napsal do Timesů všechno, co je o vašem otci známo,“ vysvětlila jim Helena.

	„Moc toho nebylo,“ zamračil se Robert.

	„Víc nevíme, Roberte,“ obrátila se k němu trpělivá Helena. „Otec někde ztroskotal…“

	„Psali, že v Patagonii. Díval jsem se na mapu,“ řekl Robert Grant. „Musí to být všivé hnízdo.“

	„No tak, Roberte! Že jsem tě s sebou brala!“

	„Možná to nebylo v Patagonii.“

	„Kde tedy?“

	„Třeba v Austrálii,“ pokrčila rameny lady Helena.

	„Tak v Patagonii, nebo v Austrálii?“ naléhal chlapec. „Trochu daleko od sebe, ne? Já ti říkal, Mary, že to nemá cenu. Musíme mluvit s lordem, ten to má v hlavě jistě srovnané.“

	„Roberte, ani můj manžel toho moc neví. Váš tatínek hodil do moře zprávu v láhvi, ale dovnitř vnikla voda a zprávu poškodila.“

	„Třeba jste to špatně četli, máte staré oči. Ukažte mi tu zprávu,“ dožadoval se Robert.

	„Manžel ji odvezl do Londýna a předal úředníkům z Admirality. Ta jistě vyšle záchrannou výpravu.“

	„Slibujete to?“ zeptal se Robert a upřeně se díval Heleně do očí.

	Helena neodpověděla.

	„Tak co, slibujete, nebo ne?“

	„Můj manžel dělá všechno, co se dá dělat. Zítra za ním pojedu do Londýna a půjdeme společně zase do Admirality.“

	„Admiralita je v Londýně a v Londýně jsou Angličané. Náš tatínek je Skot. Angličané se kvůli Skotovi nepřetrhnou. Říkám ti to pořád, Mary, tohle nemá cenu. Pojď pryč.“

	„Roberte…“

	„Poroučím se, lady Glenarvanová,“ řekl hrdě Robert a uklonil se jí s poněkud legrační zdvořilostí. Pak pohodil hlavou a šel ke dveřím.

	Mary nešťastně rozhodila ruce.

	„Nevím si s ním rady, lady Glenarvanová.“

	„Já ho chápu,“ řekla Helena jemně. „Je to Skot.“

	Pokynula Mary na rozloučenou, dívka se rozpačitě uklonila a rozběhla se za bratrem. Dostihla ho právě včas, kdy už prošel dveřmi a chystal se jimi za sebou prásknout. Mary dveře zachytila a omluvně se na Helenu usmála. Ta jí přátelsky ještě jednou kývla na pozdrav.

	Smutek a hněv, to byly pocity, které jí v mysli zuřivě zápasily až do pozdní noci, kdy se jí konečně podařilo usnout. Tragédie Britannie a osud kapitána Granta, to už nebyl záznam na rozmáčených cárech papíru. Byly tady dvě děti, které žily dva roky v nouzi a beznaději a najednou uviděly v temnotě světlo.

	Nesmí zhasnout, umínila si lady Helena, takže zítra musí do Londýna za manželem opravdu odjet.

	Myslela, že ji od jejího úmyslu nedokáže nic odvrátit. A přece se tak stalo.

	Už byla převlečená do cestovního a v doprovodu své panské a sluhy nastupovala do kočáru, když přijel poštovní posel na grošovaném koníkovi a předal jí telegram:

	

	PŘIJEDU DNES ODPOLEDNE STOP JE TO BANDA SOBECKYCH TUPCU STOP VSE OSTATNI USTNE STOP LIBAM TE EDWARD

	

	Helena se chvilku nad telegramem zamyslela. Jestliže Edward přijede odpoledne, musí už být na cestě.

	„Měním plány, Viléme. Vyrazíme tak, abychom stihli příjezd londýnského odpoledního vlaku.“

	Kočí nepohnul ani svalem ve tváři a vypřáhl oba koně od kočáru. Heleně zbývalo několik hodin na úvahy. Edward se vrátí z Londýna rozmrzelý. To nebude vhodná chvíle mu vyprávět o Mary a Robertovi Grantových. Možná nazítří, až se vyspí. Po snídani přijde na veselejší myšlenky. Mohli by si spolu udělat malou vyjížďku na koních kolem Loch Lomondu, to mu udělá dobře, nálada se mu zlepší a pak mu Helena všechno poví.

	Přijela na nádraží v Glasgowě chvilku před tím, než vlak South Western Railway dosupěl a z vagonů, ozdobených znakem společnosti s Poseidonovým trojzubcem a Merkurovou okřídlenou holí, vystoupili cestující. Helena hned zahlédla vysokou postavu svého manžela a zamávala na něho. Lord k ní kráčel rázně a rozhodně, v doprovodu komorníka obtíženého cestovními taškami. Potěšilo ji to. Bála se, že ho uvidí skleslého a rozladěného. Ano, její muž je Skot a ten se nevzdává, pomyslela si.

	Zamířila k němu. Dav houstl a na okamžik ztratila manžela z očí. Najednou uslyšela nějaké výkřiky a dav se kolem ní rozvlnil. Prodrala se kupředu. Lidé se rozestoupili a Helena spatřila Edwarda Glenarvana. Byl zjevně překvapený. Díval se na dívku a mladého chlapce, kteří mu zastoupili cestu. Chlapec se postavil, hlavu vztyčenou, ruce zaťaté v pěst.

	„Lorde Glenarvane! Lorde Glenarvane!“ oslovil ho chlapec tak hlasitě, že to bylo slyšet široko daleko. „Nedovolte Angličanům, aby nechali našeho tatínka umřít.“

	To už k trojici došla Helena. Glenarvan ji uviděl a s úžasem ve tváři se jí zeptal:

	„Heleno! Kdo to proboha je?“

	„Kdo to je?“ pousmála se. „To jsou přece děti kapitána Granta, Edwarde!“

	

		Kapitola 4.



	
		Na cestu
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	Lordovi Glenarvanovi dalo mnoho práce, aby ovládl svůj hněv.

	„Předpokládal jsem, že všechno půjde hladce. Kolik záchranných výprav podnikla Admiralita, když před dvaceti lety zmizel v arktických vodách John Franklin! Víš, co mi řekli, když jsem je žádal o pomoc pro kapitána Granta? Že miliony vydané na záchranu Franklina byly zbytečné a že nechtějí tu chybu opakovat. Ukazoval jsem jim listiny. Prohlásili, že jsou nesrozumitelné.“

	„Měli trochu pravdu, drahý,“ podotkla Helena vlídně.

	„To hlavní v nich je! Patagonie a třicátá sedmá rovnoběžka! Tvrdili, že indiáni mohli trosečníky odvléct daleko od místa neštěstí a že není možné prohledat celý jihoamerický kontinent.“

	„Na tom také bude něco pravdy,“ mínila Helena. Ohlédla se.

	Hovořila se svým manželem ve velkém přijímacím salonu zámku Malcolm. Mary Grantová stála opodál, tichá a bledá. Ruce měla zaťaté. Robert seděl u okna a na psacím stolku lady Heleny měl rozložené listiny nalezené v láhvi.

	„Co znamená slovo abor?“ ozval se najednou.

	„Neruš,“ sykla na něho Mary. „Nesluší se skákat dospělým lidem do řeči.“

	„Mě by jenom zajímalo, co je to abor.“

	„Tady se mluví o vážných věcech a ty jenom hloupě rušíš. Mlč už konečně.“

	„Až mi někdo poví, co je to abor.“

	„Děti jsou zklamané,“ řekla Helena.

	Glenarvan prudce přikývl.

	„Postaráme se o ně, hlavně o jejich vzdělání. Mohou tady na zámku zůstat a budou chodit do dobrých škol. Roberta pošlu do Etonu a Mary do Queen’s College v Londýně.“

	„My ale chceme za tatínkem,“ nedal se odbýt Robert.

	„Ale Roberte! Promiňte, pane,“ omlouvala chlapce Mary.

	„To by měli vidět ti nadutí pánové z Admirality. Je mi ovšem jasné, co za tím vězí. Horlivostí by se přetrhli, kdyby kapitán Grant byl Angličan. Jenže on je Skot a pro něho nehnou prstem.“

	„My ale můžeme,“ pronesla Helena pevně.

	„Jak to myslíš?“

	„Hnout prstem. Máme loď, Edwarde. Za jak dlouho dojedeme do Austrálie?“

	„Myslíš do Patagonie,“ opravil ji Glenarvan chvatně. „Přiznám se, že jsem takový nápad dostal také, ale pustil jsem ho z hlavy. Bude to jistě dlouhá výprava a nechtěl jsem ti dělat bolest rozloučením tak brzy po svatbě.“

	„Jaké rozloučení? Pojedu taky!“ prohlásila Helena.

	„Počkej, to přece nemyslíš vážně. Víš, co znamená život na moři? Týdny a měsíce ve stísněném prostoru, jednotvárné a převážně staré jídlo, ztuchlá voda, nepohodlná kajuta. V Patagonii přijdou další útrapy.“

	„Nebojím se jich.“

	„A co krutí indiáni?“

	„Domluvím se s nimi. Lidé jsou laskaví, když se s nimi dobře jedná.“

	Mary visela Heleně na rtech. Také Robert se přestal zabývat listinami a sledoval s pootevřenými ústy, co si dospělí povídají. Mary si toho nevšimla, jinak by ho jistě okřikla.

	„Ty bys tedy nebyla proti?“

	„Je to tvůj nápad, Edwarde, já ho jenom vyslovila první,“ pravila paní Glenarvanová. „Uzavřeli jsme manželství. Myslím, že nám prospěje, když už na začátku společné cesty životem uděláme pro někoho něco dobrého. Může být něco lepšího než záchrana trosečníků, ke kterým se jejich rodná země obrátila zády?“

	„Heleno!“

	„Věřím Duncanu a kapitánu Manglesovi. Je to důkladně stavěná a rychlá loď. Když bude třeba, obepluje svět. Snadno se dostane do Patagonie. A tam najdeme kapitána Granta a jeho přátele!“

	Mary se vrhla k Heleně a políbila jí ruce.

	„A co ten abor?“ vykřikl Robert.

	„Na to se zeptáš tatínka, až ho najdeme,“ odpověděl mu Edward Glenarvan. „Děkuji ti, Heleno. Jsem na tebe pyšný. Okamžitě dám příkazy kapitánovi Manglesovi.“

	Kapitán byl nápadem nadšený. Přestože byl mladý věkem – bylo mu třicet let, s dálkovými plavbami měl velké zkušenosti, protože na moři doslova vyrostl. Ve skrytu duše se bál, že na soukromé parní jachtě lorda Glenarvana povede poklidný život, nedůstojný pro opravdového mořského vlka. Se svou nosností dvou set deseti tun nebyl Duncan velká loď, byl však mnohem větší než lodi velkých mořeplavců, kteří pro Evropu objevili dálné končiny v Asii, Africe a Americe. V jedné věci však byl zcela výjimečný a to byl pádný důvod, proč mladý kapitán přijal na Duncanu velitelské místo. Plavidlo poháněl parní stroj nejnovější konstrukce o výkonu sto šedesáti koňských sil, s nejmodernějším kotlem. Síla stroje byla převedena do dvou protiběžných lodních šroubů, což byla dosud nevyzkoušená novinka. Na pohled nenápadná loď předčila výkonem válečné lodi Jejího Veličenstva, a kdyby ji někdo vybavil zbraněmi, mohla by se stát skutečným pánem moří. Kromě parního stroje měla jachta dva stěžně s rozsáhlým plachtovím, takže za příznivého větru mohla plochu oceánu křižovat jako obyčejný clipper. Výkon stroje byl úžasný. Při zkušebních jízdách v Clydské zátoce Duncan dosahoval s polovičním zatížením rychlosti sedmnácti uzlů.

	Mangles byl v podstatě kdykoli připraven s lodí vyrazit. Výprava do Patagonie se mu zamlouvala. Na tak dlouhou cestu musel ovšem nechat zvětšit skladové prostory, aby pojaly potraviny a další zásoby na dvouletou plavbu. Hodně prostoru uvolnil i pro zásoby uhlí. Protože byl od přírody obezřetný, nechal namontovat na příď lodi otočné dělo. Na otázku lady Heleny, proč to dělá, odpověděl:

	„Nemůžeme vědět, co nám budoucnost přinese, a někdy nebývá na škodu, když můžeme vypálit osmiliberní kouli na vzdálenost čtyř mil.“

	Kapitána zastupoval Tom Atkins a o chod lodi se staralo třiadvacet lodníků, přičemž všichni byli Skotové z Dumbartonshire. Netřeba dodávat, že mezi nimi nechyběl dudák.

	Přípravy probíhaly hladce, jediný menší spor nastal, když šlo o to, zdali Mary s Robertem pojedou s nimi.

	„Pošleme vás do školy,“ řekl jim lord Glenarvan, „a k prvnímu vysvědčení vám už bude blahopřát tatínek, kterého vám přivezeme. A tobě vysvětlí to záhadné slovo abor.“

	„Tak to ne,“ ohradil se Robert. „Jedeme za tatínkem s vámi. A ty, Mary, se opovaž ceknout!“

	Mary se tentokrát nechystala bratra okřikovat. Mlčela, ovšem očima hovořila docela jasně. Škola ano, ale až po návratu, s otcem.

	Glenarvan se o tom poradil s Manglesem.

	„Proč ne? Byl jsem mladší než Robert, když jsem nastoupil na službu na lodi. Pilného plavčíka mohu potřebovat.“

	„Když nebude pilný, co pak?“

	„Dostane karabáčem, tak to na lodi chodí,“ odpověděl Mangles s pokrčením ramen.

	Výpravu doplnil ještě major Mac Nabbs. Byl to padesátiletý veterán elitního skotského dvaačtyřicátého pluku Královských horalů. Jeho pluk měl slavnou historii, účastnil se mnoha významných bitev od osmnáctého století a pod jeho praporem major zažil indické tažení v době vzpoury sipáhíů, kdy patřil do štábu plukovníka Munroa při dobývání Kanpúru. Vynikal jak statečností, tak i klidem, a jedním i druhým velmi prospěl svému veliteli v těch strašných chvílích, kdy Kanpúr padl a vojáci nalezli stopy po masakru, jehož obětí měla být i plukovníkova mladá žena1. Nikdy se nerozčiloval. Pohyboval se klidně a pomalu a bylo mu jedno, zdali vystupuje po schodech do jídelny svého klubu nebo zda kráčí v čele svých mužů v ostré palbě nepřítele. Byl si vědom své nemalé fyzické síly, ale nikdy nepocítil potřebu ji předvádět. S lordem Glenarvanem byl příbuzný a ani ho nenapadlo, že by se výprava na Duncanu obešla bez něj.

	Kapitán Mangles byl s přípravami brzy hotov a mohl s klidným svědomím přistát na Steamboat Quai v Glasgowě. Ze širokého nábřeží vroubeného nevzhlednými budovami skladišť si Duncan prohlížely davy zvědavců. Ve městě vyvolala odpor neochota Admirality pomoci nešťastnému kapitánovi Grantovi, kterého mnoho zdejších občanů znalo jako čestného a statečného člověka. Lidé naopak byli nadšeni rozhodnutím manželů Glenarvanových vypravit na vlastní náklady záchrannou expedici, a tak se sem hrnuli ze všech stran a věnovali pozornost jen a jen jejich plavidlu.

	To trochu mrzelo kapitána Burtona, který velel nádhernému parníku Scotia. Tato mohutná loď kotvila hned vedle Duncanu. Bylo to nerovné sousedství. Duncan byl vedle Scotie pouhá skořápka. Jenže co naplat, na velikosti vždy nezáleží, a tak mohl kapitán Burton jen závidět kolegovi Manglesovi zájem a sympatie obecenstva.

	Odjezd byl naplánován na 25. srpen. Manželé Glenarvanovi doprovázení majorem Mac Nabbsem a lodním stevardem Olbinettem a samozřejmě sourozenci Grantovými se rozloučili s osazenstvem zámku Malcolm 24. srpna. Zvlášť tklivé bylo loučení s paní Olbinettovou. Sloužila na zámku jako komorná lady Heleny a nechtěla pochopit, že při zachraňování trosečníků není služeb komorné zapotřebí. O několik hodin později už všichni byli na palubě. Když přecházeli po můstku z nábřeží na palubu, doprovázel je potlesk a značný díl nadšení patřil lady Heleně. Lidé ji obdivovali jako statečnou ženu, která vyměnila pohodlný zámecký život za strádání na nevelké jachtě.

	Vskutku, životní podmínky na lodi se nemohly se zámeckým životem měřit. Cestující se museli smířit se stísněnými podmínkami. Manželé Glenarvanovi měli svoje kajuty na zádi. Byly to dvě ložnice se šatnami a salon. Kolem společné jídelny bylo šest kajut. Každý člen výpravy včetně Roberta měl svoji sám pro sebe, takže jedna zůstala volná. Kabiny pro kapitána a jeho zástupce byly po stranách. Mužstvo mělo ubikace v podpalubí.

	Duncan měl odplout ve tři hodiny ráno za odlivu. Odpoledne reverend Morton celebroval slavnostní mši v katedrále svatého Munga. O půlnoci začali lodníci topit pod kotly a ve dvě ráno parní stroj ožil. Tlak brzy vystoupil na hodnotu čtyř atmosfér, pára syčela z přepouštěcích ventilů. Kapitán Mangles bedlivě sledoval příliv. Svítalo a v záři rodícího se dne bledla světla bójí v ústí Clydské zátoky. Nevysoký glasgowský maják, vtisknutý do fronty měšťanských domů, vysílal k blednoucímu nebi svoje světelné pozdravy.

	John Mangles vzkázal pro lorda Glenarvana. Oba muži stanuli na můstku a pozorovali moře. Za chvilku se kolem nich mihl stín. Byl to Robert Grant.

	Nastal odliv. Duncan zahoukal. Zarachotil kotevní řetěz a paluba se rozechvěla. Lodní šrouby rozčeřily vodu za zádí. John Mangles znal Clydské úžiny od dětství. Dva muži a chlapec pozorovali, jak se kolem nich mění krajina. Pryč už byl přístav, zmizely továrny, na skalnatých svazích byly tu a tam vidět panské vily. Za hodinu Duncan míjel dumbartonské skály a vplul do Clydské zátoky. V šest ráno jachta obeplula mys Kintyre a před ní se otevřel Atlantský oceán.

	Velká cesta začala.

	

		Kapitola 5.



	
		Cestující z kajuty číslo šest
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	Mořská hladina není v těch končinách nikdy moc klidná a Helena Glenarvanová možná v ten první den zalitovala, že nezůstala doma na zámku. Polehávala na lůžku a bojovala s mořskou nemocí a Mary Grantová na tom nebyla o nic líp. Loď se zklidnila až druhého dne plavby, kdy Mangles využil příznivého větru a nechal napnout plachty.

	Helena s Mary vyšly na palubu, kde je přivítal Edward.

	„Jak dlouho poplujeme?“ chtěla vědět Helena.

	„To nám musí říct John,“ odpověděl Glenarvan.

	„Duncan se chová výborně a dělá mi velkou radost,“ řekl kapitán. „Silný stroj v dobře stavěném trupu, co lepšího si přát? Podívejte se, jak hladkou brázdu loď dělá,“ mávl rukou k zádi. „Plujeme rychlostí sedmnácti uzlů. Pokud ji dokážeme udržet, za deset dní přetneme rovník a Jižní Ameriku obeplujeme za necelých pět týdnů.“

	„Slyšíš, Mary? Za pět týdnů!“ zvolala Helena.

	„Ani se mi tomu nechce věřit,“ přiznala Mary. „Byla jsem zoufalá, když jsem slyšela, jak se zachovala Admiralita. Teď už věřím, že se Robert brzy dozví, co je to ten jeho abor… Ale kde vlastně bratr vězí? Nikde ho nevidím. Snad se mu nic nestalo.“

	„Kdepak,“ zasmál se John Mangles. „Vidíte? Tamhle je,“ řekl a ukázal vysoko nad dívčinu hlavu.

	Mary se ohlédla a uviděla Roberta kousek od vrcholu předního stěžně.

	„Proboha, on spadne!“ lekala se Mary.

	„Ale kdež, ten je ze stejného těsta jako já. Jednou bude kapitánem. Třeba mu svěří takovou loď, jako je Scotia!“

	„Nechci žádnou Scotii! Chci Duncan! Budu mu velet, až vás omrzí, kapitáne!“ volal shůry Robert.

	„Je to rozený námořník,“ pokyvoval hlavou Mangles. „Nejlíp je mu na stěžni a už si udělal skrýš v záchranném člunu. Prý tam bude spát!“

	Glenarvan se nechtěl prozatím tímto Robertovým úmyslem zabývat, a proto se obrátil k Heleně:

	„Jsem rád, že máš zase barvu v tvářích. Pojď se trochu projít po palubě, to ti udělá dobře.“

	Odešli a na místě zůstal jen major. Opíral se lokty o zábradlí a zadumaně hleděl na obzor. Myslel na kapitána Granta, na muže, který možná už ztratil naději, pokud dokonce nepřišel o život.

	Při té myšlence potřásl major hlavou a prudce se otočil. Ke svému úžasu stanul tváří v tvář člověku, kterého nikdy neviděl.

	Proti němu stál asi čtyřicetiletý muž. Pokud by bylo třeba ho k něčemu přirovnat, tak snad k hřebíku s velkou hlavou. Byl vysoké postavy, odtud ten příměr ke hřebíku. Brada a nos mu vystupovaly daleko kupředu. Na nose seděly kulaté brejličky a za nimi svítily veselé, chytré oči. Z obličeje toho muže vyzařovala dobrá nálada a vlídnost. Na hlavě měl naraženou čepici s kšiltem, na sobě hnědý sametový kabát. Kalhoty byly ze stejné látky. Nohavice si nasoukal do žlutých bot s koženými kamašemi. Nebyl to žádný parádník a na úhlednost zevnějšku moc nedbal. Jeho kabát oplýval kapsami a z každé něco čouhalo. Dalekohled, zápisník, srolovaná mapa, kapesník.

	Bylo zřejmé, že se o majora velmi zajímá. Prohlížel si ho, přešlapoval z nohy na nohu, odcupital hned vlevo, hned vpravo. Major netušil, kdo to je a jak se na palubu dostal. Nedal však najevo žádné překvapení, jako by ho ostatně nedal, i kdyby se před ním zjevil místo cizince bílý kůň se zlatým rohem na čele. Stál klidně a mlčky se na cizince díval.

	Ten upadl do rozpaků, a aby je překonal, vytáhl z kapsy dalekohled a roztáhl ho do úctyhodné délky. Zadíval se na obzor, který byl zcela pustý, jak major před chvílí sám zjistil. Nakonec se o tom přesvědčil i cizinec, odložil dalekohled a opřel se o něj jako o hůl. Jednotlivé díly se ovšem do sebe zasunuly, muž ztratil rovnováhu a zachránila ho jen série pitvorných skoků doprovázených mohutným mácháním rukou.

	V tu chvíli vyšel na palubu stevard Olbinett.

	„Ha!“ zvolal neznámý. „Kdo jste?“

	Olbinetta napadlo, že spíš než on by měl vysvětlit ten cizí pán, kdo je a jak se tu ocitl.

	„Jsem stevard, pane,“ odpověděl zdvořile. „Mohu se otázat, kdo račte být vy?“

	„Překvapuje mě,“ řekl neznámý, „že nemáte přehled o cestujících. Ověřte si tedy, kdo je cestující z kabiny číslo šest. A vy jste kdo?“

	„Jmenuji se Olbinett, pane,“ představil se stevard.

	„Výborně, milý stevarde Olbinette. Chci vás upozornit, že mám hlad jako vlk. Jel jsem z Paříže do Glasgowa šestatřicet hodin a neměl jsem v ústech ani sousto. V kolik se tu snídá?“

	„V devět,“ řekl Olbinett a vraštil čelo jako člověk, který o něčem usilovně přemýšlí.

	Neznámý sáhl po hodinkách, ale nalezl je až po delším pátrání, když prohrabal osm kapes, než se dostal do té správné deváté – podíval se na ně, aby zjistil, že do snídaně zbývá ještě čtyřicet minut. S povzdechem uložil hodinky do kapsy, avšak ne do deváté v pořadí, nýbrž do čtvrté.

	„Nadšený nejsem, ale budiž. Takže mi přineste, milý Olbinette, nějaký zákusek a skleničku sherry.“

	Olbinett rozpačitě přešlapoval a poslouchal cizincovo tlachání.

	„Vy tu ještě stojíte? Zvláštní pořádky na téhle lodi. Kdepak máte kapitána? Jak to, že ho tu nikde nevidím? A co kormidelník? Neříkejte mi, že spí a loď pluje sama od sebe!“

	Jako na zavolanou vystupoval po schůdkách na zádovou nástavbu John Mangles. Olbinettovi se viditelně ulevilo.

	„Tady je kapitán,“ řekl cizinci.

	„Výborně!“ zvolal ten muž. „Moc mě těší, že vás poznávám, kapitáne Burtone.“

	Ta slova vyčarovala na Manglesově tváři výraz úžasu. Neznámý dál drmolil.

	„Bylo mi líto, že jsme se večer minuli, kapitáne Burtone. Hledal jsem vás, ale marně. Zalezl jsem tedy do kajuty jako jezevec a okamžitě jsem usnul. Panebože, že já prospal celý včerejší den? To jsem celý já. Musím to zkontrolovat. Někam jsem zastrčil ty hodinky. No ovšem, ty by mi nebyly nic platné. Kam jsem dal svůj diář? Měl by být tady v náprsní kapse,“ pravil a sahal si při tom na bok. Úslužný Olbinett mu ukazoval na hruď.

	„Tady, pane. Tady je náprsní kapsa.“

	„No ovšem, jak jinak. Co říkáte plavbě, kapitáne? Jak si vede stará dobrá Scotia?“

	„Jaká Scotia?“ divil se Mangles.

	„Vaše Scotia má výbornou pověst a také o vás jsem slyšel mnoho dobrého, kapitáne Burtone. Ostatně, chtěl jsem se zeptat, jestli nejste příbuzný toho významného cestovatele? To je, panečku, odvážný člověk, všechna čest!“

	„Pane,“ ujal se slova kapitán Mangles, „nejsem příbuzný cestovatele Burtona. A co horšího, nejsem kapitán Burton.“

	„Chápu, jste kormidelník pan Burdness. Kdopak nám to sem přichází?“
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	Na palubu se vraceli pan a paní Glenarvanovi a Mary Grantová.

	„Aha, cestující! Budeme spolu trávit jistě příjemné chvíle. Mohl byste nás představit, kormidelníku?“

	Vykročil vpřed, uklonil se lady Heleně, úklonou pokynul i lordovi a Mary věnoval přátelský úsměv.

	„Pane…“ řekl.

	„Lord Glenarvan,“ napověděl kapitán Mangles.

	„Omlouvám se, že se chci představit sám, ovšem tady na moři snad nemusíme dbát přísných předpisů etikety. Jistě se rychle spřátelíme a ve společnosti těchto dam budeme trávit příjemnou cestu na Scotii.“

	Helena s Mary udiveně hleděly na mluvného cizince.

	„S kým mám tu čest, pane?“ zeptal se lord Glenarvan.

	„No ovšem, vždyť vám ještě neřekl své jméno. Kampak jsem jenom zastrčil vizitku…“

	Sahal na náprsní kapsu.

	„Tam je diář,“ zašeptal Olbinett.

	„Však ona se najde. Jsem Jacques Eliacin François Paganel, tajemník pařížské Zeměpisné společnosti, dopisující člen společnosti berlínské, mumbaiské, darmstadtské, lipské, londýnské, petrohradské, vídeňské a newyorské, čestný člen indického Královského zeměpisného a národopisného ústavu.“

	„Tak? A co tady děláte, pane Paganeli?“

	„Co bych tady dělal? Jedu přece s vámi do Indie!“

	Glenarvan pokýval hlavou.

	„Začínám to chápat,“ řekl a podával cizinci ruku. „Na palubu této lodi jste přišel předevčírem večer?“

	„Velmi správně, pane. South Western Railway mě dopravila na nádraží v Glasgowě, odtud drožkou do přístavu. Byl jsem k smrti unavený. Na palubě nikdo nebyl a nezbylo než spolehnout se na vlastní obratnost a důvtip. Velká mosazná šestka na dveřích byla neklamným vodítkem, že jde o kabinu číslo šest, kterou jsem si telegraficky zamluvil z Paříže. Vešel jsem a usnul. Prospal jsem dlouhých šestatřicet hodin. To je jistě dobře, protože jak námořní zkušenost dokazuje, proti mořské nemoci se nejlépe vzdoruje v poloze ležmo. Nyní víte vše.“

	„Dost možná,“ připustil Glenarvan. „Ale nejsem si jistý, že také vy víte vše, milý pane Paganeli.“

	„V oboru zeměpisných znalostí toho asi nebude mnoho, co bych neznal,“ usmál se Paganel.

	„Míříte do Kalkaty?“

	„Velmi správně. Celý život toužím po Indii a těším se, že spatřím vlast slonů a thugů.“

	„Co kdybyste musel svoje cestovní plány změnit?“

	„To by bylo nepříjemné, protože mě v Kalkatě čeká indický generální guvernér lord Sommerset.“

	„Obávám se, že se lord Sommerset vaší návštěvy hned tak nedočká.“

	„Děsíte mě! Předpokládáte, že parní stroj Scotie bude mít poruchu?“

	„O technickém stavu parního stroje Scotie nemám ponětí,“ začal Glenarvan, „ale myslím, že je v pořádku, stejně jako ten náš. Potíž je v tom, že Indie leží východně od britských ostrovů, kdežto my plujeme na západ.“

	„Tohle mi musí kapitán Burton vysvětlit!“ obrátil se Paganel rozzlobeně k Manglesovi.

	„Nejsem kapitán Burton,“ řekl Mangles.

	„A toto není Scotia,“ dodal Glenarvan.

	„Pánové,“ spustil po chvilce Paganel, „poprvé podnikám tak dlouhou plavbu, a tak předpokládám, že mě škádlíte, jak se to dělá nováčkům. Však to známe, námořnický křest a s ním spojené šprýmy. Málem jsem vám naletěl. Nebudu se na vás pro to zlobit. Za určitou hranicí ale vtip přestává být vtipem a navíc se můj žaludek hlásí o slovo. Co kdybychom zašli na snídani?“

	Po těch slovech se Paganel otočil a najednou strnul.

	Zrak mu padl na kormidelní kolo s nápisem DUNCAN GLASGOW.

	Zoufale zavyl, zamával rukama a rozběhl se do podpalubí.

	„Už jsem o něm slyšel,“ zasmál se Glenarvan. „Vypráví se o něm hodně historek. Tak třeba prý uveřejnil mapu Ameriky, do které bylo zakresleno Japonsko. Nicméně má pověst vynikajícího odborníka a je to rozhodně jeden z nejlepších francouzských zeměpisců. Jenomže bývá trochu, abych tak řekl, málo soustředěný.“

	„Co s ním uděláme? Přece ho nepovezeme do Patagonie?“ zeptala se Helena.

	„Proč ne,“ odpověděl jí Mac Nabbs. „Je to jeho vina. Co kdyby nastoupil do nesprávného vlaku? Ten by se taky na kolejích neotočil.“

	„Mohl by vystoupit na nejbližší zastávce.“

	„To může Paganel také.“

	Ale to už se Paganel vracel a mával v ruce papírem. Byl na něm jednoduchý náčrtek dvou parníků. Podal papír Glenarvanovi.

	„Vidíte? Řekli mi, že v Glasgowě budou na Steamboat Quai kotvit dva parníky, jeden velký a jeden malý. Tady je jasný důkaz. Malý je zaškrtnutý! Nastoupil jsem správně a vy si ze mě děláte blázny.“

	„Ten malý není zaškrtnutý, ale přeškrtnutý, milý pane Paganeli,“ vrátil mu Glenarvan papír. „Měl jste nastoupit do velkého parníku, a ne do toho malého. Teď se musíte smířit s tím, že plujeme do Ameriky a že naše první zastávka bude v Concepciónu.“

	„Ten leží v Chile!“ zvolal učenec bez zaváhání. „Jak se z něho dostanu do Indie?“

	„I z Concepciónu lze plout do Indie,“ napověděl kapitán Mangles vážně. „Pokud si ovšem nespletete loď.“

	„Takové zdržení, takové výlohy navíc. Co tomu řekne pan Quatrefages, náš předseda ústředního výboru! A co na to řeknou pánové d’Avezac, pan Cortambert a hlavně pan Vivien de Saint-Martin!“

	„Co kdybychom udělali malou změnu v cestovním plánu? Na Madeiře bychom mohli doplnit zásoby,“ ozval se kapitán. „Tam může pan Paganel přesednout na nějakou loď směřující do Evropy.“

	„Měl bych jiný nápad,“ řekl Paganel. Ukázal na kormidelní kolo. „Kdyby pan kapitán přikázal a tím kolem se zatočilo, loď by se vydala opačným směrem. Indie je překrásná země a ručím vám za to, že byste nadosmrti byli vděční setkání s Jacquesem Paganelem, který vás zavedl k tak nádherným divům.“

	To už se smála i lady Helena.

	„Třeba se tam někdy na vaše doporučení podíváme. Jenže my neplujeme za zábavou. Tohle je expedice, která má za úkol zachránit kapitána Granta a jeho dva druhy, kteří zůstali někde v Patagonii po ztroskotání trojstěžníku Britannia.“

	„Ach tak, slyšel jsem o tom! Četl jsem v novinách o vaší neshodě s Admiralitou, která odmítla vyslat záchrannou výpravu.“

	„Nemluvme o tom. Obyčejný skutek vyváží dlouhé hořekování. Zastavíme na Madeiře a tam se s přáním oboustranného úspěchu rozloučíme,“ navrhl lord Glenarvan a podal učenci ruku. Ten ji stiskl a usmál se.

	„Platí. Ale věřte, nebýt mé schůzky s lordem Sommersetem, rád bych se k vaší výpravě připojil.“
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	Počasí cestovatelům přálo a Duncan hnaný větrem, silou páry i mořskými proudy připlul k Madeirskému souostroví 30. srpna.

	„Zde můžete vystoupit, pane Paganeli,“ řekl učenci lord Glenarvan. „Věřím, že na nás budete vzpomínat v dobrém.“

	Učencova jindy veselá tvář byla zasmušilá.

	„Měli jste v plánu na Madeiře stavět?“

	„To ne,“ ozval se kapitán Mangles. „Jen vám chceme pomoct.“

	„Nerad bych ztrácel čas,“ vyhrkl kvapně Paganel. „Madeira je skrznaskrz prozkoumaná. Není to nic pro vědce mého formátu.“

	„A co Kanárské ostrovy? Taková Fuerteventura s její maličkou pouští navátou ze Sahary, ta by se vám nelíbila? O tak zajímavé lokalitě byste mohl napsat knihu, která by vám vynesla v zeměpisném světě slávu!“

	Paganel souhlasil. Rychlý Duncan tedy pokračoval v plavbě. Cesta ke Kanárským ostrovům byla krátká. Už nazítří ve dvě odpoledne spatřili nad obzorem vrchol nejvyšší hory ostrova Tenerife.

	„Do večera tam budeme a hned ráno můžete zahájit výzkumy,“ nabízel Glenarvan Paganelovi.

	„Přemýšlel jsem o tom. Četl jsem hodně o Fuerteventuře a dalších ostrovech souostroví. Potíž je jinde. Je to španělská doména a já jsem Francouz. Nemohl bych se opřít o podporu tamních úřadů. V Indii by to bylo jiné. Tam bych byl pod ochranou…“

	„…lorda Sommerseta, pokud by vám odpustil pozdní příchod,“ napověděl Glenarvan.

	„Správně. Takže jsem usoudil, že svoji výzkumnou základnu zřídím ještě jižněji, na Kapverdských ostrovech. Odtud je blízko do Senegalu a to je francouzská država, tam budu, jak bych tak řekl, doma.“

	„Dobrá, vysadíme vás ve Villa Praia,“ souhlasil Mangles.

	Paganel si začal chystat zavazadla 3. září. Kapitán opatrně manévroval kolem ostrovů Sal a Sao Tiago a se značnými obtížemi překonal prudké vlnobití a přivedl loď do klidné zátoky. Palubu bičovaly proudy vody. Temné nebe křižovaly blesky a dunění hromu se slévalo do táhlého hukotu. Cestující trávili čas v jídelně, neodvažovali se ani vystrčit nos.

	„Nesmíme se divit,“ řekl kapitán, „vpadli jsme doprostřed období dešťů.“

	„Jak dlouho ten liják bude trvat?“ starala se Helena.

	„Měsíc, množná šest neděl.“

	„Kde ještě budete stavět?“ ozval se Paganel.

	„Příští zastávka je opravdu až v Concepciónu.“

	„Pokud by vám to nevadilo,“ začal Paganel nesměle, „svezl bych se s vámi ještě tenhle kousek cesty. Z Chile je do Indie celkem blízko. Skoro blízko, abych tak řekl. Od indiánů v Patagonii není daleko k Indům v Paňdžábu. A navíc, pořád myslím na vaše poslání a na kapitána Granta. Zatím je naše výprava námořní, ale na souši budete potřebovat zkušeného průvodce, kovaného zeměpisce.“

	„A tím jste vy,“ zalichotila mu Helena.

	„Ovšem,“ řekl Paganel pyšně. „V této hlavě,“ zabušil se do čela, „jsou zaznamenány všechny mapy, jaké kdy byly vytištěny. Až budeme na pevnině, oceníte, jaké to je, mít po ruce chodící atlas světa. Nemůže se vám stát, že byste se někde ztratili. Budete vděčit náhodě, která popletla dvě lodě a zamíchala kapitány a vyměnila názvy lodí a postavila do vašeho čela učence mého formátu. Máte moje slovo, přátelé. Já vás ke kapitánovi Grantovi přivedu.“

	Všichni zatleskali. Paganel byl milý, veselý člověk a teď, když se rozhodl pokračovat v cestě, si uvědomili, že se jeho plánovaného odchodu trochu báli. Určitě by jim chyběl, najednou by tu nebyl jeho živý duch, u stolu by nejiskřily jeho žerty. Zkrátka, všechno dopadlo dobře a Paganel se stal nepostradatelným členem výpravy. Také obě děti, Mary i Robert, měly radost. Paganel si s nimi rád povídal a rozebíral s nimi vzkaz jejich otce, tu vzácnou památku, uschovanou v ozdobné krabici v jídelně. I Paganela se malý Robert zeptal, co by mohlo znamenat slovo abor.

	„To nebude nic důležitého,“ mínil učenec.

	„Jak můžete něco takového tvrdit? Když nevíte, co to je, netušíte, jestli to nemá žádnou důležitost.“

	„Ty si opravdu o něco koleduješ,“ zlobila se Mary. „Tihle lidé chtějí tatínkovi pomoct a ty jsi na ně hubatý.“

	„Nejsem. Jenom chci vědět, co je abor.“

	„Tvoje otázka je zcela správná, Roberte, a já ti vysvětlím, proč to abor není důležité. Odpověz mi na otázku, co je důležité?“

	„Vědět, kde tatínek je.“

	„Správně. A my to přece víme!“

	„Je v Patagonii,“ napověděla Mary.

	„Ano a padl do zajetí indiánů. My se za nimi vypravíme a tatínka najdeme. To je důležité, vše ostatní je podružné, i ten tvůj abor.“

	„Já si myslím, že by tatínek do vzkazu nepsal žádné hlouposti.“

	„Určitě ne. Nicméně něco je víc důležité a něco méně. Až ho najdeme, zeptáme se ho na to, ano?“

	„Tohle mi říká každý,“ mračil se chlapec.

	„Copak to není důkaz, že všichni mají pravdu?“

	„Deset slepých nevidí líp než jeden s očima,“ odsekl Robert.

	„Tak už toho bylo dost!“ křikla na něho Mary hněvivě.

	„Je to čilý chlapec, nezlobte se na něho, slečno Grantová,“ uklidňoval ji Paganel. „Víš co, Roberte? Já se učím španělsky, abychom se v té Patagonii domluvili. Zvládnu to rychle. Umím už… ani nevím, kolik jazyků zvládám! To je důležitá věc, domluva s místním obyvatelstvem. Věřte zkušenému zeměpisci. Jazyk otevírá cestu k lidskému srdci. Uč se španělsky se mnou, Roberte. Tím dřív se dostaneš k tatínkovi!“

	„Tom Atkins mě učí vázat uzly, pane Paganeli. Mám z toho hlavu zamotanou, a kdybych se k tomu ještě měl učit španělsky, nikdo by mě nerozmotal. Naučte se to za mě, prosím!“

	„Je s ním těžké pořízení,“ povzdychla si Mary. „Už aby tady byl tatínek a vzal jeho výchovu do vlastních rukou. Já na něj nestačím.“

	Robert odběhl, ani nepozdravil.

	„Určitě se zase schová do člunu. Je tam zalezlý, když trucuje,“ mračila se Mary.

	Paganel se jenom smál. Kluk mu byl sympatický a jeho otevřenost se nemohla učeného muže nijak dotknout.

	Přes nepřízeň počasí námořníci doplnili zásoby uhlí a Duncan vyplul na další cestu. Brzy opustil oblast dešťů a unášen brazilským proudem přeplul 7. září rovník a mířil k jihu. Cesta ubíhala bez nesnází a manželé Glenarvanovi žertovali, že si užívají vyhlídkovou svatební cestu. Zato Paganel neměl oči pro nádhernou mořskou scenerii. Nesledoval reje delfínů ani se nenechával opájet pohledy na východy a západy slunce. Ležel ve své učebnici a drmolil slovíčka, aby mluvil plynně španělsky, až doplují do Concepciónu.

	Loď směřovala k jihu, aby se dostala z Atlantského do Tichého oceánu. Kapitán Mangles měl na vybranou, buď kontinent obeplout podle jeho jižního cípu a provést Duncan nebezpečnými vodami kolem mysu Horn, anebo volit cestu severnější a proplout skoro šest set kilometrů dlouhým Magalhãesovým průlivem. Tudy poprvé proplul portugalský mořeplavec Fernão de Magalhães roku 1520 při své plavbě kolem světa. V tuto roční dobu byla bezpečnější plavba průlivem. Kapitán ji zvolil bez váhání. Cesta byla klidná, opět vyhlídková, jak ji s úsměvem nazývala Helena, a po šestatřiceti hodinách bezpečné plavby pravidelnou rychlostí Duncan minul mys Pilares a za nadšeného pokřiku všech lodníků vplul do vod Tichého oceánu.

	Nadšené byly zejména obě děti. Robert měl tváře zrudlé vzrušením a Mary se objevily v očích slzy.

	„Brzy uvidíme tatínka,“ šeptala. Helena to slyšela a pohladila ji po vlasech.

	Cesta do přístavu Talcahuano trvala další týden. Napětí a vzrušení na palubě stoupalo, jak se Duncan k němu blížil. Tady někde je oblast, kde kapitán Grant měl ztroskotat. Kapitán Mangles vedl loď blízko břehů a nebyl okamžik, aby hlídka nezkoumala silným dalekohledem členité chilské pobřeží. Hlídky však nespatřily nic, žádné trosky, žádné zbytky rozbité lodi.

	A tak po čtyřiceti dnech od Duncanova vyplutí z Clydské zátoky dorazili do široké zátoky, v níž je nejvýznamnější přístav provincie Concepción. Glenarvan dal spustit člun a v doprovodu Paganela se nechal dopravit na hráz. Učenec celý hořel nedočkavostí, aby uplatnil svoje čerstvé znalosti španělštiny. Oslovil prvního člověka na břehu, avšak jedinou odpovědí mu byl užaslý pohled toho muže.

	Paganela to nevyvedlo z míry.

	„S tím se potká každý samouk,“ vysvětloval. „Nemám ten správný přízvuk. Musím chvilku pobýt v prostředí a uvidíte, lorde! Jsem jako suchá houba a rychle do sebe nasáknu duch jazyka, jako by to byla čistá voda. Zvládám jazyky velmi dobře. Novořečtinu jsem se naučil za týden pouze na základě znalostí klasické řečtiny. To podotýkám jen pro zasmání, račte pochopit.“

	„Pojďme na celnici,“ vyzval ho Glenarvan suše.

	S celníky se rychle domluvil anglicky. Dozvěděl se, že anglický konzul sídlí v nedalekém Concepciónu. Glenarvan najal dva koně a za dvě hodinky oba poutníci vjeli do zanedbaného, napůl opuštěného města. Glenarvan však nemínil bádat nad příčinami zřejmého úpadku tohoto lidského sídla. Nechal si ukázat, kde má svoji úřadovnu J. R. Bentock, a zanedlouho oba stanuli tomuto výtečnému britskému úředníkovi tváří v tvář.

	Ukázalo se, že konzul o Grantově ztroskotání ví, a Glenarvan se zaradoval, když mu to Bentock řekl.

	„Jsme tedy u cíle, Paganeli,“ neudržel se.

	„Dostávám noviny se zpožděním,“ vysvětlil konzul, „a když mi před čtrnácti dny loď přivezla balík novin, v jednom čísle Timesů jsem se dočetl, že máte informace o zmizení kapitána Granta na pobřeží Patagonie.“

	„Ach tak,“ povzdechl si Glenarvan zklamaně. „Sám jste o ztroskotání Britannie neslyšel?“

	„Ne, ale okamžitě nechám věc vyšetřit. Ujišťuji vás, že jsem o ničem podobném nebyl zpraven a věřte, že jsem ve styku se všemi britskými osadníky široko daleko. Moc nás tu rodilých Britů není, ale několik desítek byste napočítal.“

	Glenarvan mu poděkoval za snahu a sdělil mu, že výprava bude nějakou dobu pobývat v Talcahuanu, a spolu s Paganelem se vrátil do přístavu. Paganel se tu se svou španělštinou nechytal, nicméně přístavní lid se všude na světě dokáže dorozumět hatmatilkou sestávající ze směsice slov různých jazyků, takže Glenarvan navázal vcelku snadno kontakt. Bohužel, výsledek se dal stručně vyjádřit slovem nada, tedy nic.

	Třetího dne večer svolal Glenarvan výpravu na poradu.

	„Co tomu říkáte, Paganeli? Prostudoval jste mnohokrát a důkladně Grantovy listiny. Mohli jsme se mýlit?“

	Paganel přemýšlel.

	„Slovo Patagonie zde bije do očí,“ podotkl Glenarvan a ukázal na mapu.

	Paganel nepromluvil.

	„Navíc se tu mluví o indiánech.“

	„A taky o Austrálii,“ poznamenala Helena.

	„A nikdo mi nevysvětlil to slovo abor,“ špitl vzadu v přítmí Robert, kterého rovněž pozvali k poradě.

	„Mlč už,“ sykla Mary.

	„Copak jsme se mýlili, když jsme usoudili, že při psaní dopisu se trosečníci báli, že padnou do rukou indiánů?“ naléhal Glenarvan.

	Teprve teď Paganel promluvil.

	„Možná že právě tady je jádro omylu. Dosud jsme se domnívali, že trosečníci nejdřív hodili láhev do moře a potom se jich zmocnili indiáni. Jenže ve skutečnosti tomu bylo asi jinak. Indiáni trosečníky zajali a ti teprve potom napsali zprávu a svěřili ji vlnám.“

	„Neslyšel jsem o žádných mořských indiánech,“ podotkl Glenarvan.

	„Však si také myslím, že Grant psal zprávu ve vnitrozemí…“

	„A pak požádal pana indiána, aby odnesl láhev do moře?“

	„Ne,“ řekl Paganel, neztráceje klid. „Hodil ji do řeky a ta odnesla láhev do moře.“

	V jídelně zavládlo překvapené mlčení. Tohle nikoho nenapadlo. Všichni předpokládali, že se Grant a jeho dva přátelé budou zdržovat někde na pustém pobřeží, snad na jednom z četných ostrůvků, nebo v nějaké těžko přístupné zátoce.

	„Co navrhujete?“ zeptal se zeměpisce Glenarvan.

	„Najděme místo, kde sedmatřicátá rovnoběžka vstupuje na pevninu, a sledujme ji přes celý kontinent až do místa, kde se noří do vod Atlantského oceánu. Grant nám mohl sdělovat, že sice ztroskotal v Patagonii, ale že ho indiáni odvlekli a že je nyní na sedmatřicáté rovnoběžce a nám neznámém poledníku. Ta řeka, do které hodil láhev, se může vlévat i do Atlantiku a tam někde ji spolkl ten hladový kladivoun, kterého jste ulovili v Clydské zátoce. Chlapík by si ušetřil hodně dlouhou plavbu, pokud to tak bylo, a čím víc o tom přemýšlím, tím mi to připadá pravděpodobnější.“

	„To ale znamená projít přes celou pevninu!“

	„Ovšem, lorde Glenarvane. Čekal jste snad, že pátrání bude snadné?“

	„Na tak nebezpečnou cestu nemůžeme vzít děti!“ zvolala lady Helena.

	„Ničeho se nebojíme!“ ozvala se Mary.

	„Nejsme žádné děti. Už umím vázat všechny uzly a dokážu skasat i ty nejvyšší plachty!“ protestoval Robert.

	„Cesta není nebezpečná, lady Heleno,“ ujišťoval ji Paganel. „Jako zeměpisec vím, o čem mluvím. Bude stejně snadná a jak říkáte vyhlídková, jako byla dosavadní plavba.“

	„A co indiáni? Jsou krutí, vždyť to kapitán Grant napsal.“

	„Asi to psal v okamžitém hnutí mysli. Indiáni dovedou prudce reagovat na násilí a bezpráví. Jinak jsou to mírní a přátelští lidé a nevěřím, že kapitánovi a jeho přátelům ublížili. Evropana považují za užitečnou bytost a dobře o něho pečují. Kolega ze Zeměpisné společnosti pan Guinnard byl zajatcem indiánů ze zdejších pamp tři měsíce a všechno to šťastně přečkal, ve zdraví se vrátil a o svém pobytu mezi indiány napsal knihu.“

	„Četl jste ji?“

	„Cože?“ přeptal se Paganel. Bylo tak samozřejmé, že Guinnardovu knihu četl, že otázku zprvu nepochopil.

	„Promiňte nevhodnou otázku. Zpátky k věci. Když půjdeme přes kontinent pěšky po sedmatřicáté rovnoběžce, co uděláme s Duncanem?“

	„Kapitán Mangles se vrátí a bude na nás čekat na atlantském pobřeží,“ vyhrkl okamžitě Paganel, jako by už měl všechno rozmyšleno. „Bude to jednoduché. Podívejte se na mapu. Já se na ni dívat nemusím, znám ji zpaměti. Projdeme městem Arauco. Před námi bude horské pásmo Kordiller. Překročíme je v průsmyku Antuca a dostaneme se k Rio Coloradu. Pak přejdeme pampy až k Salinasu a řece Guaminí. Překročíme Sierru Tandil a budeme pátrat dál až k mysu Medanos na atlantském pobřeží. Nebude to trvat déle než třicet dní. Dorazíme na místo dřív než Duncan.“

	„Mám tedy křižovat mezi mysem Corrientes a mysem svatého Antonína?“ ptal se kapitán Mangles.

	„Přesně tak. Naši výpravu doprovodí lodníci.“

	„Navrhuji Austina, Wilsona a Mulradyho,“ rozhodl kapitán.

	„Velmi dobře! Nemohla to být lepší volba. Hned nazítří zahájíme přípravy.“

	V jídelně zavládla veselá nálada. Dosavadní pátrání všechny zklamalo, ale teď se před nimi objevila nová naděje. Učený zeměpisec vše dobře vysvětlil. To, co říkal, dávalo smysl. Kdyby Grant se svými lidmi zůstal na pobřeží, musel by dřív nebo později na někoho narazit a pan Bentock by se o ztroskotaných Evropanech jistě dozvěděl. Teď, když byly plány hotovy, si všichni kladli otázku, proč je něco tak logického nenapadlo dřív.

	Otázka to byla zbytečná. Důležité bylo obstarat zásoby a vše dobře přichystat, aby výprava byla skutečnou procházkou, a hlavně, aby vedla k výsledku, k osvobození zajatých námořníků z rukou indiánů.

	Přípravy netrvaly dlouho. Lady Helena se rozhodla zaujmout manželovo místo na velitelském můstku Duncanu, takže bude s kapitánem Manglesem řídit plavbu. Děti se nenechaly přemluvit a trvaly na tom, že půjdou s výpravou napříč pevninou. Glenarvan nejdřív vzdoroval, ale pak neměl to srdce upřít jim – jak doufal – brzké setkání s otcem. Výprava se vydala na cestu 14. října. Na molu se rozloučila s lady Helenou, Manglesem a námořníky, kteří zůstali na Duncanu.

	„Vpřed,“ vydal rozkaz kapitán Mangles.

	„Jdeme na to!“ odpověděl Glenarvan ze sedla koně a naposledy zamával své ženě.

	Cukl uzdou a ve stejnou chvíli parní stroj zabral naplno a Duncan vyplul na širý oceán.
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	Glenarvan výpravu dobře zajistil. Vzal do služeb člověka, který se živil chovem a prodejem mezků. Tato silná zvířata jsou pro cestování v horských končinách vhodnější než koně. Mezkař se přidal k výpravě se třemi muži a jedním dvanáctiletým domorodým chlapcem. Sám jel také na mezkovi, peoni kráčeli pěšky. Chlapec měl zvláštní úkol. Šel vpředu a vedl za uzdu klisničku zvanou madrina. Byla ověšená zvonečky a mezkové za ní trpělivě kráčeli a sledovali ji, kamkoli zamířila.

	Cestovatelé museli hodně slevit z pohodlí. V jihoamerické divočině nejsou žádné hotely. Jí se sušené maso, rýže a také zvěřina, kterou si cestovatel sám uloví. Pije se voda z potoků a tu lze ochutit rumem. Za lůžko slouží sedlo zvané recado. Je zhotoveno z ovčích kůží, do kterých se lidé zabalí, a mohou tak spát i ve studené a vlhké noci. S cestováním mají zdejší lidé velké zkušenosti a Glenarvan jich chtěl co nejvíc využít. Oblékl výpravu i do místních oděvů. Každý tedy měl na sobě pončo, velkou vlněnou deku s otvorem uprostřed, a na nohou zdejší jezdecké boty ušité z kůže ze zadních nohou mladého koně. Cesta začala bez nesnází, jenom Paganela párkrát pokopal jeho mezek, ale jakmile se uvelebil v sedle, pokračoval pohodově a zkoumal obzor svým dlouhatánským dalekohledem. První zastávku udělali ve městě Arauco. I tady se Paganel marně pokoušel uplatnit svoji španělštinu.

	„Hovoří nějakým divným nářečím,“ vysvětloval svoje neúspěchy. „V tom je ta potíž. Ve své učebnici jsem našel standardní verzi jazyka a to pak dělá potíže, když se žák dostane do nějakých odlehlých končin, kde se mluví jinak.“

	„Zdá se ale, že tady se mluví hodně jinak,“ poznamenal Glenarvan.

	„Však taky jsme hodně daleko od metropole.“

	Mezkař ho uklidnil, když ho ujistil, že zdejší lidé mluví araukánštinou, která je se španělštinou opravdu jen vzdáleně příbuzná, takže se pán nemusí za svoje neúspěchy stydět.

	To zvedlo Paganelovi náladu, třebaže měl ke studu daleko. Nedal se odradit a opakoval si lekce ze své učebnice. Pochvaloval si, jaké dělá pokroky, a ujišťoval výpravu, že teď už překonal poslední jazykové překážky a až potká prvního člověka, který mluví opravdovou španělštinou, snadno se s ním dorozumí. Je prý v učebnici už skoro na konci, chlubil se přátelům, a ukazoval jim, že si v knize označuje záložkou lekci, ke které došel.

	Mezkař dělal Paganelovi radost, protože se netajil obdivem k učencovým znalostem. Když se Glenarvan Angličana zeptal, jak se jmenuje určitá hora nebo řeka, Paganel odpovídal vždycky dřív a nikdy se nemýlil. Dokázal určit i prašnou cestu, kterou přeťali.

	„Ta vede z Yumbelu do Los Angeles v Chile,“ odpověděl Paganel.

	„Vy jste tudy už cestoval?“ divil se mezkař.

	„Samozřejmě.“

	„Na mezku?“

	„Ne, v křesle, prstem po mapě.“

	Mezkař nepochopil a jen kroutil hlavou.

	Toho večera dorazili do kotliny nad městečko Lola. Odtud budou stoupat nahoru do Kordiller. Museli se rozhodnout, kudy se přes velehory dostanou. Průvodce jim nabídl dvě cesty, buď průsmyk Arica, nebo Villarica.

	„Znám je,“ odpověděl okamžitě Paganel. „Mají oba stejnou vadu. Jsou daleko od sedmatřicáté rovnoběžky.“

	„Co tedy navrhujete, pane? Že si necháme narůst křídla?“

	„Nikoli, křídla necháme kondorům, vládcům zdejší krajiny,“ odpověděl Paganel. „Jenže vy jste zapomněl na průsmyk Antuco. Ten leží na sedmatřicáté rovnoběžce skoro přesně, odchyluje se od naší cesty pouze o půl stupně. Objevil ho, pokud vás to zajímá, Zamudie de Cruz.“

	„Mě zajímá, že tudy chodí jenom dobytek,“ odpověděl nevrle mezkař. „Tudy vodí indiánští pastevci svoje stáda. Lidé tudy nechodí, pane.“

	„Vy ten průsmyk znáte?“ zeptal se ho Glenarvan.

	„Znám, ale jak jsem řekl, je spíš pro dobytek.“

	„Kudy projdou pehuenčská stáda koní a ovcí, tudy projdeme také. Důležité je, že leží na sedmatřicáté rovnoběžce,“ trval na svém Paganel.

	„Jak je libo, pane,“ mračil se mezkař.

	Vyrazili nazítří brzy zrána. Cesta vedla prudce vzhůru a zvolna se vytrácela. Klisnička ozdobená zvonky vedla celou karavanu. Občas zmizela z dohledu a bylo nutno jít za zvukem. Stávalo se, že skalnaté průrvy kolonu rozdělily, takže cestovatelé supěli vzhůru a museli na sebe křičet přes dvousetmetrovou propast. Tráva řídla a objevily se první pruhy lávy ze sopky Antuco. Roztavená hornina s sebou unášela obrovské balvany, a když pak vychladla a ztuhla, skaliska zůstala vězet na svahu v nebezpečném náklonu. Glenarvan už chápal mezkařovo zdráhání. Přesto nelitoval. Byl ochoten k čemukoli, jen aby se neodchýlili od sedmatřicáté rovnoběžky. Tam někde čekali zoufalí lidé na záchranu.

	Krátce po poledni to vypadalo, že ztratili cestu. Oddíl se ocitl v soutěsce, která ústila do kolmé stěny. Zde se průvodce zastavil.

	„Zabloudil jste?“ zeptal se ho Glenarvan.

	„Nikoli, mylorde.“

	„Jsme v průsmyku Antuco?“

	„Ano, pane.“

	„Nemýlíte se?“

	„Určitě ne. Vidíte? Tady jsou stopy po indiánském ležení.“

	„Takže se tudy chodí!“

	„Chodilo, mylorde. Vidíte? To jsou stopy po zemětřesení. Uvolnilo skály a zahradilo cestu.“

	Glenarvan si pozorně prohlížel skalní stěnu.

	„Mezci tudy neprojdou.“

	„Určitě ne, pane. Musíme se vrátit.“

	„Mezci neprojdou,“ upřesnil Glenarvan. „Lidé ano.“ Obrátil se k výpravě. „Zkusíme to?“

	„Dá se to obejít?“ zeptal se major průvodce.

	„Snad ano, ale znamenalo by to přinejmenším třídenní zdržení.“

	„Tatínek čeká,“ ozvala se Mary.

	„Půjdeme tudy,“ řekl major a ukázal vpřed.

	„Bude to snadné!“ dodával jim odvahy Paganel. „Zbývá jen krátké stoupání. Svahy na opačné straně jsou mnohem pozvolnější a schůdnější. Najmeme jiné mezky a možná i koně a pak budeme uhánět jako vítr!“

	„Nejdřív se musíme dostat nahoru,“ zmírnil jeho nadšení Glenarvan. „Půjdete s námi?“ obrátil se k mezkaři.

	„Dělám průvodce jen s mezky,“ odpověděl zachmuřeně ten člověk.

	Glenarvan ho nepřemlouval. Zaplatil mu a propustil ho i s jeho peony a mezky. Náklad si poutníci rozdělili mezi sebou, vak s potravinami nesl i Robert s Mary. Na nic nečekali a zahájili stoupání. Vpředu kráčel Glenarvan, zkušený skotský horal, a skupinu uzavíral Tom Austin se svými námořníky. V hledání vhodného průchodu se výborně osvědčil Robert. Vyplatil se mu výcvik v lanoví Duncanu a neohroženě šplhal po skalách a hledal cestu, kudy by mohli projít i méně zdatní horolezci. Postupovali po skalním zlomu, po němž by mezci opravdu neprošli. To hrozné stoupání trvalo dvě hodiny. Pak se krajina změnila.

	„Moc dobře to tu nevypadá,“ zabručel Glenarvan „Nedovedu si představit, že by tudy indiáni převáděli dobytek.“

	„Poslední zemětřesení zanechalo stopy i tady. Průsmyk neodpovídá tomu, co znám z map. Je to bez nejmenších pochyb on, ovšem v podrobnostech se liší,“ vysvětlil Paganel.

	„V jakých?“ vyzvídal lord Glenarvan.

	„V tom podstatném. Na mapě je vyznačen jako schůdný, kdežto tady se dá o schůdnosti těžko mluvit.“

	„Prošli jsme teď horším terénem,“ připomněl Glenarvan.

	„Naštěstí nám přeje počasí. Je příjemně a obloha bez mráčku. Kdyby se ochladilo, šlo by nám o život,“ pronesl neobvykle vážně Paganel.

	Pokračovali ve stoupání i po setmění. Šplhali na nepřístupné plošiny a museli přeskakovat široké a hluboké průrvy. Někdy doslova lezli jeden druhému po zádech, takže případný pozorovatel by je mohl považovat za skupinu cirkusových artistů. Bez Mulradyho síly a Austinovy mrštnosti by se ovšem daleko nedostali. Glenarvan musel dávat pozor na Roberta. Třebaže se po skalách pohyboval jako opice, hrozilo nebezpečí, že přecení své síly a někam spadne.

	V pět hodin ráno se dostali do výšky dvou a půl tisíce metrů. To zjistil Paganel podle tlakoměru, uchovávaném v šesté kapse, avšak po prozkoumání ho uložil do kapsy druhé v domnění, že je osmá.

	Tady ještě byla vegetace a žila zde zvířata. Viděli lamy a občas se mezi kameny mihla maličká činčila.

	Zvířata ale žila i výše. Když pohlédli vzhůru, spatřili někde v pásmu tří tisíc metrů alpaky s dlouhou hebkou srstí a také vikuně, jejichž srst je ještě jemnější a místními tkalci mimořádně ceněná. Jsou to zvířata neobyčejně plachá a prchají, jakmile se člověk ukáže na dohled.

	„Dostali jsme se do ledového pásma,“ oznámil Glenarvan. „Tady, prosím, mlčte. Hlasitý hovor by mohl uvolnit laviny. Kolem nás jsou obrovské masy ledu a sněhu a někde visí doslova na vlásku.“

	Střídal se ve vedení s Wilsonem. Museli ohledávat každý metr a někdy zvolit dalekou okliku. Prošli pásmem kleče a tu vystřídaly o dvě stě padesát metrů výše traviny a horské kaktusy. Ve výši jedenácti tisíc stop zmizely i poslední zbytky rostlinstva. Tady udělali krátkou přestávku. Najedli se a napili. Cesta byla čím dál obtížnější. Někdy se museli po horských hřebenech sunout dopředu obkročmo a ani se neodvažovali podívat se dolů do propasti. Tam, kde byla cesta schůdnější, občas uviděli kříže. Označovaly místa, kde někdo zahynul, a bylo jich věru nepříjemně mnoho. Ve dvě odpoledne došli na rozsáhlou plošinu vroubenou rozeklanými horskými štíty.

	Ve tři hodiny se Glenarvan zastavil.

	„Což abychom si odpočinuli? Jsme na pokraji sil…“

	„Dobré by to bylo,“ připustil Paganel, „ale není kde.“

	„Musíme něco najít. Je to nutné, už kvůli Robertovi.“

	Ten už nepřekypoval energií jako na začátku výstupu. Šel s ostatními, klopýtal a často upadl.

	„Roberta poneseme,“ navrhl Paganel. „Stoupání potrvá ještě dvě hodiny. Na druhé straně bude svah mírnější a tam bychom mohli najít nějaké pastýřské obydlí.“

	Mulrady se nabídl, že se o chlapce postará. Pokračovali ve výstupu. Vzduch tu byl řídký, takže se jim motala hlava. Zprudka dýchali a krev jim prudce obíhala v žilách. Potáceli se a pády byly čím dál častější. Měli pocit, že každý krok od nich vyžaduje sáhnout si na dno zásob životních sil.

	Tehdy Glenarvana poprvé napadlo, že si ukrojili příliš velké sousto a že zde mohou zahynout. Svíral je chlad a připravoval je o zbytek energie. Kdyby dal pokyn k odpočinku na této pusté pláni, lidé by v řídkém vzduchu usnuli, což by se rovnalo bezvědomí. Mráz by pak dokonal dílo zkázy. Podchlazení by spolehlivě zhaslo skomírající plamínek jejich životů.

	Z těchto pochmurných myšlenek ho vyrušilo jediné slovo, jež pronesl major Mac Nabbs:

	„Chata.“
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	Příbytek mohl odhalit jen bystrý majorův zrak. Byla to indiánská casucha vybudovaná z nepálených cihel zvaných adoby. Sníh ji napůl zavalil, takže vypadala jako stovky balvanů rozesetých po pláni. Ani major sám nedokázal určit, jak ji ve změti tvarů rozeznal. Důležité bylo, že ji našel, a Mulrady s Wilsonem se vrhli s nadšením do práce, aby uvolnili vchod.

	Chata stála na vrcholu čedičové skály. Velká byla čtyřikrát čtyři metry, a výprava se tedy vešla dovnitř celá. Ve stísněném prostoru zahřáli vzduch svým tělesným teplem. Důkladné stěny je chránily před větrem. Velkou radost jim udělalo ohniště s komínem v koutě chaty. Dřevo tady nikde nebylo, museli se spokojit s lišejníkem, jehož naloupali na okolních kamenech velké množství. Oheň je ohřál a hlavně jim zvedl náladu, která se proměnila v nadšení, když se podařilo uvařit v plechovém hrnci trochu kávy. S úlevou cítili, jak se jim vracejí síly, a už se jim i lépe dýchalo. Chystali se ke spánku, neboť nic na světě nepotřebovali víc. Najednou se ozval Tom Austin.

	„Slyšíte?“

	„Co by to bylo? Lavina?“ ozval se Mulrady.

	„Tady, na plošině? Vypadá to spíš jako mekot.“

	„Pojďme se podívat,“ řekl Glenarvan a pro všechny případy se chopil pušky.

	Vyhrnuli se z casuchy. Měsíc ještě nevyšel a smolně černou oblohu rozzářily tisíce hvězd. Na jejich pozadí se ježila okolní horská pásma. V této velebné scenerii groteskně znělo hlasité mečení. Hluk zesiloval a najednou bylo zřejmé, že pochází od stovek, možná tisíců vyděšených zvířat, která se dala do nekontrolovaného pohybu.

	„Zpátky! Do chaty!“ zvolal Glenarvan.
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	Pozdě! Lavina pološílených zvířat dostihla cestovatele a srazila je k zemi. Paganel se pokoušel zvířecímu příboji vzdorovat, ale i on se ocitl pod jejich ostrými kopyty. Major stačil vystřelit, vypálil bez míření, ale v tom množství se nešlo netrefit. Naštěstí ten zběsilý trysk netrval dlouho a stádo odběhlo. Cestovatelé se namáhavě zvedali ze země. Naříkal jen Paganel.

	„Je vám něco? Zlomily vám ovce ruku nebo nohu?“

	„Srazily mi brýle z nosu, bestie mizerné,“ láteřil učenec.

	„Jedna to zaplatila životem,“ podotkl suše major a už vlekl ke skupině zvíře, které svým výstřelem zasáhl. Připomínalo malého velblouda bez hrbu, mělo hnědou srst a dlouhatánské nohy.

	„To je guanaka. Zvíře, které se dá jíst,“ určil kořist Paganel.

	„Je to dobré?“

	„Pochoutka, pokrm pro bohy,“ ujišťoval Paganel. „Někdo ho však musí vyvrhnout a stáhnout.“

	„Já to udělám,“ přihlásil se Wilson.

	„Výborně a já ho potom upeču.“

	„Vy umíte vařit, Paganele?“

	„Jsem přece Francouz, a tak vlastně napůl kuchař od narození!“

	O pár minut později už Paganel kladl plátky čerstvého masa na žhavé uhlíky na ohništi a ve stísněném prostoru casuchy se linula libá vůně pečeně. Jakmile byla porce hotova, první strávníci se do ní zakousli. Jaké bylo jejich zklamání! Třebaže byli všichni hladoví, maso chutnalo tak odporně, že se nikomu nepodařilo spolknout jediné sousto.

	„Co to má být? Říkal jste, že bude chutné!“ obořil se Glenarvan na Paganela.

	„Jak jsem mohl zapomenout! Maso guanaky má jednu zvláštnost. Zvíře musí být zabito při odpočinku a pak je to maso opravdu pohádkově lahodné. Jakmile je po dlouhém běhu, jíst se nedá. Tahle zvířata mají za sebou dlouhý běh. Něco je muselo strašlivě vyděsit!“

	„Nenajedli jsme se, ale aspoň jsme se poučili o guanakách. Příště necháme ovci půlku dne vydechnout. Teď si ale pojďme oddechnout sami,“ zhodnotil neslavnou příhodu Glenarvan.

	Všichni se zabalili do svých ponč a zanedlouho chatou otřásalo chrápání, jemuž vévodil Paganelův bas.

	Jenom Glenarvan nespal. Pořád myslel na prchající stádo. Co mohlo guanaky tak vyděsit? Nemohl se zbavit dojmu, že na ně na všechny číhá nějaké nebezpečí.

	Jak rád by byl usnul! Potřeboval odpočinek přinejmenším stejně nutně jako jeho druzi. Týraly ho však starosti a bojoval s nejasnými předtuchami. Trápila ho i vysokohorská horečka. Cítil v uších šumění krve. Pak se mu zdálo, že šumění sílí a přechází v dunění.

	Posadil se a třepal konečky prstů v uších. Těch zvuků se nezbavil, byly skutečné. Napadlo ho, že je to bouřka, ale pak si uvědomil, že přicházejí z nitra země.

	Chtěl mít jistotu, a proto vyšel před chatu.

	Nad obzorem vyšel měsíc.

	Nebe bylo čisté, ani nad vzdálenými vrcholy nebyly vidět žádné blesky. Dunění nepřestávalo, zdálo se dokonce, že se blíží, jako kdyby se pod horskými pásmy prodíralo nějaké obrovské zvíře. Podíval se na hodinky. Bylo půl druhé.

	Souvisel útěk guanak s duněním? To byla otázka, která ho nepřestávala trápit.

	Nakonec se vrátil do chaty, lehl si a usnul.

	Náhle ho probudil další rachot. Připadalo mu, že kolem po ostrých kamenech projíždí proud vozů s koly opatřenými kovovými obručemi. Půda se pod nimi třásla a stěny casuchy praskaly.

	„Poplach!“ vykřikl.

	Všichni se probudili naráz.

	Chata se rozpadala, jako když puká oříšek.

	Všichni, celí rozespalí, vybíhali ven dřív, než se zhroutí střecha. Skalní plošina se jim pod nohama prudce třásla a začala se naklánět. Ve světle rodícího se dne spatřili, jak se kolem nich komíhají skály, propadají se vrcholky a vystupují nové horské štíty.

	„Zemětřesení!“ vykřikl Paganel.

	V těchto končinách se země otřásá velmi často. Město Santiago bylo během čtrnácti let zničeno čtyřikrát, Copiapo dvakrát. Místní lidé jsou zvyklí, že jejich zemi sužují trembolores. Glenarvanova výprava zažila něco podobného poprvé. Plošina se nakláněla stále více.

	„Lehněte si a něčeho se chyťte!“ křičel Glenarvan.

	Každý se zachytil nejbližšího trsu lišejníků. Potom se celá skalní plošina utrhla a sjížděla do údolí, nejdříve pomalu, po chvíli rychlostí expresu, tedy osmdesáti kilometrů za hodinu. Byli doslova jako na boží dlani. Jeden nemohl pro druhého vůbec nic udělat. V rachotu hroutících se horstev se vzájemně neslyšeli. Nemohli se pohnout, natož se jeden ke druhému přiblížit. Byli jako přilepeni k utrženému masivu, který se řítil dolů s ohlušujícím rachotem a srážel vše, na co narazil, ať to byla skaliska, anebo pásma stromů. Ztratili přehled o tom, jak dlouho ten pád trvá, a nikdo se neodvážil odhadnout, ve které propasti skončí. Netušili ani, zdali jsou všichni, neviděli jeden druhého. Jen se modlili, aby se skalní masiv udržel pohromadě a nerozpadl se. Kusy kamenů by je nemilosrdně rozemlely.

	Nakonec je zastavil nepředstavitelně prudký náraz. Setrvačnost je mrštila vpřed. Zůstali chvilku ležet bez hnutí a jeden po druhém zpytovali, zdali jsou opravdu živí, anebo zda se ocitli na onom světě.

	Jako první vstal major Mac Nabbs a klidně se rozhlížel kolem sebe. Po něm se mátožně stavěli na nohy i ostatní. Major je spočítal. Když vstal Glenarvan, zeptal se:

	„Jsme všichni?“

	„Ne, Edwarde,“ odpověděl mu Mac Nabbs. „Chybí Robert Grant.“

	

		Kapitola 9.



	
		Výstřel spásy
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	Vyšlo slunce, zlatavé a hřejivé. Výprava se tím nedobrovolným sestupem dostala do mnohem mírnějšího a příjemnějšího pásma. Ukázalo se, že sesuv přečkali všichni bez úhony, vyjma pár bezvýznamných oděrků. Přesto byli všichni zoufalí, protože zmizel nejmladší člen výpravy.

	„Najdeme ho,“ rozhodl Glenarvan. „Někde musí být. Kdo ho viděl naposled?“

	„Já ho viděl těsně před nárazem,“ hlásil Wilson. „Držel se hned vedle mě.“

	„Kde to bylo?“

	„Ležel jsem tam u toho balvanu,“ ukázal námořník.

	„Musí tedy být nedaleko.“

	„Nevidím nikde žádnou strž,“ bručel Paganel. „Kam by mohl spadnout?“

	„Rozdělíme se. Každý dostane sektor, ve kterém bude pátrat,“ rozhodl Glenarvan. „Nehneme se odtud, dokud ho nenajdeme.“

	„Určitě ho najdeme,“ řekla Mary pevně.

	„Když jste zahlédl Roberta, byl od vás vlevo, nebo vpravo?“ optal se major námořníka.

	„Vpravo,“ řekl Wilson bez zaváhání. „Pamatuju si, že mě jeho pončo plesklo do tváře. Ohnal jsem se pravou rukou a tou druhou jsem se držel. Musel být vpravo.“

	„Musel tedy zmizet někde v tomto směru,“ usoudil Glenarvan. „V úvahu připadá pásmo široké asi tři kilometry.“

	Nikdo na to neřekl ani slovo. Bez váhání posbírali zbytky zásob, které se svezly dolů s nimi, složili je na hromadu a vydali se po svahu. Linie sesuvu byla jasně vidět jako hluboká černá brázda, která čpěla sychravou zemí. Pečlivě prohledávali pruh skalisek široký asi sto metrů. Byla to zoufalá, vysilující dřina. Sestupovali do hlubokých roklí s obavami i nadějí, že tam někde najdou tělo bezvládného chlapce. Vraceli se s nepořízenou, s rozervanými šaty a rukama od krve. Hodiny plynuly v marném úsilí. Táhlo jim hlavou, že hory přivodily chlapci smrt a navíc že mu na hrob navršily náhrobek z nějaké obrovské skály.

	Kolem jedné hodiny po poledni už neměli žádnou naději. Byli si jisti, že prohledali celé pásmo. Sešli se na místě, kde ráno shromáždili jakés takés zásoby. Všichni byli zoufalí.

	„Zůstanu tady,“ zašeptal Glenarvan.

	Hlavou mu táhly chmurné myšlenky. Vyčítal si, že vzal obě děti s sebou, místo aby je svěřil Manglesovi do bezpečí na palubě Duncanu. Paganel sliboval div ne vycházku. Ale nechtěl zeměpisci nic vyčítat. On byl vůdce výpravy, on ji zorganizoval, on rozhodl, kam a v jakém složení se půjde, a on tedy nesl veškerou odpovědnost.

	Mac Nabbs zachoval klid. Obhlédl terén a navrhl, aby se výprava uchýlila do stínu zakrslých borovic. Všem udělá dobře odpočinek a také musí myslet na jídlo. Mulrady nanosil vodu z nedaleké říčky a Wilson uvařil kávu.

	Glenarvan odmítl jíst a pít. Zdrcený se vydal zpátky po svahu a na vlastní pěst pátral po zmizelém chlapci. Stokrát, snad tisíckrát volal Robertovo jméno. Nezaslechl nic, jen tříšť hlásek, jak mu ji vracela ozvěna. Paganel ho sledoval svým dalekohledem a byl připravený vyvolat poplach, kdyby ho zahlédl padat někam do skalní průrvy.

	Lord prochodil ve skalách i celou další noc. Ráno pro něho došli Wilson s Mulradym a bezmála násilím ho dovedli do tábora. Bylo třeba se rozhodnout. Už neměli skoro žádnou potravu. Museli pokračovat v cestě. Glenarvan však trval na svém a chtěl tu zůstat.

	Mary se mu snažila jeho úmysl vymluvit.

	„Robert umřel,“ řekla smutně. „Tatínek ale žije, jak pevně věřím. Když zde zahyneme, nepomůžeme mu.“

	„Jsi statečná, Mary,“ pochválil ji Glenarvan. „Jděte tedy. Ale já tady v horách zůstanu, dokud Roberta nenajdu.“

	„Víte dobře, že vás neopustíme,“ domlouval mu major.

	„Nebýt mě, Robert by byl v klidu doma,“ vyčítal si Glenarvan.

	Mary zavrtěla hlavou. „Nebýt vás, tatínek by neměl žádnou naději na záchranu. Je tady někde v těch strašných horách. Podal o sobě zprávu a doufá, že ji někdo našel. My ho zachráníme, pane,“ pronesla naléhavě. „Nesmíme se ale vzdát.“

	„Copak se vzdávám?“

	„Musíte volit,“ ozval se major. „Zůstanete? Pak zahynete a my tu umřeme s vámi, protože vás tu samotného nenecháme. Nebo se vzchopíte a všichni půjdeme dál.“

	Slunce se už zvedlo nad obzor a ohřálo vzduch nad horskými masivy. Byla v něm cítit sychravá vůně půdy a do ní se ostře mísily silice. Zemětřesení jistě nadělalo mnoho škod na lesních porostech. Hroutící se skály kosily velké plochy lesů a drtily kmeny stromů. Příroda zde předvedla svoji sílu v té nejhrůznější podobě.

	„Tam, podívejte se…“ ozval se náhle major a ukázal prstem.

	Nad obzorem se objevila temná skvrnka.

	„To je kondor,“ poznamenal Paganel. „Čekal na východ slunce. Tenhle obrovský pták váží až patnáct kilo a má rozpětí křídel tři metry. Potřebuje ranní teplý vzduch, ten ho vynese do výšky…“

	Ohlédl se. Mary se na něho dívala se zjevnou výčitkou. Tady jde opravdu o vážnější věci než o nějakého ptáka a vzdušné proudy!

	Glenarvan si zakryl tvář dlaněmi. Ostatní pozorovali kondora. Stoupal v širokých kruzích. Někdy zalétal až nad ně, podobný sazi unášené větrem. Najednou zúžil spirálu, ve které se pohyboval, a začal se prudce zvětšovat.

	„Snáší se k zemi,“ bylo opět slyšet majora Mac Nabbse.

	„Letí k nám,“ upozornil Wilson. Připravil pušku k výstřelu pro případ, že by na ně dravec zaútočil.

	„Tenhle pták dovede srazit do propasti býka a pak hoduje na jeho těle,“ dal Paganel k lepšímu svoje znalosti vyčtené z knih.

	Kondor klesal stále rostoucí rychlostí. Wilson si ho vzal na mušku, avšak nestačil ho sledovat. Pták zmizel za nedalekým horským masivem, ale po několika vteřinách se objevil znovu.

	Jeho let už nebyl snadný a plavný.

	Těžce máchal obrovitými křídly.

	V pařátech svíral břemeno.

	Bezvládné tělo Roberta Granta!

	Kondor usilovně mával křídly. Vítr ho snášel směrem k výpravě. Glenarvan sáhl po Wilsonově pušce a zalícil. Ruce se mu třásly.

	„Nechte to na mně,“ řekl mu klidně major a převzal od něho zbraň. Zamířil a chystal se stisknout spoušť, když nedaleko padl výstřel. Střela zasáhla kondora do hlavy. Ve smrtelné křeči roztáhl křídla. Břemeno, které nepřestal svírat v pařátech, ho táhlo dolů. Mrtvý pták se snášel k zemi jako padák a zvolna dopadl nedaleko potoka.

	„Za mnou,“ zvolal Glenarvan.

	Nestaral se o to, kdo vypálil ten šťastný výstřel. Doběhl k ptákovi, který svým mrtvým tělem zakrýval bezvládného Roberta. Glenarvan ho vyprostil ze sevření dravčích spárů, položil ho naznak a přiložil mu ucho k hrudi.

	„Žije!“ vykřikl.

	To už sem běžel major. Do klobouku nabral vodu z potoka a začal chlapci omývat obličej. Hoch otevřel oči.

	„Kde je tatínek…“ zašeptal.

	Glenarvanovi vyhrkly z očí slzy.

	„Najdeme ho, Roberte, společně ho najdeme.“

	Pohlédl na své druhy a přitiskl Roberta k hrudi.

	

		Kapitola 10.



	
		Thalkáv
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	Členové výpravy stáli v širokém půlkruhu kolem Glenarvana a Roberta. Jen major Mac Nabbs se nenechal přemoci nějakými pocity. Rozhlížel se kolem sebe a přemýšlel, kdo byl ten střelec, kdo vypálil tu šťastnou ránu?

	Brzy našel odpověď.

	Padesát metrů od potoka stál na skalním výstupku vysoký ramenatý muž. Dlouhé černé vlasy stažené řemínkem mu splývaly na ramena. Obličej měl pomalovaný výraznými barvami: čelo bílé, pod očima rumělku a oční víčka černá. Přes záda měl přehozený plášť z kůže guanaky, sešitý pštrosími šlachami, obrácený srstí dovnitř. Navrchu plášť zdobily bohaté ornamenty. Na sobě měl muž suknici z liščí kožešiny, u pasu mu visel kožený váček. Obutý byl do opánků ze silné hověziny, připevněných řemínky ke kotníkům a lýtkům. V ruce držel pušku s dlouhou hlavní.

	Muž chvilku stál a pak se vydal k výpravě. Mac Nabbs na něho upozornil Glenarvana.

	„To je ten člověk, který si zaslouží naše poděkování.“

	Glenarvan zvedl hlavu, vstal a vykročil neznámému vstříc. Vzal mu pravici do obou rukou a vděčně ji stiskl. Nejen obličejem, ale celým svým zjevem vyjadřoval díky střelci, který vrátil Robertovi Grantovi život.

	Cizinec něco řekl v jazyce, jemuž nikdo nerozuměl.

	„Español?“ navrhl Glenarvan.

	Muž přikývl a znovu pronesl několik slov. Glenarvanovi cizincova řeč připadala jako španělština.

	„Paganeli, pojďte sem! Ten člověk umí španělsky!“

	„Výborně,“ zvolal Paganel. „Přece jenom jsem se neučil nadarmo a teď mám skvělou příležitost své znalosti použít.“

	„Tak už spusťte!“ vybídl ho Glenarvan netrpělivě.

	„Vos sois un homem de bem!“ řekl zeměpisec.

	Cizinec napjatě poslouchal, ale neodpověděl.

	„Nerozumí,“ podotkl Paganel.

	„To asi bude tím přízvukem,“ poznamenal major.

	„Ano. Zatracený přízvuk. Zkusme to jinak.“ Pak vyslovil velmi pomalu: „Sem duvida, um patagâo?“

	Ani na ta slova domorodec neodpověděl.

	„Vos compriendeis?“

	Paganel už ztrácel nervy a doslova křičel.

	Neznámý odpověděl:

	„No comprendo.“

	„Vidíte? On taky mluví tou jejich araukánštinou!“

	„Kdepak, odpověděl vám španělsky,“ vyvrátil Glenarvan Paganelovu domněnku. Obrátil se k tomu člověku a znovu se ho optal:

	„Español?“

	„Si, si!“

	„To je divné,“ zarazil se Glenarvan. „Zdá se, že opravdu mluví španělsky.“

	„Ano, ale špatně!“

	„Mluví špatně a nerozumí vaší dobré španělštině,“ popíchl Paganela Mac Nabbs.

	„Taková je ta smutná pravda. Víte co? Zkuste to sami. Tady je moje učebnice,“ rozzlobil se učenec a vytáhl z jedné ze svých četných kapes hodně omšelou knihu. „Přečtěte mu několik frází. Je tam naznačena i výslovnost. Tak předveďte, co umíte!“

	Po těch slovech předal knihu Mac Nabbsovi. Ten ji otevřel. Byla hodně poškozená, titulní strana chyběla.

	„Předpokládám, že ve své horlivosti jste ten kus papíru snědl,“ prohodil major suše.

	Nic nemohlo Paganela víc rozvzteklit.

	„Nechte si ty svoje vtípky, majore. Použil jsem titulní list jako záložku!“ vysvětlil a vytrhl mu knihu z ruky.

	„Vidíte? Ve studiu jsem došel až sem, skoro na konec učebnice. Nemohu za to, že mi ti zabedněnci nerozumějí.“

	Major Mac Nabbs od něho znovu převzal knihu a vytáhl záložku – byl to skutečně titulní list knihy pečlivě podélně přeložený na čtyřikrát. Rozložil ho a ukázal ostatním:

	UČEBNICE PORTUGALŠTINY

	„Poslyšte, Paganeli, nespletl jste se trochu?“ zeptal se Glenarvan.

	„Cože? Já? Nikdy se nepletu.“

	„A co je tohle?“

	„Co by to bylo? Titulní list mé učebnice.“

	„Vaší učebnice portugalštiny.“

	„Proč sem motáte nějakou portugalštinu?“ Učenec se opět zmocnil knihy, pak vzal vytržený list a pomalým pohybem ho vložil na začátek. Stejný papír, stejné rozměry. „Moje záložka. Cože? Učebnice… portugalštiny! No ovšem… Na polici byly dvě učebnice vedle sebe. Španělština a portugalština. Já si udělal záložku, a tak se už šest neděl učím portugalsky…“

	Všichni se dali do smíchu a úsměvu se neubránil ani cizí lovec, který zřejmě pochopil, co se stalo.

	Paganel se rychle vzpamatoval a mával oběma rukama, aby zjednal klid.

	„Nevadí, to je jen malý schůdek na naší cestě. Jedno malé klopýtnutí nás nezastaví. Moje studnice znalostí jazyků je dostatečně hluboká, abych se s tímto dobrým mužem dorozuměl.“

	Splnil, co slíbil. Zasypal toho člověka výřečností ve směsi francouzštiny, italštiny i klasické latiny. Ukázalo se, že cizinec je zvyklý na kostrbaté domluvy v různých jazycích, že se setkal i s angličtinou. Brzy bylo jasněji.

	Jmenoval se Thalkáv a patřil k obyvatelům pamp, ke kmeni Pehuenčů. Jeho jméno znamená „hromový“ a chtěl jím vyjádřit svoji střeleckou dovednost. Pracoval jako průvodce po pampách a s Evropany se už nejednou setkal.

	Velice se zajímal o Robertův zdravotní stav. U potoka našel divoký celer a potřel jeho listy chlapcovy pohmožděné končetiny. Masáž chlapci nesmírně pomohla.

	Domorodec také hned pochopil, že je Glenarvan vůdce výpravy. Nabídl svoje služby a rychle se pomocí posuňků a jednotlivých španělských slov domluvili. Potom pozval Glenarvana, velitele výpravy, a Paganela do tolderie, indiánského pasteveckého tábora vzdáleného asi čtyři míle. Tábor sestával z jednoduchých chýší, zbudovaných z větví a travin. Žilo tu asi třicet pastevců, kteří se starali o stádo krav, ovcí, býků a koní. Thalkáv se ujal vyjednávání. Za deset koní pro lidi a náklad, rozumí se s plnou výstrojí, a za padesát kilo sušeného masa, několik pytlů rýže a za kožené měchy na vodu Glenarvan zaplatil dvacet uncí zlata. Pro jistotu se Glenarvan pokusil poptat po Evropanech, ale narazil na naprosté neporozumění. Za další hodinu byli zpátky u potoka, v táboře výpravy. Zde vládla výborná nálada, především proto, že se Robert rychle zotavoval.

	Paganel se celou cestu držel u Thalkáva a snažil se od něho pochytit co nejvíc španělských slovíček. Večer se před usnutím svěřil Glenarvanovi:

	„Jde mi to rychle, už si docela dobře povídáme. Jenom za ten přízvuk neručím. Co naplat, učím se španělsky od Patagonce.“

	„No,“ odpověděl mu Glenarvan, „je to sice na pováženou, avšak je to přece jenom lepší než se učit španělsky z učebnice portugalštiny.“

	Příštího dne, 22. října, zavelel Thalkáv k odjezdu v osm ráno. Odmítl nasednout na některého z koní, které včera odpoledne přivedli. Zahvízdal a brzy nato vyběhl z nedalekého lesíka nádherný tmavohnědý kůň. Byl to Thauka. Přiklusal ke svému pánovi a z bujnosti se vzepjal, když se Thalkáv vyhoupl do sedla. K sedlu měl indián připevněné laso a také bolaso, vrhací zbraň, zhotovenou ze tří železných koulí na tenkých řemíncích. Indiáni dovedou bolasem velmi přesně mířit a loví jím drobnou zvěř. Vymrští bolaso i na vzdálenost jednoho sta metrů, řemínky se zamotají prchajícímu zvířeti kolem nohou a strhnou ho k zemi.

	Thalkáv ujížděl, aniž se staral, zdali ho výprava následuje. V ostrém tempu tak sestupovali z hor. Blížili se k oblasti, ve které se rozkládají pampy. Tvoří je tři pásma. První je porostlé nevysokými stromy a keři. Druhé pásmo je travnaté a končí před Buenos Aires. Poslední pásmo, porostlé vojtěškou a bodláčím, se táhne až k moři.

	Pampy přivítaly Glenarvanovu výpravu písečnými přesypy zvanými medanos. Cesta mezi přesypy byla poněkud jednotvárná. Thalkáv nedával mnoho času k odpočinku. Glenarvan si nejdřív dělal starosti o Roberta a uklidnil se, teprve když viděl, že se chlapec výborně drží v sedle. Také následující den pokračovali v cestě bez obtíží. Teprve večer se jihozápadní obzor začal chmuřit a kupila se na něm černá mračna.

	„Pravděpodobně zažijeme pampero,“ prorokoval Paganel.

	Tak se označuje prudký suchý vítr, který zvedá do obrovské výše mohutné sloupy písku. A skutečně, Thalkáv dal povel sesednout. Lidé i zvířata si museli lehnout a po několik hodin se nechali bičovat poryvy vichřice. Pampero odešlo tak náhle, jak přišlo.

	Následujícího dne uplynulo deset dní od chvíle, kdy opustili Talcahuano. Tři dny cesty je dělily od místa, kde třicátou sedmou rovnoběžku přetíná řeka Colorado. Podle Paganelova předpokladu zajali Granta a jeho dva přátele indiáni a trosečníci vrhli láhev se zprávou do řeky. Na Rio Coloradu k tomu měli dobrou příležitost.

	Paganel se už stačil s Thalkávem sblížit a hodně se od něho španělštině přiučil. Brzy pochopil, že indiánovi připadá celá Glenarvanova výprava divná. Proč se tak úporně drží jednoho směru, proč postupuje přímo na východ, bez ohledu na cesty? Zatím se o tom nezmínil ani slovem a poprvé se nahlas podivil, teprve když došli k poměrně dobře udržované cestě vedoucí ze severu na jih. Zde se Thalkáv zastavil a oznámil Paganelovi:

	„To je cesta do Carmenu. Nedáme se po ní?“

	„Ne.“

	„Kam tedy jedeme?“

	„Tam,“ řekl Paganel a ukázal na východ.

	Thalkáv se zamračil.

	„Tam ale nic není.“

	„Kdo ví?“ odpověděl mu Paganel.

	Indián se na něho díval v němém údivu. Došli sem Glenarvan s Mac Nabbsem a chtěli vědět, co se děje a proč se zastavili. Paganel jim to vysvětlil.

	„Povězte mu, že sledujeme sedmatřicátou rovnoběžku,“ doporučil Glenarvan.

	„Netuší, co to znamená.“

	„Jen to zkuste. Řekněte mu, že hledáme přátele, muže bílé pleti.“

	Paganel seskočil z koně a větví nakreslil do písku hrubou mapu. Snažil se použít všechna vhodná španělská slova, která pochytil. Když byl se slovíčky v koncích, pomáhal si rukama a grimasami. Thalkáv strnule hleděl na obrazce v písku.

	„Hledáte zajatce?“ zeptal se nakonec.

	„Ano!“ vyhrkl Paganel.

	„Ti jsou na této čáře spojující východ se západem. Váš bůh svěřil mořským vlnám tajemství jejich pobytu?“

	„Ano.“

	„Pak tedy,“ pronesl Thalkáv slavnostně, „půjdeme po této čáře, i kdybychom měli dojít až k samotnému Slunci.“

	Paganel jeho slova přeložil ostatním.

	„Zeptejte se ho, jestli o nějakém zajatci slyšel,“ vybídl ho Glenarvan. „Jestli se tu něco nepovídalo o Evropanovi mezi indiány.“

	Paganel využil všech svých znalostí, aby všechno poctivě přeložil. Patagonec odpověděl stručně:

	„Viděli cizince. Z velké země za mořem.“

	„Velká země za mořem, to je Evropa!“

	„Viděli tatínka,“ křičel Robert.

	„Neraduj se předčasně,“ napomenula ho Mary. „Tiše poslouchej, všechno se dozvíme v pravou chvíli.“

	„Vy jste ho viděl?“ zeptal se Paganel.

	„Ne. Vyprávělo se o něm u táborových ohňů. Muž se srdcem býka.“

	„Odvážný člověk,“ vysvětloval Paganel.

	„To musel být můj tatínek!“ zvolal Robert. „Jak se řekne španělsky to je můj táta?“

	„Es mi padre.“

	Robert vzal Thalkáva za ruku a řekl:

	„Es mi padre.“

	„Su padre, jeho otec,“ odpověděl indián.

	Popadl chlapce a posadil ho k sobě na koně. Paganel ho dál zasypával otázkami. Kde ten člověk je? Kdy o něm slyšel naposledy? Byl sám, nebo měl nějaké druhy?

	Tak se výprava dozvěděla, že Evropan je zajatcem jednoho z kmenů, které obývají území mezi Coloradem a Rio Negrem.

	„Kde byl naposled?“

	„U náčelníka Kalfukury.“

	„Kdo to je?“

	Thalkáv posmutněl.

	„Člověk se dvěma srdci a dvěma jazyky,“ odpověděl po chvíli.

	„Falešný, zrádný,“ doplnil jeho slova Paganel. „Myslíte, že nám zajatce vydá?“

	„Snad ano,“ přikývl nejistě Patagonec.

	„Kdy jste o něm slyšel naposledy?“

	„Je to už dávno. Nad pampami přešla dvě léta,“ zněla odpověď.

	„No to je skvělé,“ radoval se Glenarvan. „To musí být kapitán Grant. Nevěřím na takovou náhodu, že by ve stejné oblasti zmizeli ve stejnou dobu dva Evropané.“

	„Neodpověděl jste nám, jestli je zajatec jeden, nebo zda jsou tři,“ připomněl Paganel.

	„To nevím,“ pokrčil rameny Thalkáv.

	Na další cestu vyrazili příštího dne 25. října. Ubírali se jednotvárnou plochou krajinou. Cesta jim rychle ubíhala a k Rio Coloradu dorazili dřív, než plánovali, navečer příštího dne. Nezbylo než pátrat po stopách indiánů.

	Jak se brzy ukázalo, bylo to složitější, než čekali. Před nimi se rozevřela krajina argentinských pamp, nehostinná a nebezpečná končina. Svědčily o tom kostry uhynulých zvířat, někdy osamělé, ale mnohdy nakupené na sebe anebo seskupené do křivolakých řad. Pravidelnost těchto děsivých pruhů je překvapila. Paganel se na to zeptal Thalkáva.

	„Blesk,“ usykl stroze.

	„Cože? Blesk že by pobil pětisethlavé stádo?“ divil se Glenarvan.

	„Já Thalkávovi věřím,“ řekl Paganel. „Zprávy cestovatelů jsou v tomto směru jednoznačné, ostatně zmiňuje se o tom ve své knize o pobytu mezi indiány i pan Guinnard, náš tajemník. Bouře přicházejí v pampách náhle a jsou vražedné.“

	„Doufám, že nic podobného nezažijeme,“ strachoval se Wilson.

	Nebe bylo čisté, bez mráčku. Krajinu zalehlo úmorné horko. Koně se sotva vlekli a jezdci byli skleslí. Robert se všemožně snažil držet hlavu zpříma, aby nedával najevo únavu. Takřka vysíleni se další večer dovlekli k opuštěné skupince jednoduchých chýší. Byly to nuzné přístřešky, ale po útrapách toho dne jim připadaly pohodlné jako nějaký palác. Počasí se nezlepšilo ani nazítří 27. října. Ráno byl sice ve vzduchu mírný opar, ale už za hodinu se nebe vyjasnilo a slunce pálilo stejně jako minulý den. Zvolna se měnila i krajina kolem nich. Už tu nebyla žádná svěží tráva. Tu a tam rostly obrovské třímetrové bodláky a na vypálené půdě se ježily ojedinělé trsy pouštních travin.

	Krátce před polednem se výprava zastavila.

	„Cítíte kouř? Někde hoří,“ podotkl Glenarvan.

	„Může to být hodně daleko,“ ozval se Paganel. „Kouř je tu cítit na desítky kilometrů.“

	„Jak to napsali cestovatelé do svých knih,“ usmál se major jeho vyčteným znalostem.

	„Přesně tak,“ nenechal se vyvést z míry učenec. „Požáry tu někdy bývají prudké a také velice rozsáhlé.“

	„Kdo je zapaluje?“ chtěl vědět Robert.

	„Blesk a někdy sami indiáni. Hnojí tím půdu. Na vypálené pampě roste tráva rychleji.“

	„Nevěřím, že by v takovém počasí tráva rostla rychle ani po tuctu požárů,“ vrčel Wilson.

	„Doufám, že žádný indián nedostane takový nápad, dokud se tu budeme toulat,“ poznamenal Mac Nabbs.

	„Rád bych takový požár viděl,“ přiznal se Paganel. „Kdybyste četli knihu pana Guinnarda, věděli byste, jak na to. Stačilo by vytrhat pruh trávy a byli bychom před požárem v bezpečí.“

	„Potíž je v tom, že daleko snadněji se o takových věcech čte v knihách, než se ve skutečnosti vykonají,“ odporoval mu Glenarvan.

	Krajina byla stále sušší a brzy se ukázalo, že je třeba šetřit vodou.

	„Večer dojedeme k jezeru Salinas,“ uklidňoval je Thalkáv. „Tam zásoby doplníme.“

	Odpoledne narušila jednotvárnost jejich putování nečekaná příhoda. Na obzoru se objevila skupina indiánů. Bylo jich tucet, seděli na konících osedlaných jenom jednoduchou houní a ozbrojeni byli luky a oštěpy. Glenarvan se zaradoval, když je uviděl, protože doufal, že se od nich dozví něco o kapitánovi Grantovi. Thalkáv zůstával ve střehu a z toho, co bručel, usoudil Paganel, že je pokládá za lupiče. Přichystal si pušku a po jeho vzoru to udělali i ozbrojení členové výpravy, tedy námořníci a Glenarvan s Mac Nabbsem.

	Oddíl se k nim tryskem blížil a zastavil se asi sto metrů od nich. Slyšeli rozčilené výkřiky. Glenarvan pobídl koně a vyjel jim naproti. Indiáni však na nic nečekali a rychle se dali na útěk.

	„Báli se našich zbraní,“ usoudil Thalkáv.

	Když indiáni zmizeli za obzorem, výprava pokračovala v cestě. V osm hodin večer hlásil Thalkáv, jedoucí vpředu, že jezero je už blízko. Dojeli k němu za dalších dvacet minut. Objevili tu opuštěnou ramadu, jakousi ohradu obehnanou ze tří stran, do které se zahání dobytek. Námořníci sem natahali suché křoviny a zakryli jimi čtvrtou stranu ramady, nechali jen úzký průchod. To je mohlo spolehlivě ochránit před menšími zvířaty, která by se toulala nocí. Ze suchých travin si cestovatelé zhotovili lůžka. Potom zapálili oheň a připravili si jednoduchou večeři.

	„Štěstí nám přeje,“ sděloval před usnutím Glenarvan Mac Nabbsovi. „Další den putování bez vody bychom nevydrželi.“

	„O štěstí začnu mluvit,“ odpověděl major, „až najdeme Granta. Dobrou noc!“
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	Nadešla klidná noc. Bylo novoluní, takže záře měsíce nerušila svit hvězd. Po vyčerpávajícím dni všichni hluboce spali, a dokonce i koně spali vleže. Jenom Thalkávův ušlechtilý Thauka spal vstoje, připravený kdykoli vyrazit.

	Někdy v deset se indián probudil.

	Všude byl klid, poslední uhlíky vyhasínajícího ohně tiše praskaly. Také Thauka se probudil a tiše frkl, snad aby pána ujistil, že se na něho může spolehnout.

	Thalkáv pomalu obcházel tábořiště a kontroloval, jestli je ramada neporušená. Spáči pravidelně oddychovali. Indián přihodil několik větviček do ohniště, aby oheň přiživil. Přesvědčil se, že nedaleko ohniště je hromada suchého paliva. Pak si dřepl a v polosedě, s lokty opřenými o kolena, naslouchal do tmy.

	Vydržel tak hodinu. Každý jiný člověk by si šel lehnout, indián však vyčkával. Zatímco napjatě naslouchal a číhal, Thauka opět frkl, teď už trochu hlasitěji. Kůň bezpochyby vycítil nebezpečí.

	Indián vstal, přistoupil k němu a položil mu ruku na šíji. Za ohradou zahlédl nějaké stíny. Pak se ve tmě objevily žhnoucí body. Míhaly se všemi směry, zhasínaly a zase se rozsvěcely. Bylo to jako rej maličkých lampionů anebo tanec světlušek nad hladinou bažin. Thalkáv se však nedal kouzelnou podívanou omámit. Chopil se pušky.

	Netrvalo dlouho a do ticha se ozval štěkot a vytí. Thalkáv vystřelil a odpovědí mu byl jekot snad stovky rozzuřených zvířat.

	První se probudili Glenarvan s Robertem.

	„Co se děje?“ vyhrkl malý Grant.

	„Indiáni?“ chtěl vědět Glenarvan.

	„Ne. Jsou to aguary, rudí vlci z pamp.“
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	To se už probudil také Paganel.

	„Cože? Aguary? To jsou ty šelmy příbuzné liškám. Jsou nápadné svými narudlými kožichy, tak jsem to o nich četl.“

	„Co na tom záleží, vlci, nebo lišky? Jsou jich kolem nás desítky!“

	„Nebojíš se?“ zeptal se Nabbs Roberta.

	„Ne. S vámi se nebojím ničeho.“

	„To je dobře. Nejsou to moc nebezpečné šelmy,“ ujišťoval hocha Glenarvan.

	Thalkáv byl ale ve střehu.

	„Zdá se, že náš přítel je bere docela vážně,“ podotkl major.

	„Je jich přece jen hodně,“ poznamenala Mary starostlivě.

	„To nevadí! Máme přece zbraně!“ uklidňoval ji Robert, nadšený, že se něco zajímavého bude dít.

	„Samozřejmě. Vyprášíme jim kožichy,“ ubezpečil děti Glenarvan, ačkoli měl vážné starosti. Ani Paganel nebyl klidný. Ve svých knihách četl o šelmě označené latinským názvem Canis iubatus, která svým zjevem první evropské cestovatele mátla. Vypadá jako kříženec vlka a lišky, po lišce zdědila hlavu, po vlku tělo. Španělé ji nazvali „vlkoliškou“, avšak ujal se název vlk hřívnatý. Tyto šelmy se živí především drobnými zvířaty, loví králíky a ještěrky, a když je nejhůř, žerou i hmyz a larvy. Žijí osaměle, v tom se shodovaly všechny autority, na něž si Paganel vzpomněl. Jak to, že jich tu je najednou několik desítek? Asi proto, že jiné je to v knihách a jiné v životě, usoudil, zatímco se nocí ozýval příšerný koncert, směsice zvuků vydávaných asi stovkou vlčích hrdel.

	„Cítí koně,“ vysvětlil Thalkáv. „Je jich dost na to, aby se na ně odvážili zaútočit.“

	Kruh vlků se zužoval. Koně vstali a v děsu hrabali kopyty. Thauka navíc trhal hlavou a Thalkáv se ho snažil uklidnit pohvizdováním.

	Glenarvan s Mac Nabbsem se připravili ke střelbě. Thalkáv k nim přistoupil a sklonil hlavně pušek k zemi.

	„Co to má znamenat?“ podivil se Mac Nabbs.

	„Nechce, abychom stříleli.“

	„A proč?“

	„Třeba ještě není ta správná chvíle.“

	Důvod jeho počínání byl mnohem vážnější. Thalkáv pozvedl svůj růžek se střelným prachem a zjistil, že je prázdný

	„Má pravdu,“ bručel Nabbs. „Zbývá mi sotva dvacet nábojů.“

	„Já jich mám tucet,“ řekl Glenarvan. „Jak jste na tom vy?“ obrátil se k námořníkům.

	Ani ti na tom nebyli o mnoho lépe. Celkem měla výprava asi padesát nábojů.

	„A co teď, Roberte, bojíš se?“ usmál se Glenarvan na Roberta.

	„Vůbec ne, mylorde!“

	„To je dobře.“

	V tu chvíli Thalkáv přiložil pušku k líci a vystřelil.

	V průchodu ohrady se objevil první vlk. Výstřel ho srazil zpátky a šelmy, které se táhly za ním, se strašným vytím utekly. Indián pokynul Glenarvanovi. Ten se postavil s puškou připravenou k výstřelu na jeho místo. Thalkáv zatím sbíral palivo a nakupil je u vchodu do ohrady. Zapálil suchou větev a hodil ji na otep. Na temném pozadí zaplápolala ohnivá opona. Mezi tančícími plameny spatřili smečku vlků rozběsněných hladem. Ani Thalkáv nikdy v životě neviděl tak velkou smečku. Množství jim dodávalo odvahy. Štěkotem a vytím se vzájemně povzbuzovali. Jindy by je oheň zahnal, teď je spíš rozdráždil. Někteří se odvážili tak blízko, že se popálili. Ve vzduchu byl cítit pach spálených chlupů. Podnikali prudké výpady, ale zatím je vždy zarazil výstřel. U vchodu do ramady už leželo na patnáct zvířecích těl. Dokud měli obležení dost paliva a náboje do pušek, nemuseli se útoku bát.

	Jednoho i druhého však ubývalo. Mohli doufat v jediné, že vydrží vzdorovat až do rána. Vlci hřívnatí jsou převážně noční zvířata a ve dne by se měli stáhnout. Jenže jsou to hlavně samotářští tvorové, a přece utvořili stočlennou smečku. Opravdu se nechovají tak, jak by měli podle knihy pana Guinnarda!

	Glenarvan se podíval na Roberta. Na chlapci nebyl vidět žádný strach.

	Je třeba jednat, uvědomil si lord Edward. Do rána se bránit nevydrží, za hodinu nebudou mít ani palivo, ani náboje.

	Obrátil se k Thalkávovi. Domlouval se s ním pomocí posunků a těch několika slov a frází, jež znal ze španělštiny.

	„Musíme stůj co stůj vydržet do svítání,“ tlumočil pak ostatním Thalkávův názor. „Aguara je čtyřnohá sova. Denního světla se bojí. Loví jenom v noci.“

	„Je si tím jist?“

	„Naprosto.“

	„Vydržíme tedy do svítání,“ slíbil za všechny Mac Nabbs se svým obvyklým klidem.

	Glenarvan raději mlčel.

	Thalkáv dal příklad, jak se bránit bez nábojů. Postavil se ke vchodu, a když se první vlk přiblížil, udeřil ho pažbou pušky jako kyjem. Rána ho sice nezabila, zvíře však s jekotem odběhlo. Mělo to zřejmě větší odstrašující efekt než sám výstřel. Bolestný nářek plachá zvířata vyděsil a na nějakou chvíli se stáhla do pozadí.

	Vidina kořisti je ovšem brzy přitáhla zpátky. Patagonec si teď omotal ruku pončem a útočil na vlky nožem. I to byla účinná obrana, jenže vlků neubývalo, dokonce se zdálo, že se sem stahují noví a noví z celého okolí.

	Kolem druhé hodiny ráno přihodil Thalkáv poslední otep na oheň a Mac Nabbs hlásil Glenarvanovi, že zbývá pět nábojů.

	Glenarvan mlčky přistoupil k Robertovi a objal ho. Mary držela chlapce za ruku.

	„Ale my se nebojíme,“ prohlásil Robert za oba.

	„Něco takového mě ani nenapadlo,“ usmál se na něho smutně Glenarvan. „Do svítání zbývají dvě hodiny. Vydržíme! A pak bude všechno v pořádku.“

	Za zády se mu ozývalo vytí. Thalkáv tam právě dobil dva vlky.

	Oheň dohasínal. Vlci ztichli, jako by věděli, že se blíží finále. Sbírali síly k poslednímu útoku. Někteří už podnikli samostatný výpad proti ohradě. Ostré větve je zraňovaly a působily jim bolest, avšak po každém takovém útoku ohrada povolovala a obránců bylo příliš málo, aby ji mohli hlídat a průběžně opravovat. Nebezpečí tedy hrozilo doslova ze všech stran.

	Oheň skomíral. Plameny byly čím dál nižší a ve tmě svítily oči blížících se vlků. Za několik minut ta strašlivá horda překoná ohradu a vrhne se dovnitř.

	Thalkáv vypálil poslední náboj. Odložil zbraň a založil ruce na prsou. Glenarvan se na něho úkosem díval. Co to znamenalo? Rozhodl se poddat osudu, přijme smrt bez dalšího boje? Anebo přemýšlí a hledá nějaký prostředek, jak výpravu zachránit?

	Najednou se něco stalo. Zdálo se, že se vlci útoku vzdali a jejich vytí sláblo. Na okamžik se na pláni rozhostilo ponuré ticho.

	„Utíkají!“ zaradoval se Robert.

	„Kéž bys měl pravdu,“ zamumlal Glenarvan. Objal ho, snad aby ho chránil vlastním tělem, až rudí vlci vtrhnou do ramady.

	Thalkáv procházel ramadou jako šelma v kleci. Najednou přistoupil ke svému koni, který doslova tančil netrpělivostí a rozčilením na místě, a začal ho sedlat. Kontroloval postroj a nezapomněl ani na jedinou přezku. Vypadalo to, že pekelné vlčí vytí nevnímá.

	„On snad chce utéct…“ vyjekl Glenarvan užasle.

	„Tomu nevěřím!“ vykřikl Robert.

	Thalkáv se k nim obrátil a několika slovy a posuňky vysvětlil, co má v úmyslu. Vyjede z ramady a přiláká na sebe pozornost smečky. Strhne ji za sebou a odvede ji od ramady ven do pustiny.

	Co když ho vlci dostihnou? Pak by byl ztracen, zoufal si Glenarvan.

	Thauka už nedočkavě hryzal udidla a vzpínal se na zadních nohách. Zdálo se, že pánův plán pochopil a že se na to dobrodružství těší.

	„Pojedu s tebou,“ navrhl Glenarvan. „Dva jezdci smečku rozdělí.“

	„Ne,“ odmítl Thalkáv. „Thauka je dobrý kůň. Ostatní kůň ne dobrý kůň. Pomalé koně. Na takovém koni smrt.“

	„Výprava tě potřebuje, Thalkáve. Pojedu já,“ opakoval Glenarvan a přistoupil k Thaukovi. „Pojedu já.“

	„Ne,“ odmítl znovu Patagonec.

	„Jsem velitel výpravy. Mám za ni odpovědnost. Postarej se o děti!“ křikl Glenarvan na indiána a vytrhl mu uzdu z ruky. V rozčilení míchal v řeči anglická a španělská slova. Ukazoval na Roberta a Mary. Thalkáv ale trval na svém. Uchopil Glenarvana za paži a vedl ho ke vchodu do ramady. Slovy a posuňky mu vysvětloval, že teď je ten příhodný okamžik. Vlci se stáhli a chystají se k rozhodujícímu útoku. Právě teď je možné smečku odlákat.

	Zatímco se dohadovali, ozvalo se zaržání a dusot kopyt. Odskočili od sebe a mezi nimi doslova proletěl Thauka. Glenarvanovi se zdálo, že slyší Robertův hlas:

	„Thauka nás zachrání!“

	Když Thauka zmizel ve tmě, Glenarvan si uvědomil, odkud ten hlas zazněl. Robert se vyšvihl koni do sedla a odjel s ním do noci.

	„Roberte!“ vykřikl zoufale.

	V následující vteřině se ozvalo vytí a zuřivý štěkot. Smečka postřehla Thauku a vrhla se za ním. Thalkáv s Glenarvanem vyběhli z ohrady. Na východě už nebe šedlo. Na obzoru spatřili obrys koně a vlevo i vpravo od něho se něco temného divoce zmítalo. To byla smečka pronásledovatelů.

	Zdrcený Glenarvan klesl na kolena a chytil se za hlavu. Vzhlédl k Thalkávovi. Ten stál nad ním a díval se k východu.

	„Thauka dobrý kůň. Chlapec statečný chlapec,“ řekl.

	„Co když spadne…“

	„Udrží se v sedle.“

	Glenarvan vstal.

	„Pojedeme za ním.“

	„Nemá smysl. Thauka rychlý. Hodně rychlý. Žádný kůň nechytit Thauku. Čekat je rozumné.“

	Vrátili se do ramady. Mary zasypala Glenarvana otázkami.

	„Zachovej klid,“ nabádal ji Mac Nabbs. „Robert má ještě větší šanci na úspěch než samotný Thalkáv. Je o hodně lehčí.“

	„Ztratí se v pustině!“ strachovala se dívka.

	„Thauka najde cestu zpátky.“

	Čas plynul s nemilosrdnou pomalostí. Na nebi bledly hvězdy. Obzor se zachumlal do mlhy. Glenarvan se krátce domluvil s Thalkávem a dal povel k sedlání. Námořníci naložili zásoby a po krátké chvíli výprava opustila ramadu, která jim posloužila jako pevnost při útoku krvežíznivých nepřátel. Nikdo nepromluvil. Srdce jim svírala starost o Roberta. Thalkáv jel jako první v sedle Robertova koně a upíral oči k zemi. Cvičeným zrakem četl stopy v prachu pampy, stejně jako Paganel čte knihu pana Guinnarda.

	Po hodině Glenarvan už ztrácel naději. Několikrát oslovil Thalkáva, ale indián dal najevo, že se musí soustředit. Vždy jen zavrtěl hlavou a ukázal na zem.

	Paganel seděl na koni vzpřímeně a co chvíli zastavil, aby v klidu mohl zkoumat dalekohledem obzor. Tím Glenarvanovi jen přidával další starost. Teď opravdu nemohli riskovat ztrátu dalšího člena výpravy. Zeměpisec se opožďoval čím dál víc.

	Glenarvan se už chtěl na něho obořit a připravoval si pár ostrých slov, když se Paganel, opožděný o dvě stovky metrů, dal do křiku.

	„Vidím ho! Tam! Tam vlevo!“

	Thalkáv zvedl hlavu a podíval se tím směrem, kam Paganel ukazoval. Pak pobídl koně. Ostatní se rozjeli za ním.

	Teď už všichni viděli Thauku s Robertem v sedle. Kůň i jezdec byli nesmírně unavení. Přesto se Robert šťastně usmíval.

	„Zachránil jsi nás!“ volal na něho Glenarvan.

	„Já ne,“ řekl chlapec a pohladil koně po šíji. „To Thauka.“

	Indián seskočil z koně a objal Thauku a promlouval k němu tak vřele, jako by to byl jeho bratr. Unaveného Roberta museli ze sedla doslova snést. Thalkáv se k chlapci obrátil.

	„Je to muž. Ostruhy se mu nezachvěly,“ řekl a to byla ta největší pocta, jakou dokázal vyslovit.

	„Proč jsi to udělal? Mohl jsem to udělat já nebo Thalkáv!“ vyptával se chlapce Glenarvan.

	„Tatínek mě učil, že se dluhy mají platit,“ odpověděl Robert. „Thalkáv zachránil život mně a vy ho zachráníte tatínkovi.“
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	Po hodinovém odpočinku výprava pokračovala v cestě až k řece Guaminí, kde hodlali přečkat polední vedra. Doplnili si vodu a posnídali ze zásob. Poté se vydali směrem do provincie Buenos Aires. Bez dalších příhod tam dorazili 3. listopadu. Měli za sebou dvě třetiny cesty.

	Po kapitánovi Grantovi nebylo ani vidu, ani slechu. Zůstávala jim jen jediná stopa, jediné vodítko, totiž Thalkávovo sdělení, že o nějakém Evropanovi, zajatém bojovníky náčelníka Kalfukury, se vyprávělo u táborových ohňů. Kde je ale ten Kalfukura, muž se dvěma srdci, a kde jsou jeho indiáni? Na tuto otázku nedokázal Thalkáv odpovědět.

	Krajina se změnila a naštěstí i podnebí. Byla tu daleko bohatší vegetace, neměli nouzi o vodu a Thalkáv dokázal svým bolasem obstarat čerstvou potravu.

	Paganel se snažil dostat z Thalkáva další informace. Jeho španělština se rychle zlepšovala a dokázal teď s indiánem plynně rozmlouvat. Dozvěděl se, že Kalfukurův kmen byl vyhnán z úrodných nížin do hor a od té doby se potuluje z místa na místo, vede nuzný život a nevyhýbá se ani lupičství. O Evropanův osud se Thalkáv nebál. Zajatec má pro indiány cenu jenom živý, protože ho vymění za bohaté výkupné. Mrtvý by jim k žádnému užitku nebyl. Thalkáv předpokládal, že cestou výprava narazí na stopu Kalfukurova kmene. Protože se tak nestalo, nezbývá než se poptat ve fuerte Independencia.

	Pro Glenarvana to byla studená sprcha, jenom Paganel byl ze svých knih o tomto místě dobře informovaný. Jde o pevnost, kterou založil roku 1823 Martin Rodriguez, politik a generál, jeden z mužů, kteří vybojovali pro Argentinu nezávislost. Sloužila jako opěrný bod a odtud bílí Argentinci podnikali výboje do pohraničních oblastí Patagonie. Samozřejmě na úkor indiánských kmenů, které tu od nepaměti žily.

	„Je to daleko?“ staral se Glenarvan.

	„Ne. Pozítří večer tam můžeme být.“

	Znamenalo to odchylku od vytyčeného směru, jenže pustota zdejšího kraje už šla všem na nervy. Nejvíc zklamané byly obě děti, Mary i Robert. Předpokládaly, že v tuhle dobu už budou dávno u tatínka.

	„V pevnosti vědí, kde tatínek je?“ vyzvídal na Glenarvanovi Robert.

	„Možná. Nevím.“

	„Pojedeme tam rychle?“

	„Uvažuji, jestli to má smysl.“

	„Ale ano, určitě má,“ přesvědčovala ho Mary.

	Právě dychtivost obou dětí nakonec Glenarvana zlomila, takže dal rozkaz ke změně kurzu. Zamířili k Sierra Tapalqué, kde narazili na první z dlouhé řady pevnůstek. Byly to sruby zbudované v době válek proti indiánům. Bílí Argentinci války vyhráli, indiáni byli zdecimováni a pevnůstky ztratily svůj smysl. Navečer se k výpravě přiblížili tři indiáni na koních.

	„Jistě vědí něco o tatínkovi,“ těšil se Robert.

	„Kéž bys měl pravdu,“ přál si Glenarvan, bezvýsledným pátráním už hodně rozmrzelý.

	„Vypadají na bandity. Rozhodně nemají dobré úmysly,“ zabručel kdosi vzadu.

	Mac Nabbs s Wilsonem si položili pušky do klína. Tři jezdci si toho všimli, okamžitě se otočili a uháněli pryč.

	„Odjíždějí!“ volal zklamaně Robert.

	„Buď rád. Od nich bychom nemohli čekat nic dobrého.“

	„Kdyby tak tušili, že máme pušky jen pro ozdobu…“ poznamenal suše Mac Nabbs. Všechno střelivo vypálili v boji s vlčí smečkou.

	Nazítří pokračovali v cestě. Sestoupili ze sierry zase do roviny a zde uviděli první estancie, chovné dobytkářské stanice. Thalkáv radil, aby se tu výprava nezastavovala. Bez přestávky se tedy ubírali vpřed po celý den 6. listopadu. Odpoledne překonali řeku Huesos a o něco později Chapaleofú. Stoupali do předhůří Tandilu a o hodinu později spatřili v průhledu horské kotliny městečko rozložené kolem zubatých zdí fuerte Independencia.

	Městečko Tandil bylo na zdejší poměry výstavné a cestovatelům po tak dlouhém plahočení divočinou připadalo mohutné jako Paříž nebo Glasgow. Do pobřežního velkoměsta Buenos Aires to bylo odsud jen dvanáct dní cesty povozem, takže městečko mělo velký význam obchodní. Glenarvan vybral velmi slušnou fondy, jak se tu říká zájezdním hostincům, a všichni se těšili, že se po dlouhé době vyspí v pořádných postelích. Pověřil Atkinse, aby ve městě doplnil zásoby, hlavně aby nakoupil střelivo. Pak se vydal s Paganelem, Thalkávem, Mac Nabbsem a oběma dětmi do pevnosti.

	Překvapilo je, že pevnost nikdo nehlídá, ale odpustili si poznámky. Potřebovali informace o kapitánu Grantovi a kritiku si mohou nechat na pozdější časy, nejlépe, až se s kapitánem a jeho druhy setkají.

	Na dvoře pevnosti cvičil prapodivný oddíl vojáků. I pohled na něj byl přinejmenším nezvyklý Nejmladšímu bojovníkovi bylo sotva sedm a nejstarší měl asi tak Robertův věk. Na sobě měli tito vojáci jen pruhované košile stažené páskem. Žádné kalhoty, žádné boty. Ozbrojeni byli puškou a šavlí. Malým vojákům dělala potíž váha pušky a délka šavle. Nedostatek tělesné zdatnosti doháněli bojovným vzezřením. Tvářili se přísně, a když viděli, že přišel někdo cizí, divoce kouleli očima. Jejich velitel byl snad o rok starší než nejstarší z vojáků, snad proto mu dali hodnost. Později se ukázalo, že jsou to bratři.

	Vojáčci cvičili nabíjení a Paganel s úžasem zjistil, že výcvik probíhá podle francouzských vojenských předpisů a že velitel dává povely ve francouzštině, byť velmi zkomolené. Paganel oslovil krajního cvičence a poprosil ho, aby je zavedl k veliteli. Chlapec zahodil pušku a šavli a kamsi odběhl. Vzápětí přiběhl asi padesátiletý chlapík, ramenatý a vzpřímený, s mohutnými kníry, s dýmkou v zubech.

	„Seržant Ipharaguerre!“ zasalutoval jim. „Co pro vás mohu udělat, pánové… a dámo,“ uklonil se Mary.

	Paganelovi se jeho přízvuk nezdál.

	„Francouz?“ zkusil to.

	Muž se rozzářil a stiskl Paganelovi ruku.

	„Konečně zase slyším pořádnou francouzštinu z Paříže!“ zvolal. „Tady je spousta Francouzů, ale brzy se ta naše řeč nakazí tou protivnou španělštinou. Vaši přátelé jsou také Francouzi? Co je vám, příteli?“ dodal, když si všiml, že Paganel zbledl.

	„Poněkud mi drtíte pravici, mon ami,“ řekl Paganel nesměle.

	„Cože? Ovšem! To je z radosti. Takže Francouzi, kromě vás,“ kývl na Thalkáva.

	„Ne. Všichni jsou Skotové.“

	„Nevadí, přesto jste vítáni,“ drmolil seržant. „Co říkáte mé posádce? Skvělí vojáci! Pepe! Tomu je sedm let.“

	Maličký Pepe vyšvihl dokonalé k poctě zbraň a tvářil se tak vážně, že se musel pousmát i major Mac Nabbs.

	„Co tady pohledáváte?“ vyzvídal seržant.

	„Hledáme kmen náčelníka Kalfukury,“ sdělil mu Paganel.

	Seržant pokýval hlavou.

	„Kalfukura, no ovšem. Kalfukura! Padouch všemi mastmi mazaný. Jak by ne, Kalfukura.“

	„Kde ho najdeme?“

	„Quién sabe? Kdo ví? Je válka, monsieur Paganel,“ rozhodil ruce ve výrazu politování. „Moji chlapci se na ni cvičí. Až sem přijde, budou připraveni. Hej, Migueli, jak držíš tu pušku! Tak. Pořádně! Budou to stateční bojovníci. Kdo z nich přežije, dotáhne to daleko. Bude z něho seržant a třeba jednou i brigádní generál. Tady se u armády postupuje rychle. Rychleji než jinde.“

	„Proč to?“

	„Protože se rychle umírá. To je výhoda i nevýhoda válek.“

	„O Kalfukurově kmeni tedy nevíte?“

	„Prý odešel na sever. Nebo to bylo na jih?“ dumal seržant.

	„To si nedokážete vzpomenout?“ neudržel se Robert.

	„Ty se nějak vztekáš, chlapče. Proč jsi tak zvědavý na jednoho indiána? Nestačí ti tenhle,“ ukázal troubelem dýmky na Thalkáva.

	„Zkusme to jinak,“ ozval se Glenarvan. „Slyšel jste o tom, že indiáni zajali nějaké Evropany?“

	„Ale to ano, to jsem slyšel.“

	„Výborně! Konečně dobrá zpráva.“

	„Pro vás možná, pro zajaté Evropany jistě ne, a jsme zase u toho. Dobré střídá nedobré, tak to chodí.“

	Teď už se vzrušení neubránil ani Mac Nabbs.

	„Tak povídejte, kde jsou ti Evropané!“

	„Já ty lidi nikdy neviděl, ale hodně se tu o nich mluvilo.“

	„Kolik jich bylo?“

	„Dva… ne. Byli tři.“

	„Ano, to souhlasí! Tři zajatí Evropané!“ volal Paganel.

	„Kdy se to stalo?“

	„Před několika lety.“

	„Vzpomenete si, kdy přesně?“

	Seržant pokrčil rameny.

	„Před dvěma?“

	„Možná. Tady na pevnosti čas běží jinak než ve městě.“

	„Slyšíte? Před dvěma lety,“ jásal Paganel. „Přihořívá. Roberte, už brzy…“

	„Opatrně s úsudkem,“ přerušil výbuch jeho nadšení Glenarvan. „On neřekl, že před dvěma lety.“

	„Řekl! Slyšeli jsme to jasně.“

	„Nejsem si jist. Poslyšte, seržante Ipharaguerre,“ oslovil velitele Glenarvan, „vzpomenete si přesněji? Je to důležité.“

	„Ti dva…“ vzpomínal seržant.

	„Snad tři?“

	„Určitě byli dva. Ano, už vím, kdy to bylo. Tenkrát se narodil Pepe,“ ukázal na maličkého vojáka. „Je to sedm let.“

	Glenarvan s Paganelem na sebe významně pohlédli.

	„Byli to Angličané?“ zeptal se Paganel.

	„Přesněji vzato Skotové,“ opravil Francouze Glenarvan.

	„Ani jedno, ani druhé. Byli dva, stalo se to před sedmi lety a jeden byl Francouz a druhý Ital.“

	„Itala zabili Pojučové a Francouz se zachránil,“ napověděl Paganel.

	Seržant zazářil.

	„Tak to bylo, máte pravdu! Jak to víte, pane?“

	Paganel se obrátil ke Glenarvanovi a pohladil po hlavě Roberta.

	„Jak to tedy je?“ naléhal Glenarvan.

	„Šli jsme po falešné stopě,“ řekl Paganel. „Ten Ital se jmenoval Marco Vazello a skutečně ho indiáni zabili. No a ten druhý, to nebyl nikdo jiný než tajemník naší Zeměpisné společnosti pan Guinnard. Ten, který se vrátil do Paříže a napsal o svých zážitcích knihu.“

	Na všechny dolehla tíseň. Zklamání je po všech útrapách doslova zdrtilo.

	„Mary, že nebudeš plakat?“ ozval se tiše Robert.

	„Ne,“ odpověděla dívka. „A ty?“

	„Já taky ne. Budeme hledat tatínka, dokud ho nenajdeme,“ odpověděl chlapec.

	Thalkáv přikývl a přistoupil k seržantovi.

	„Žádný jiný Evropan tu nezmizel? Nějací Angličané?“

	„Určitě ne. Musel bych o tom vědět. Jsem velitel celé téhle oblasti,“ řekl pyšně a rozmáchl se troubelem dýmky, jako by to byla maršálská hůl. „Na východ odtud už je pobřeží. Přicházejí tudy obchodníci. Věděl bych to. No a na západ, v pampách, tam jsou gaučové a lovci. I ti přicházejí k nám do Tandilu. Tady se nic neutají. Angličan na pampách, o tom by se mluvilo. Také o vás se bude mluvit, ještě po mnoha letech!“

	Teď už bylo všechno jasné a nemělo smysl ztrácet v pevnosti čas. Glenarvan se jménem celé skupiny s bodrým seržantem rozloučil a vraceli se pak do hostince. Robert šel vedle Glenarvana se slzami v očích. Paganel si něco pro sebe mumlal a rozčileně rozkládal rukama a major kráčel se rty tak sevřenými, že z nich zbyly jen tenké čárky. Thalkáv průvod uzavíral. Bylo na něm vidět, že se ho neúspěch velice dotkl. Uvědomoval si, že právě on vyvolal v celé výpravě naději, a tak se nechtěně stal původcem celého omylu.

	Po návratu do hostince se Paganel znovu začetl do listin nalezených v láhvi.

	„Nic nového z nich nezjistíte,“ vrtěl hlavou Glenarvan. „Jasně ukazují na Patagonii jako na místo, kde Britannia ztroskotala.“

	„Já jsem se mockrát mýlil a mýlit se mohou i listiny!“ bouchl Paganel do stolu. „Nebo jinak, listiny se mýlit nemohou, ale mýlili jsme se my všichni, když jsme je četli. Prošli jsme přes hory i přes pampy. Harry Grant tu není. Znamená to, že není vůbec v Americe. Kde je? To je tajemství a to tajemství je ukryté zde,“ píchl prstem do listin. „Listiny nám musí to tajemství prozradit a taky nám je prozradí, nebo se nechci jmenovat Jacques Paganel!“
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	Glenarvan byl tak zdrcený, že ztratil chuť pokračovat v cestě. Od pobřeží dělily výpravu čtyři dny. Velení převzal major. Doplnil zásoby, nechal ošetřit koně a jeho zásluhou hned nazítří v osm hodin ráno výprava projížděla travnatým údolím v pohoří Tandil. Nikdo neměl náladu na dlouhé hovory. Paganel studoval listiny dlouho do noci, avšak nedošel k žádnému závěru. Také teď jel osaměle a brumlal si něco nesrozumitelného. Krajina kolem nich byla mírná a toho dne navečer překonali čtvrtinu plánované cesty k cíli. Už se mohli těšit, že budou spát na pohodlných lůžkách v kabinách Duncanu.

	Druhého dne se dostali do značně vlhké krajiny. Putovali kolem rozsáhlých bažinatých lagun a Thalkáv je varoval, aby se drželi cesty. Bažiny jsou všude velice zrádné. Vážnost jeho varování brzy pochopili. Robert, který se nevzdával naděje, že přece jen někde tady najde svého otce, předjížděl výpravu. Najednou se vrátil a zval je:

	„Pojďte se podívat! Našel jsem les rohů!“

	Nepřeháněl. O kus dál se vpravo od cesty rozprostírala pláň, ze které vyčnívaly stovky rohů.

	„Tady se utopilo celé stádo,“ vysvětlil Thalkáv.

	Tiše pozorovali tu příšernou podívanou. Představovali si, jaká hrůza tu panovala, když se vyplašené stádo propadalo do bahna.

	„To se tu stává často?“ vyptával se Thalkáva Paganel.

	„Ne,“ zamumlal indián.

	„Zdá se mi, že krajina je čím dál vlhčí.“

	„Ano.“

	„Čím to je?“

	„Nevím,“ stručně odpověděl na stručnou otázku Thalkáv.

	Paganel se svěřil Glenarvanovi s dojmem, že jejich průvodce je neklidný z té spousty vody kolem.

	„Co Thalkáv radí?“ zeptal se Glenarvan a Paganel přetlumočil jeho dotaz zamlklému indiánovi.

	„Jet co nejrychleji,“ doporučil Thalkáv.

	To se snadněji řeklo, než vykonalo. V měkké půdě se koně rychle unavili a už se jen vlekli, ať je jejich jezdci pobízeli sebevíc. Kolem druhé hodiny odpolední se spustila průtrž mračen. Proudy vody bičovaly záda nahrbených jezdců. Neviděli pořádně před sebe, protože přes okraje klobouků jim crčely clony vody. Zpod kopyt vylétaly cákance bahna. Navečer dorazili k bídné chatrči, které by si za normálních okolností ani nevšimli. Teď byli rádi, že našli aspoň nějaké přístřeší. Mulrady s Wilsonem rozdělali oheň, ten ovšem víc čmoudil, než aby dával teplo. Námořníci ho museli hlídat a každou chvilku nastavovat vodě vlastní záda, aby ho zachránili. Klid už zachovával jenom major, který se nenechal vyvést z míry a spořádal svoji porci sušeného masa. Ostatní ani neměli chuť k jídlu a mlčky se choulili v jakžtakž suchých koutech napůl shnilé chatrče. Paganel se pokusil zvednout náladu výpravy několika žerty. Byla to však marná snaha, takže nezbylo než pokus uzavřít:

	„I ty vtipy mi zvlhly,“ řekl zkroušeně. „Nechytají.“

	Jeden po druhém se propadali do spánku podobného mdlobám. Brzy ráno je probudil Thauka. Ržál a kopytem tloukl do stěny. Thalkáv bral jeho upozornění velmi vážně a v několika minutách se členové výpravy probrali a vydali se bez jídla na další cestu. Pršelo už míň, jenže jílovitá půda už nepřijímala žádnou vodu. Stezka každou chvíli mizela, museli tedy spoléhat na indiánovu zkušenost a Thaukův pud. Kolem nich byla široširá rovina. Snažili se postupovat co nejrychleji a zároveň chtěli zachovávat co největší opatrnost. Thauka byl čím dál neklidnější a kolem desáté dopoledne se začal vzpínat. Thalkáv ho jen stěží ovládal.

	„Co je s ním? Napadly ho nějaké pijavice?“ zeptal se Paganel.

	„Ne.“

	„Je tu nějaké nebezpečí?“

	„Ano.“

	„Jaké?“

	„Nevím,“ sykl indián.

	Nicméně se to nebezpečí dalo docela dobře odhadnout. Voda dosahovala koním někdy až po hrudník a z dálky se ozývalo temné dunění. Koně postupovali s největšími obtížemi, zřejmě překonávali vodní proud. O půl kilometru jižněji se ozvalo bučení a kvílení zoufalých zvířat. Na obzoru se objevilo stádo, nesourodá směsice zvířat bojujících o život ve stoupající vodě.

	„Rychle! Blíží se vlna!“ zabouřil Thalkáv.

	Nebylo pochyb, že se protrhly břehy velkých řek a že se vody Colorada na severu a Rio Negra na jihu spojily do jednoho veletoku, který na ně teď útočil, aby je smetl.

	Příval se k nim blížil rychlostí závodního koně. Jezdci se pokusili přimět svoje koně k nejvyššímu výkonu a pobízeli je ostruhami. Ze slabin stříkala koním krev a barvila vodu rudými stužkami. Občas se některý kůň zapletl do travin a upadl a jezdci ho zvedali zpátky na nohy. Voda je však dostihla a hladina rychle stoupala. Cestovatelé prchali před zkázou jako mrak hnaný vichrem.

	Čas se příšerně vlekl a přitom bojovali se živlem teprve čtvrt hodiny. Neměli představu, jakou vzdálenost přitom urazili. Připadalo jim, že to musely být celé kilometry, ale právě tak to mohlo být jen několik desítek metrů. Glenarvan už nedoufal v záchranu a podobně na své postavení pohlíželi i ostatní. Mary se držela Robertovi po boku. Zvířatům občas zmizela půda pod kopyty, takže musela plavat. Netrvalo dlouho a proud se zmocnil celé výpravy. Unášel ji dvacetikilometrovou rychlostí. Žádný kůň by takovou rychlostí nevydržel běžet!

	Zdálo se, že je s nimi konec.

	Vtom se ozval major:

	„Strom!“

	Ve vzdálenosti osmi set metrů spatřili obrovitý ořešák. Koruna se mu zmítala v náporu vod.

	Nikomu nebylo nutné ukazovat, co má dělat. Strom znamenal záchranu aspoň pro lidi. Koním nebylo pomoci. V tu chvíli se začal topit kůň Toma Austina. Jezdci se podařilo vyprostit nohy ze třmenů dřív, než se zvíře navždy ponořilo.

	„Chyť se mě za sedlo!“ křičel na něho Glenarvan.

	„Zvládnu to, pane!“ ujistil ho námořník.

	„A co tvůj kůň, Roberte?“

	„Plave jako ryba!“

	„Pozor!“ zvolal major.

	S děsivým rachotem se na ně hnala obrovitá vlna. Spousty vod se valily zaplavenou plání. Strašlivá síla srazila jezdce ze sedel, jen Thalkáv se udržel na Thaukovi. Z koní, s výjimkou Thauky, se nevynořil ani jeden. Lidé se udrželi na hladině a usilovně směřovali ke stromu.

	„Vydržte, už je blízko,“ křičel Glenarvan a podpíral Paganela.

	„Jde to dobře!“ bublal zeměpisec. „Ani mi nevadí, že…“

	Nikdo se už neměl dozvědět, co Paganelovi nevadí, protože učence umlčel proud bahnité vody. Robert se držel Thauky za hřívu a spolu s Thalkávem v sedle mířili ke stromu, k němuž je táhl proud.

	Strom už byl vzdálený jen dvacet metrů. Za několik okamžiků k němu dorazila celá skupina. Major v poslední chvíli vytáhl nahoru Mary. Robert málem strom minul, ale Thalkáv se svezl ze sedla, chlapce popadl pod pažemi a podal ho majorovi.

	Thauku unášel proud pryč. Otáčel svoji ušlechtilou hlavu za pánem a zoufale ržál. Indián ho mocnými rázy paží v krátké době dostihl a pak už objal krk zvířete a cestovatelé měli ještě několik okamžiků příležitost pozorovat, jak se kůň i jezdec od nich vzdalují zběsilými vodami k severnímu obzoru.
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	Strom, na kterém našla výprava útočiště, nebyl ořešák, jak se Glenarvan zprvu domníval. Nebyl to v pravém slova smyslu ani strom, nýbrž sukulent, zvaný v Jižní Americe ombu. Takto ho rychle určil Paganel, který o něm věděl i to, že jeho míza je jedovatá, a pokud by někdo chtěl žvýkat jeho listy, pozná jejich projímavé účinky. Ovšem o tyto poznatky se mohl se svými druhy podělit až později. Teď měli jiné starosti.

	Jejich nový domov, jak věřili, dočasný, byl obrovský exemplář této podivuhodné rostliny. Měl patnáctimetrovou korunu, a jak odhadovali, musel být vysoký dobrých třicet metrů. Kmen měřil dole v průměru asi dva metry a větvil se na tři směry. Dvě mohutné větve trčely vzhůru, kdežto třetí se táhla nad hladinou. Každá z nich se dál větvila a vše bylo propleteno nesčetnými liánami, takže když lidé vylezli nahoru, mohli mít pocit, že se ocitli na pevné půdě v hustém lese.

	Nebyli tu sami. Nejvyšší patra tohoto zeleného domu obývali ptáci. Ti dávali hlasitým štěbetáním a skřeky nejrůznějších tónin najevo nesouhlas se vpádem dvojnožců. Byli tu špačci a drozdi známí v Evropě, ale počtem převažovali kolibříci, kteří se přesouvali z větve na větev jako plující oblaka pestrobarevných květů.

	Robert s Wilsonem vyšplhali až docela nahoru. Stačili ještě zahlédnout daleko na obzoru Thauku a Thalkáva. Pohled na ně je rozesmutněl, ale přesto doufali, že se zachrání. Rozhlíželi se kolem dokola a neviděli nic než vodu. Připadali si jako na špičce předního stěžně Duncanu uprostřed Atlantiku. Nic nevyčnívalo nad vodní plání, žádné skalisko, žádný další strom. Voda ovšem unášela vyrvané kmeny, ulámané větve, občas zahlédli i plovoucí trosky nějakého obydlí. Docela blízko proplouval strom, na němž našla záchranu skupina jaguárů. Šelmy zoufale řvaly a držely se chatrného plavidla svými drápy.

	„Co myslíš, zachrání se Thalkáv?“ optal se Robert Wilsona.

	„Určitě. Pojďme teď dolů, pan Glenarvan si o nás jistě dělá starosti.“

	Sestoupili tedy do míst, kde dvě větve vytvořily rozsochu. Trosečníci se tu už uvelebili. Každý si našel svoji větev a pohodlí doplnili liánami a mechem. Glenarvan udělal do kmene zářez, aby mohl kontrolovat, jestli voda nestoupá. Měli kam ustupovat, v tomto směru se nemuseli ničeho bát.

	„Vypadá to, že hladina už nestoupá,“ upokojoval Glenarvan ostatní. Přestalo pršet, jenom vítr vál a podle všeho úspěšně rozháněl mraky. Už nebyla taková tma jako ještě před krátkou dobou.

	„Připravme se na život ptáků,“ doporučil Paganel. „První, co uděláme, musí být pořádné hnízdo!“

	„Kde ale sebereme zobání?“ zavtipkoval Robert.

	„Tady,“ ozval se Mac Nabbs.

	Ve chvílích nejvyššího ohrožení zachránil svoje vaky s jídlem.

	„Mám v tom potravu určitě na dva dny. Pak voda opadne.“

	„Ještě že vás máme s sebou, majore! Vy pamatujete na všechno.“

	„Já taky pamatuju,“ ozval se Paganel. „Ale jen na něco.“

	„Na učebnici portugalštiny?“

	„Ne. Na listiny kapitána Granta,“ řekl a vytáhl zpod košile nepromokavé pouzdro se třemi vzácnými listy papíru.

	„Takže není nic ztraceno! Žijeme a tušíme, kam se dál vydat!“ pochvaloval si Glenarvan. „Nebo se mýlím? Vy snad nic netušíte, Paganele?“

	„Nemýlíte se,“ odpověděl mu zeměpisec. „Ale jedno po druhém.“

	„Co bude to první?“

	„Rozděláme si oheň.“

	„Tady na stromě?“

	„Suchého dřeva je tu dost. Nařežeme si ho a uděláme si ohýnek.“

	„Jak ho ale zapálíme? Jsme promočení se vším všudy jako houba.“

	„Stačí sluneční paprsek a čočka mého dalekohledu,“ poučil je Paganel vesele. „Uvidíte, že vám udělám oheň jedna radost. Kdo půjde do lesa na dříví?“

	„Já!“ vykřikl Robert a následován Wilsonem zmizel v koruně.

	Plán to byl uskutečnitelný, protože se mraky opravdu roztrhaly a vykouklo sluníčko. Do půl hodiny statečně hřálo a trosečníci rozkládali na větve své promočené šaty, aby je usušili. Paganel nasbíral hromádku suchého mechu a připravil si ji v místech, kde se stýkaly tři nejsilnější větve. S nemalou dávkou trpělivosti, jaké by byl schopen snad jenom major Mac Nabbs, soustředil čočkou svého dalekohledu sluneční paprsky. Z hromádky mechu začal stoupat dým. Paganel opatrně foukal a za chvilku se objevil první plamen. To už tu byl Robert s Wilsonem. Přinesli náklad suchých větviček. Paganel přiložil a pak začal dmychat arabským způsobem. Postavil se rozkročmo nad ohniště a dělal prudké dřepy. Tím rozvířil vzduch a oheň dostal potřebný tah. Učenec uskočil právě včas, když plameny vyšlehly do výšky. Členové výpravy s radostí nastavovali dlaně a hřáli se, zatímco se jejich ponča rozvěšená na větvích sušila ve větru. Major Mac Nabbs rozdělil dávky jídla. Opravdu nechystal žádnou hostinu. Voda sice nestoupala, ale také neopadávala, a tak nemohli tušit, jak dlouho na tomto zeleném ostrově zůstanou. Sukulent neměl žádné plody, zato Robert našel hnízda s vejci. Ta mohla také sloužit jako skromná potrava.

	„Kuchyně a jídelna jsou v přízemí,“ vykládal Paganel. „Spát budeme chodit do patra. Z lián si uděláme lůžka, takže se nemusíme bát probuzení ve studené vodě. Těžko se tu dá čekat nějaká přátelská nebo nepřátelská návštěva. Stráže nemusíme stavět, ale kdo by chtěl, nikdo mu v tom nebude bránit.“

	„Nemáme zbraně,“ ozval se Austin.

	„Já svoje revolvery nezahodil,“ namítl Glenarvan.

	„Já ten svůj taky ne,“ přidal se Robert.

	„Pan Paganel sice vyrobil z mechu oheň,“ připustil Austin, „ale střelný prach vyrobit nedokáže.“

	„Nemusí,“ usmál se major. „Mám od Thalkáva jeho růžek plný prachu!“

	„Úžasný člověk!“ zvolal Glenarvan. „Kéž ho ještě potkáme, abychom mu poděkovali.“

	„Jestli jsou všichni Patagonci jako on,“ přidal se Austin, „pak je Patagonie šťastná země.“

	„Skvělý člověk a právě takový kůň! Na Thauku nesmíme zapomínat,“ přidal se Paganel. „Něco mi napovídá, že se s nimi ještě setkáme.“

	„Jak jsme asi daleko od pobřeží?“ přemýšlel nahlas Glenarvan.

	„Nějakých padesát kilometrů,“ odpověděl Paganel. „Až opadne voda, řeknu vám to přesně. A teď mě omluvte. Jdu do vyššího patra, najdu si pozorovatelnu a podám vám zprávu o situaci.“

	Drápal se neobratně vzhůru a zanedlouho zmizel ve spleti lián.

	„Máme teď čas na rozmyšlenou,“ řekl Glenarvan. „Jak se zdá, kapitán Grant neztroskotal ani na tichomořském, ani na atlantském pobřeží. Chci ujistit hlavně Roberta, že jsem rozhodnutý udělat pro jeho záchranu cokoli. Jestli to bude znamenat cestu kolem světa po sedmatřicáté rovnoběžce, udělám ji, a pokud se mnou zůstanete, budu rád.“

	„O tom nemusíte pochybovat,“ dodal Mac Nabbs a ostatní přikyvovali.

	„V tom ale není hlavní problém. Bezprostřední otázka zní: máme ukončit pátrání na americké půdě?“

	Nastalo ticho. Nikdo se neodvážil odpovědět.

	„No tak?“ obrátil se Glenarvan na majora.

	„To je těžká odpověď. Kdo řekne tak nebo tak, bere na sebe velkou odpovědnost. Nedá se to říct bez rozmyšlení. Cesta kolem světa! Kudy ta sedmatřicátá rovnoběžka vede?“

	„To ví Paganel.“

	„Tak se ho na to zeptejme.“

	Učenec ale byl zalezlý někde vysoko nad jejich hlavami.

	„Paganeli! Paganeli!“

	„Slyším.“

	„Kde jste?“

	„Na věži.“

	„Pojďte sem.“

	„Proč?“

	„Potřebujeme vědět, kudy prochází sedmatřicátá rovnoběžka.“

	„Kvůli tomu nemusím lézt dolů,“ hudroval učenec. „Dávejte tedy pozor. Když se podíváme na východ, rovnoběžka přetne Atlantský oceán.“

	„Dobrá.“

	„Jde přes ostrov Tristan da Cunha.“

	„Aha…“

	„Pak podejde o dva stupně mys Dobré naděje.“

	„Skvělé, to nám ušetří putování Afrikou,“ přikývl Mac Nabbs.

	„Potom přetne Indický oceán a dotkne se ostrova svatého Petra a ostrůvku Amsterdam.“

	„Takže je na cestě hodně příležitostí, kde by mohla ztroskotat loď?“

	„Určitě.“

	„Máme tedy před sebou kupu úkolů,“ uzavřel rozmluvu Glenarvan.

	„Já jsem ale neskončil!“ protestoval nahoře ve větvích Paganel.

	„Dalšího výkladu není třeba,“ odpověděl mu Glenarvan. „Přešli jsme jižní část Ameriky po sedmatřicáté rovnoběžce. Prošli jsme ji v podstatě pěšky, důkladnější pátrání ani není možné. Lidé nemizejí jako pára nad hrncem. Vždyť jsme našli stopy i po panu Guinnardovi a ten tady byl před sedmi lety. Nelituji, že jsme tu strávili tolik času a vynaložili takovou námahu. Ze seznamu možných míst na sedmatřicáté rovnoběžce tedy můžeme vyškrtnout Jižní Ameriku. Souhlasíte?“

	Slova se ujal major Mac Nabbs.

	„Na začátku cesty si nikdo z nás nemyslel, že to bude snadné a že kapitána Granta najdeme brzy. Budeme pokračovat v pátrání. I já si myslím, že kapitán Grant v Americe není a že je třeba hledat ho jinde.“
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	„Já si to myslím také,“ přidal se Austin a s ním souhlasili i ostatní.

	„A co ty, Roberte? Tvůj názor je pro nás nejdůležitější.“

	„Budu otce hledat třeba celý život. Nikdy nepřestanu. Projdu celý svět,“ odpověděl Robert.

	„Budeme tedy pátrat s tebou… Listiny tvého otce nám poskytly jen jediné vodítko, sedmatřicátou rovnoběžku. Vše ostatní je pouhý zmatek. Spletla nás ta gonie. Kdo ví, co to je, kosmogonie, agonie, theogonie! V Patagonii tvůj otec určitě není.“

	„A v Austrálii?“ nadhodil Mac Nabbs.

	„Tam nejsou indiáni. Ne! Nebudeme se těmi zmatenými útržky slov řídit. Budeme se držet jistoty a tou je sedmatřicátá rovnoběžka,“ rozhodl lord Glenarvan.

	„Což jsme ostatně dělali až dosud,“ připomněl major.

	„Správně! Proto vůbec nelituju, jak jsem řekl, ani času, ani námahy. Nejistota je součást pátrání. Důležité je nenechat se odradit neúspěchem.“

	Po této poradě nálada ve výpravě značně stoupla. Wilson s Mulradym nabili revolvery Thalkávovým prachem a broky, které byly v Mac Nabbsově vaku, a vydali se lovit ptáky. Glenarvan pak slezl níž, aby zkontroloval výšku vody.

	Voda dál prudce proudila a držela se na stejné úrovni, neboť rozvodněné toky se musí nejdřív spojit a vyrovnat a teprve pak nastane postupný odliv. Ke Glenarvanovi sestoupil Austin. Ze špendlíku a provázku si vyrobil udici a kupodivu na ni velmi rychle nachytal půl tuctu ryb. Také Wilson s Mulradym se osvědčili jako lovci, takže výprava se mohla těšit na večerní hostinu. Podávalo se nejen sušené maso, ale i vejce natvrdo, pečené mojarras, vrabci a hilgueros na špízu.

	„Je to pozoruhodný strom,“ vykládal při večeři Paganel. „Jednu chvíli jsem doslova zabloudil a nemohl jsem najít cestu zpátky. Čekal jsem, kdy se v houštinách probudí divá zvěř…“

	„Nepřeháníte trochu, Paganeli?“ namítl Glenarvan.

	„Já, a přehánět? To není žádné přehánění. To je obvyklý výkon francouzského vypravěče!“

	

		Kapitola 15.



	
		Oheň a voda
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	Pernaté i dvounohé osazenstvo olistěného ostrova se zvolna ukládalo ke spánku. Výpravu zmáhala únava. Teď, když pojedli, si všichni uvědomili, co mají za sebou, a při tom pomyšlení rozbolelo celé tělo i otužilé námořníky. V devět večer slunce zapadlo za obzor a vodní planinu pozlatil odlesk červánků. Byl na ně krásný pohled, zato východní obzor nenabízel žádnou povzbuzující podívanou. Nebe tam bylo smolně temné. Zpoza obzoru jako by vyrůstala jakási temná skála, která zháší hvězdy jednu po druhé. Ulehl vítr a pořádně se oteplilo.

	„Cítím ve vzduchu elektřinu,“ poznamenal Glenarvan.

	„Blíží se bouřka, pane,“ přisvědčil Austin. „Na lodi bychom už byli vysoko na stěžních a skasávali plachty.“

	„Usušili jsme si ponča,“ podotkl Paganel, „abychom si je znovu namočili v bouřce. Pojďme si natrhat listí na střechu, dokud je aspoň vidět!“

	Hladina se zvolna rozsvěcela stovkami, snad tisíci zářících bodů. Byly to světlušky, které opisovaly kolem sukulentu široké kruhy. Robert si jednoho takového svítícího broučka chytil. Vypadal jako drobný čmelák a světlo vycházelo ze dvou bodů na jeho hrudi. Bylo tak silné, že by se při něm snad dalo i číst. Paganel přiblížil broučka, kterému zdejší lidé dali jméno tuko-tuko, ke svým hodinkám.

	Bylo deset večer.

	Glenarvan přešel k majorovi a námořníkům a radil se s nimi, jak přečkat nadcházející bouři. Určitě se co nevidět zvedne prudký vítr. Strom měl silný kmen a široce rozvětvené kořeny, takže dobře vzdoroval vodnímu proudu. Je ale otázka, jak bude jeho rozlehlá koruna vzdorovat vichřici. S jistotou se dalo čekat silné kymácení. Glenarvan tedy radil, aby se všichni na svých lůžkách přivázali.

	Popřáli si dobrou noc a vklouzli do lůžek. Snažili se usnout, aby si aspoň trochu odpočinuli, než se na ně přivalí další pohroma. Nedokázal to ale nikdo. Ovládala je nervozita, a tak jen třeštili oči do tmy a poslouchali stále silnější bzukot hmyzu.

	První hromobití se ozvalo krátce před jedenáctou.

	Glenarvan vylezl z lůžka a vyšplhal se do místa, které mu odpoledne sloužilo jako pozorovatelna. Nebe už nebylo jednolitě černé, vytvořily se v něm hluboké světelné průrvy a v nich se mihotaly blesky. Tma se bez hluku trhala jako vetchá bavlněná látka.

	„Co tomu říkáte?“ zeptal se Paganel, který tam klimbal.

	„Bude to strašná bouřka.“

	„Hodil by se hromosvod,“ podotkl Paganel.

	Tohle Glenarvana zatím nenapadlo. Pravda, jejich strom byl bezesporu jediný vysoko vyčnívající bod v té široširé ploše kolem nich. Blesky si v něm najdou cíl.

	Sevřelo se mu srdce úzkostí.

	„Už jako malý chlapec jsem slýchal rozumné rady, že se v bouřce nemám schovávat pod strom. No a kdybych na strom vylezl, tatínek by mi dal pár pohlavků!“ vzpomínal učenec.

	„To jsou výborné řeči,“ odtušil nevrle Glenarvan. „Víme tedy, co nemáme dělat. Máte nějaký nápad, co máme dělat?“

	„Jistě.“

	„Ven s ním!“

	„Musíme doufat, že nás blesk netrefí,“ odpověděl učený muž stručně.

	Silné zadunění hromu potvrdilo, že bouře začala, a Glenarvan s Paganelem slezli k ostatním. Pozorovali průhledy mezi větvemi spleť blesků, protkávající celý prostor kolem nich. Nedalo se rozeznat, které dunění bylo vyvoláno jakým bleskem. Rachot se slil do jednolitého hukotu a blesky v některých okamžicích vytvářely obrovitou kupoli, nataženou od obzoru k obzoru. Obrovské přesuny vodstev a poryvy větru nashromáždily zásoby energie, která se musela vybít. Za obzorem se vyhoupl světélkující pás, který zvolna postupoval ke kmeni vyčnívajícímu z vody.

	Glenarvan a jeho druzi mlčky pozorovali to hrůzné divadlo. Kdyby některý z nich promluvil, ostatní by ho v tom rachotu a dunění neslyšeli. Navíc tváří v tvář rozpoutaným silám přírody nebylo ani o čem mluvit. Glenarvan myslel na poslední Paganelova slova. Ano, nezbývalo jim než doufat, že je nepostihne neštěstí. Zatím přečkali bez vážné ztráty zemětřesení v horách a záplavu v pampách. Snad je osud ušetří i při nejstrašnější bouři, jakou kdo z nich zažil. Blýskalo se a záblesky ozařovaly tváře členů výpravy. Paganel se rozhlížel zvědavě a dokonce se trochu usmíval. Mac Nabbs vypadal, jako že podřimuje. Na Robertovi byl vidět strach, kdežto námořníci měli vážné tváře zkušených mužů, kteří vědí, že v tuto chvíli jsou odevzdaní na milost a nemilost osudu.

	Zatím ještě nepršelo a nevál vítr. Poslední zkouška měla teprve přijít…

	Uslyšeli šumot. Obrovité kapky začaly čeřit doposud hladkou vodní pláň a odlesky blesků se rozzářily v myriádách krůpějí. Chvílemi bylo vidět clony deště jako obrovité vlající záclony. Blížily se s děsivou rychlostí.

	„Začíná pršet,“ houkl Glenarvan Mac Nabbsovi do ucha. „Blesky by mohly ustat.“

	Byla to skvělá vyhlídka, bohužel neuskutečnitelná.

	V ovzduší nabitém elektřinou se na konci vodorovné silné větve vytvořil kulový blesk, rychle rotující zářivá koule. Chvilku se otáčela závratnou rychlostí a rvala menší větvičky. Potom vybuchla!

	Strašlivá rána přehlušila hukot hromů. Ve vzduchu byla cítit síra. Nastalo nepřirozené ticho a pak uslyšeli křik Toma Austina:

	„Hoří! Strom hoří!“

	Velká usychající větev chytla a v několika vteřinách vzplály i menší uschlé liány, mech a ptačí hnízda z trávy. Zvedl se vítr a ten požár vydatně podpořil. Plameny se blížily k trosečníkům s hroznou rychlostí. Každý teď musel bojovat sám za sebe. Plazili se a šplhali a zděšeně se ohlíželi, jak daleko právě jsou od konečků šlehajících plamenů. Větve v ohni syčely a zmítaly se jako živé bytosti, zakrátko praskaly a hořící části padaly do vody. Vítr měnil směr a v některých chvílích zvedal plameny do výše, až ožehovaly korunu stromu, vzápětí je nahnal tam, kde se skrývali vyděšení trosečníci. Glenarvan, Robert s Mary, Mac Nabbs, Paganel i námořníci se dusili ve štiplavém kouři. Pálil je nesnesitelný žár, neboť větve začaly hořet i na jejich straně stromu. Byla to šílená představa, že by mohli uhořet zde, uprostřed záplavy!

	„Do vody!“ zavelel Glenarvan.

	První se pustil Wilson, který visel na hořící větvi a byl by spadl tak jako tak. Sotva se ocitl ve vodě, začal volat o pomoc.

	„Co se děje?“ zařval Glenarvan, aby přehlušil hřmění. Věděl, že Wilson, stejně jako oba další námořníci, je výborný plavec.

	„Kajmani!“ křičel námořník.

	A skutečně, oheň přilákal ta nejhroznější zvířata z řádu plazů. V záři plamenů se třpytily jejich šupiny. Vystrkovali nad hladinu svoje zubaté tlamy a občas bylo vidět i jejich lhostejné, bezcitné oči. Paganel odhadl jejich počet na tucet. Byli všude kolem stromu a zahryzávali se do něho, snad proto, aby oklamali hlad.

	„Tak tohle opravdu nevypadá dobře,“ nechal se slyšet major Mac Nabbs.

	Jsou chvíle, kdy člověk nemá proti rozpoutaným živlům čím bojovat a mohou mu pomoci jen jiné živly. Glenarvan marně hledal nějakou záchranu. Do sporu mezi nebezpečím ohně a vody vstoupil živý nepřítel.

	Přišlo mu, že se výprava blíží ke svému konci, tomu nejhoršímu, jaký si bylo možné představit.

	Najednou uslyšel podivný svist. Nedovedl si ten zvuk vysvětlit. Nebyl to sykot hořících větví spadlých do vody ani vítr. Jako by se kdesi v neznámu probudila nějaká dosud nezúčastněná síla a rozhodla se zasáhnout.

	Glenarvan nemohl tušit, že se na jih odsud vytváří pod vlivem vodních par a elektrických výbojů obrovská smršť zvaná tornádo. Byl to kužel z vodních par, užší stranou nasávající vodu a vrchní širokou stranou napojený na mračna. Kužel se otáčí obrovskou rychlostí kolem sebe. Třebaže ho vytváří jen vzduch a vodní páry, má drtivou sílu a zničí vše, co mu přijde do cesty. Tornádo vyrazilo vpřed a strhávalo na sebe obrovské masy vzduchu. Tím ještě víc nabývalo na síle.

	Smršť těkala po hladině, až narazila na hořící ombu. Strom se otřásl. V hukotu vichřice trosečníci slyšeli praskot jeho kořenů. Křečovitě se drželi větví a čekali, co se stane, až strom povolí. Obrovské těleso nestačilo vzdorovat déle než vteřinu. Kořeny mohutně zapraštěly a strom padl do vody. Planoucí větve naposledy zasyčely.

	„Nahoru! Šplhejte nahoru!“ křičel do hukotu vichřice Glenarvan.

	Ze všech sil pomáhal Robertovi. Mac Nabbs neztrácel rozvahu, popadl za límec Paganela, který očividně ztratil přehled o tom, co je nahoře a co je dole, a doslova ho tlačil před sebou. Wilson se vyšvihl nahoru v poslední chvíli. On i ostatní námořníci obratně šplhali po větvích, jak byli zvyklí i za prudkého větru lézt po provazových žebřících a ráhnech plachetnic.

	Strom se proměnil v obrovské plavidlo, hnané vodní plání silou větru. Kajmani zůstali někde vzadu, pouze jednomu se podařilo vydrápat se na kmen a plazil se teď po vyvrácených kořenech k trosečníkům. Mulrady si ho všiml, ozbrojil se ohořelou větví, a když se zvíře přiblížilo, praštil do něho s takovou silou, že ho div nepřerazil vejpůl. Kajman spadl do vody a ve smrtelném zápase se v ní zmítal a bičoval vodu ocasem.

	Vítr opět rozdmýchal napůl uhašené plameny. Část rozložitého stromu tedy hořela dál. Glenarvan a jeho druhové se dostali na návětrnou stranu a strom, podobný gigantické pochodni, z níž vylétaly ohňostroje jisker, směřoval nazdařbůh do nočních temnot…

	

		Kapitola 16.



	
		Atlantik
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	Bezprostřední nebezpečí pominulo. Hořící větve uhasly a už nehrozilo, že vichřice srazí trosečníky do vody. Netušili, kam je vodní proud žene. Nebe bylo zatažené, takže se nemohli orientovat podle hvězd. Čas jen odhadovali a shodli se, že plují asi dvě hodiny.

	„Jaké máme podle vás vyhlídky?“ otázal se Glenarvan.

	„Myslím, že rozumný člověk by už mohl na naši záchranu uzavřít sázku,“ odtušil major.

	„Proud nás hnal od jihozápadu na severovýchod,“ přemýšlel nahlas Paganel. „Nevidím důvod, proč by měl svůj směr měnit.“

	„To by znamenalo,“ uvažoval Glenarvan, „že se blížíme k pobřeží.“

	Paganelovi se podařilo vyšplhat na větev trčící v ostrém úhlu vzhůru. Moc toho neviděl, noc byla temná a jen tu a tam blesk ozářil široširý obzor. Všude se táhla beznadějná vodní plocha. Už nepršelo, ve vzduchu zbyla jen lehká vodní tříšť. Velká těžká mračna se trhala.

	Bylo těžké odhadnout, jak rychle strom pluje. Nemohli ji podle ničeho porovnat, nikde nebyl žádný orientační bod, podle kterého by se mohli řídit. Až někdy kolem třetí hodiny ranní sebou strom trhl.

	„Nové tornádo?“ polekal se Robert.

	„Ne, ne, spíš kořeny zavadily o dno.“

	Austin ulomil dlouhou větev a ponořil ji do vody.

	„Cítím dno,“ hlásil. „Mám pocit, že stoupá.“

	O dvacet minut později prudce narazili a ombu zůstal na místě.

	„Země! Země!“ volal Paganel na své pozorovatelně.

	Všichni se hnali houštinou ohořelých větví vpřed a námořníci, když se dostali na pevnou zem, zakřičeli svoje hromové „hurá“. Hned nato se ozvalo známé zahvízdnutí a pak uslyšeli dusot kopyt.

	„Thalkáve?!“ podivil se Robert.

	„Tady jsem, amigos,“ ozval se indián.

	Čekal je na místě, kam ho vynesl proud. Pozvedl Roberta a objal ho a ani si nevšiml, že jeho samého objímá Paganel. Pak mu stiskli ruku Glenarvan, Mary, major i námořníci. Všichni byli šťastní, že znovu vidí svého průvodce.

	„Jste prochladlí a hladoví. Pojďte!“

	Vedl je tmou do nedaleké estancie, kde plápolal oheň a voněla pečeně. Thalkáv jim uchystal jídlo, které jim připadalo bohaté jako královská hostina. Překotně dávali dohromady svoje znalosti španělštiny a jeden přes druhého útržkovitě vyprávěli, co zažili. Záplava, bouře, oheň, kajmani.

	Indián to všechno vyslechl s nehnutým klidem. Pak pokývl hlavou a utrousil:

	„Cestování.“

	Potom byla řada na něm, aby jim vylíčil své zážitky. Hovořil jen o svém koni. Bez něho by zahynul, a na tom bylo jistě hodně pravdy. Thalkáv jim také potvrdil, že břehy oceánu už nejsou daleko.

	Když se rozednilo, vyrazili na další cestu. Estancie byla opuštěná a Thalkáv je ujistil, že lépe to nevypadá široko daleko. Není žádná naděje, že by si mohli opatřit koně. Museli pokračovat v cestě pěšky. Podle jeho odhadu by mohli být na pobřeží za šestatřicet hodin pochodu.

	Cesta vedla jednotvárnou krajinou, v níž se střídaly pastviny a lesy vysázené Evropany. První den minul bez příhod. Na konci druhého dne už byl oceán cítit ve vzduchu, svou zvláštní vůní soli a jódu. Poslední překážkou se stalo jezero Salado ležící nedaleko pobřeží. Obešli ho a v osm večer před sebou uviděli písečné přesypy. Byli už nedaleko cíle!

	Z posledních sil zlézali písečné svahy. Pomáhala jim už jen naděje, že zanedlouho uvidí Duncan. Smrákalo se a brzy padla noc.

	„Tady někde musí Duncan být,“ ukazoval Glenarvan do tmy, odkud se ozýval hukot vln. „Čeká na nás, křižuje tu.“

	„Počkáme do rána,“ doporučil neotřesitelně klidný Mac Nabbs.

	Tom Atkins zahalekal svoje táhlé „ahój“, ale nedostal odpověď. V hukotu vln nemohl jeho hlas daleko doletět. Zvedal se silný vítr a cestovatelé se děsili, že se snad příroda proti nim spikla a chystá se jim postavit do cesty další překážku. Teď, když jsou tak blízko u cíle.

	Glenarvan chmurně uvažoval o jejich postavení. To, co stačil zahlédnout, než se snesla noc, nedávalo moc nadějí. Pobřeží bylo písčité. Tady nemohl Duncan nikdy přistát. Věřil Thalkávovi, že jsou na tom správném místě, ale i tak mohla být loď na kilometry daleko.

	Bouře provázená tornády pravděpodobně neušetřila ani příbřežní oblast.

	„Kapitán drží loď jistě bezpečně od břehu,“ odhadoval Tom Austin.

	„Musíme si najít nějaké místo k přenocování. Nemá smysl tady pobíhat a namáhat si oči vyhlížením do tmy,“ mínil Mac Nabbs.

	Byl to rozumný názor. Thalkáv jim pomohl najít tábořiště, ve kterém by byli chráněni před větrem. V písku si každý vyhrabal lože, přikryl se pončem, naposledy, jak všichni doufali, a v okamžení usnuli.

	Jen Glenarvan zůstal vzhůru. Trápila ho myšlenka, zdali Duncan stačil obeplout kontinent a dostavit se na smluvené místo. Putování z Talcahuanské zátoky až sem trvalo měsíc. Podle něho to byla dostatečná doba, aby sem loď včas doplula. Pokud jí v tom něco nezabránilo.

	Příroda se spikla proti výpravě na zemi. Nemohl i Mangles narazit na nečekané překážky? Moře je nevyzpytatelný živel a dovede klást statečným kapitánům do cesty sto a jednu nástrahu.

	Byl neklidný. Věřil, že cítí ve tmě blízkost Heleny, Manglese i jeho námořníků, které měl rád jako přátele. Bloudil po pustém pobřeží, po němž vlny rozsévaly třpytivé šupinky, a namáhal svůj zrak i sluch. V jednu chvíli měl pocit, že zahlédl lodní světla. Byl to přelud, nebo skutečnost? Zoufale si přál, aby dokázal prohlédnout noční tmu jako sova, jako kočka nebo jako…

	Paganel.

	Učenec se chlubí, že je prý nyktalop a vidí ve tmě. Chvíli zvažoval, zda to má udělat, ale nakonec za Paganelem zašel a ne bez námahy ho probudil.

	„Co se děje? Voda oceánu stoupá?“ breptal rozespalý učenec.

	„Mám pocit, že jsem zahlédl Duncan.“

	„Tady, na písku?“

	„Na moři, samozřejmě. Pojďte, potřebuju vaše oči.“

	Paganel si je mnul pěstmi.

	„Tak si je vezměte a mě nechte spát.“

	„Pojďte, Paganeli,“ pomáhal mu na nohy Glenarvan. „Vidíte potmě. Zkuste najít Duncan.“

	„Zatracená nyktalopie,“ bručel Paganel a Glenarvan předstíral, že to neslyšel.

	Paganel se protáhl a značně rozmrzele se vlekl za Glenarvanem na vrchol přesypu.

	„Dívejte se. Dívejte se pozorně.“

	Paganel poulil oči do tmy.

	„Tak co? Nevidíte nic?“

	„Tady by neviděla nic ani kočka. Nevidím dva kroky před sebe.“

	„Zkuste najít červené nebo zelené světlo. Signální světlo na levoboku nebo pravoboku.“

	„Nevidím žádné světlo. Teď nevidím vůbec nic.“

	„Jak to?“

	„Protože se mi zavřely oči!“

	Půl hodiny doprovázel netrpělivého Glenarvana. Hlava mu padala, neodpovídal a vrávoral jako opilec. Glenarvan pochopil, že Paganel spí v chůzi. Šetrně ho tedy odvedl k jeho lůžku vydlabanému v písku a pomohl mu se tam složit. Učenec se neprobudil.

	Ráno Paganela a všechny ostatní probudil až Glenarvanův křik:

	„Duncan! Duncan!“

	S povykem se hnali na vrchol písečných přesypů.

	Byla to pravda! Podél břehu plula jejich jachta. Měla svinuté plachty a z komína stoupal slabý proužek dýmu. Moře bylo neklidné. Kapitán držel loď v bezpečné vzdálenosti od břehu.

	Glenarvan se vyzbrojil Paganelovým dalekohledem. Nikdo na lodi neměl ponětí, že na břehu někdo je. Loď plula velmi pomalu. Nerozeznali, jestli Mangles nějak manévruje, nebo pouze udržuje plavidlo ve směru.

	Thalkáv vystřelil.

	Všichni napínali zrak i sluch. Indián vystřelil ještě dvakrát. Teprve potom vyletěl z přídě bílý obláček.

	„Viděli nás!“ křičeli všichni jeden přes druhého.

	A opravdu, vzápětí k nim dolehla ozvěna výstřelu z děla.

	Námořníci na Duncanu vytáhli košovou plachtu a loď se začala stáčet přídí k břehu. Mangles se pokusí připlout co nejblíž.

	Zanedlouho začali námořníci na Duncanu spouštět člun na moře.

	„Vlny jsou opravdu drsné,“ znalecky poznamenal Tom Austin.

	„Tyhle chvíle jsou nejdelší,“ posteskl si Glenarvan.

	„Potrvají dvě hodiny, Edwarde,“ usmál se Mac Nabbs. „Musíme vydržet.“

	„Jsou okamžiky, majore,“ přiznal se Glenarvan, „kdy mě ten váš klid přivádí k zuřivosti.“

	Ohlédl se po Thalkávovi. Také indián nedával najevo žádné pohnutí. Stál s rukama založenýma na hrudi a díval se na šestiveslici bojující s vlnami. Přistoupil k němu a ukázal na loď.

	„Pojeď s námi,“ nabídl mu.

	Thalkáv se usmál a zavrtěl hlavou.

	„Zde já,“ odpověděl, „zde Thauka a pampy. My jeden.“

	Glenarvan mu mlčky podal ruku. Pak si rozepnul pouzdro na opasku a vytáhl zlaté mince, to platidlo, se kterým se dá objet celý svět.

	„Ne,“ odmítl Thalkáv s úsměvem. „Z přátelství.“

	Glenarvan nevěděl, co na to má říct. Rád by tomu skvělému člověku nechal nějakou památku. Neměl mu co nabídnout. Voda mu vzala všechno, koně i zbraně, což bylo něco, co by tento syn pamp mohl ocenit. Nakonec sáhl do pouzdra v opasku a vytáhl z něho zlatý medailonek. Podal mu ho.

	„Moje žena.“

	Thalkáv se podíval na podobiznu.

	„Dobrá a krásná,“ řekl a vložil si medailonek mezi své nejcennější amulety, které přechovával v koženém váčku na hrudi.

	Pak se s Patagoncem rozloučili ostatní, jako první Robert, který se rozplakal. Paganel vytáhl ze svého nepromokavého pouzdra mapu Jižní Ameriky, kterou si Thalkáv vždycky s velkým zájmem prohlížel, a daroval mu ji. Robert se také vřele rozloučil s Thaukou.

	Pak už přirazil člun ke břehu.

	„Rychle! Začíná odliv!“ volal kormidelník.

	„Co moje žena?“ oslovil ho Glenarvan. „Je v pořádku?“

	„Čeká vás na palubě! Pospěšte!!“

	Naposledy se objali s Thalkávem a pak už běželi pro prudkém písčitém svahu. Thalkáv šel s nimi, aby jim pomohl nastoupit.

	„Teď už jsi muž,“ řekl Robertovi.

	„To se nikdy neuvidíme?“

	„Quién sabe, kdo ví?“ odpověděl indián.

	To byla poslední slova, která od něho slyšeli.

	Člun odrazil od břehu a poháněn šesti vesly i silou odlivu se rychle blížil k Duncanu. Cestovatelé ho dychtivě vyhlíželi, avšak co chvíli se pohledem vraceli ke břehu. Nahoře na písčitém přesypu stál kůň s jezdcem v sedle. Ani zvíře, ani člověk se nepohnuli. V rudém světle slunce vypadali jako bronzová socha.

	Robert vyskočil na palubu Duncanu jako první. O minutu později objala s úsměvem Helena Glenarvanová svého muže.

	„Vítám vás z výletu domů.“

	Políbili se. Pak od ní Edward odstoupil.

	„Ani se nezeptáš, jestli jsme byli úspěšní?“

	„Nemusím se ptát. Je mi jasné, jak jste dopadli. Kapitán Grant v Jižní Americe není a já to vždycky věděla. Copak jsem od samého začátku neříkala, že musíme do Austrálie? Nevadí. Prošli jste se a teď nastává ta pravá práce.“
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	Edward Glenarvan měl smíšené pocity. Jednak byl rád, že neúspěch výpravy jeho ženu nezklamal, jednak ho mrzelo, že si na ní cestu do Jižní Ameriky vyvzdoroval a teď jí musel dát za pravdu.

	„Nemohli jste kapitána Granta najít,“ opakovala Helena, když se po prvním vítání na palubě ocitli sami. „Britannia se k americkým břehům nikdy nedostala, a tak zde nemohla ztroskotat.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Zkoumali jsme s kapitánem opis dokumentu a přemýšleli o něm. Samozřejmě jsme nemohli vyloučit nic, tedy ani americkou variantu. Pokládali jsme ji ale za hodně nepravděpodobnou.“

	„Ale proč? Řekni mi proč?“

	„Nevěřím, že by Harry Grant psal o indiánech, že jsou krutí.“

	„Ale Heleno,“ usmál se Glenarvan.

	„Vy jste se snad s indiány potkali?“

	„Ano.“

	„Byli krutí?“

	„Necháme ten hovor na jindy, ano?“

	Na palubě zatím pokračovalo vítání. Paganel poletoval od jednoho k druhému, rozkládal a vykládal a sbíral jako čmelák med obdivu a úsměvů. Zato major Mac Nabbs se obřadnostmi nezabýval. Odebral se do své kabiny a tam se pevnou rukou oholil.

	Po srdečném přivítání požádal kapitán Mangles lorda Glenarvana o další příkazy.
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	V jídelně nastalo ticho. Výprava nepřivedla Harryho Granta a jeho druhy. Nenašla trosečníky a za jediný úspěch mohla považovat to, že se všichni vrátili na palubu živí a zdraví. Takže ve vzduchu visela otázka, co dál. Budou pokračovat v pátrání, nebo se vrátí do Glasgowa s nepořízenou? Tuto druhou možnost nikdo nepokládal za pravděpodobnou.

	„Po snídani, kapitáne, se poradíme,“ rozhodl Glenarvan.

	Snídaně jim připadala jako hostina bohů a Paganel si vzal od všeho dvakrát, z roztržitosti, jak ujišťoval. Probíraly se různé příhody a hodně se vzpomínalo na Thalkáva. V té souvislosti nemohl Glenarvan zamlčet příhodu s Paganelovou jazykovou učebnicí.

	„Chudák Paganel,“ politovala učence lady Helena.

	„Jakýpak chudák? Díky tomu teď umím dva jazyky navíc, španělsky i portugalsky!“

	„Pak ovšem vám blahopřeji,“ řekl major Mac Nabbs. „I když, jak se domnívám, na další cestě vám nebudou tyhle jazyky k užitku.“

	Také kapitán Mangles vyprávěl o cestě Duncanu. Plul podél pobřeží a znovu důkladně pátral po stopách nějakého ztroskotání. U mysu Pilares zjistil, že má proti sobě tak silný vítr, že by musel Magalhãesovou úžinou jet na páru, a proto se rozhodl pokračovat k jihu, minul ostrovy Desolación, až obeplul mys Horn, a když proplul kolem Ohňové země, pokračoval kolem patagonského pobřeží. U mysu Corrientes se Duncan dostal do strašlivé bouře.

	„To jistě byla ta pohroma, která postihla i nás,“ mínil Glenarvan, protože data se shodovala.

	„Byla to opravdu pořádná bouře a všechna čest, lady Helena se chovala statečně,“ chválil kapitán Mangles.

	„Špatně mi bylo,“ odpověděla Helena. „Jenže víc než o sebe jsem se bála o vás.“

	Vyprávění střídalo vyprávění a jinak to ani být nemohlo po tak dlouhém odloučení. Trvalo by možná až do večera, ale jak Mary, tak i Robert byli čím dál netrpělivější. Oba chtěli slyšet, co bude dál.

	„Na povídání ještě bude čas, zažili jsme toho hodně, co stojí za zmínku. Jenže to je minulost. Teď musíme myslet na kapitána Granta!“

	Robert zrůžověl v tvářích vzrušením. Dobře zaslechl, co říkala paní Helena, že s kapitánem proseděla celé hodiny nad opisy otcova vzkazu.

	Celá společnost se odebrala vedle do salonu a posadila se ke stolu pokrytému mapami.

	„Naše výprava nebyla marná,“ začal Glenarvan. „Přesvědčili jsme se, že Britannii potkal její těžký osud jinde. Teď se musíme rozhodnout, jak budeme pokračovat. Zatím jsme se shodli, že údaj o sedmatřicáté rovnoběžce je pevný. Zmínka o zeměpisné šířce je v Grantově vzkazu neporušená, a když se jí budeme držet, dříve či později trosečníky najdeme.“

	„My jsme tady hodně o té věci přemýšleli,“ připojila se k hovoru lady Helena. „To slovo indi je ve francouzské verzi vzkazu. Co může ve francouzštině znamenat to slovo indi?“

	„Indiáni,“ řekl zachmuřeně Glenarvan.

	„Nebo indigènes, tedy domorodce. Od začátku jsem myslela na to slovo austral. Také jsem se nechala zmást představou, že austral bude znamenat východní směr a že rozhodující údaj jsou ti indiáni. Ovšem kdyby mělo jít o domorodce, ti samozřejmě v Austrálii žijí. Pak ovšem by se vzkaz dal číst takto,“ řekla Helena a vzala do ruky papír, na který napsala:

	„7. června 1862 ztroskotal trojstěžník po… agonii u pobřeží Austrálie. Zachránili se dva námořníci a kapitán Grant, avšak padli do rukou krutých domorodců. Hodili do vody tuto listinu…“

	Všichni napjatě poslouchali.

	„Ve vzkazu se píše o pevnině,“ ozval se kapitán Mangles. „Můžeme Austrálii pokládat za pevninu? Není to jen velký ostrov?“

	V tomto ohledu narazil kapitán na nesouhlas. Austrálie je světadíl, o tom není pochyb.

	„Pak ovšem je třeba pátrat právě tam!“ přisvědčil Glenarvan.

	„Souhlasím,“ promluvil major Mac Nabbs. „Rozhodně se o to musíme pokusit. Jednu námitku bych ale přece jenom měl.“

	„Povídejte, majore,“ vyzval ho Glenarvan.

	„Na samém začátku naší cesty nám připadala Jižní Amerika a zvláště pak Patagonie jako jasný a nepochybný cíl. Byli jsme projektem nadšení a obepluli jsme půlku světa, abychom tu oblast propátrali. Teď jsme nadšení vidmou australského pobřeží. Co když se ale ukáže, že i tahle myšlenka je mylná?“

	„Navíc sem nezapadá to slovo abor,“ připomněl Robert.

	Glenarvan mávl netrpělivě rukou.

	„Jste rozvážný a opatrný člověk, majore,“ řekl Glenarvan. Robertovu poznámku pokládal za dětinství, kterým se nemínil zabývat. „Myslím ale, že vaše námitka plyne z nemístného škarohlídství.“

	„Já si to nemyslím,“ bránil se major. „Vycházíme pořád z těch neúplných rozmáčených listin. Jsou stále stejně neúplné, jako byly, když jsme je vytáhli v Clydské zátoce z láhve. Nepřibylo k nim ani písmeno. Naše projekty se tedy i nadále neopírají o fakta, ale o domněnky.“

	„Nemáte pravdu, majore. Trvám na tom, že musíme postupovat podél sedmatřicáté rovnoběžky. V tom se mnou doufám souhlasíte.“

	„Jistě. O tom nepochybuji.“

	„Co jsme až dosud dělali?“

	„Postupovali podél sedmatřicáté rovnoběžky,“ připustil major.

	„Správně. Vyloučili jsme jednu velikou oblast zemské souše. To je přece úspěch, ne? Netvrdím, a Helena to taky netvrdí, že Grant je v Austrálii. Může tam ale být, protože tudy prochází sedmatřicátá rovnoběžka. Ani to, doufám, nepopřete.“

	„Měli bychom postupovat metodicky,“ ozval se Paganel. „Prozkoumejme ještě jednou mapu.“

	Všichni souhlasili a sklonili se tedy nad mapou.

	„Kdybychom brali v úvahu ostrovy, nejdříve bychom narazili na skupinu kolem ostrova Tristan da Cunha. To je opuštěné místo v Atlantském oceánu, tři a půl tisíce kilometrů od Jižní Ameriky a bezmála tři tisíce kilometrů od afrických břehů. K hlavnímu ostrovu patří ještě Nepřístupný ostrov, Slavičí ostrovy a Goughův ostrov,“ ukazoval Paganel místo na mapě, kde nebylo nic vyznačeno. Tak nepatrný je tenhle zapomenutý kousek země!

	„Tam by mohl tatínek být!“ vyhrkl Robert.

	„Až na to, že v žádném z těch tří textů nic nepřipomíná složitý název Tristan da Cunha. Pokud bychom se rozhodli plout do Austrálie, můžeme se tam pro jistotu zastavit. Ale moc si od toho neslibuji.“

	„Teď se podívejme na mapu Austrálie. Třicátá sedmá rovnoběžka na ni vstupuje na mysu Bernoulliho a opouští ho v zátoce Twofold. Souhlasím s lady Helenou, že se pro Austrálii hodí jak skupina písmen stra v anglickém textu, tak i austral a contin ve francouzské verzi vzkazu. Proto mi Austrálie připadá jako velmi pravděpodobná. Tamní domorodci mohli kapitána Granta a jeho dva přátele přepadnout.“

	„Jsou jiné možnosti?“ nedal se odradit major Nabbs.

	„Mohli bychom uvažovat o Novém Zélandu, ale to je ostrov, nikoli kontinent, a žádná skupina písmen názvu Nový Zéland neodpovídá.“

	„Nic jiného nám mapy nenabízejí?“

	„Když se budeme dívat na mapu Tichého oceánu,“ řekl zeměpisec, „je to skutečná pustina. Není tu zhola nic.“

	Robert se ozbrojil zvětšovacím sklem.

	„A co je tohle?“ ukázal prstem.

	„Máš pravdu, málem bych zapomněl. Je to ostrůvek Maria Theresa. Objevil ho americký kapitán Taber na lodi Maria Theresa. Ten ho pojmenoval a zanesl do mapy.“

	„Tam by také mohl tatínek být!“

	„Jistě, a pokud by byl, nepochybně by název ostrova uvedl ve všech třech verzích svého vzkazu. Ale ať se dívám jak se dívám, žádná skupina písmen nepřipomíná ani slovo Maria, ani slovo Theresa.“

	„Tatínek možná neznal název ostrova,“ namítla Mary.

	„Mary má pravdu! Loď se mohla roztříštit o skály a kapitán se svými dvěma druhy se zachránili na pustém pobřeží. Co když nevěděli, kde jsou?“ přidala se Helena.

	„Nepokládám to za pravděpodobné. Určitě nezachránili jen svoje holé životy.“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Měli sextant a lodní hodiny, takže mohli změřit zeměpisnou výšku a šířku. Měli psací náčiní a papír. No a zachránili přinejmenším jednu láhev šampaňského. Přál bych jim,“ dodal Francouz, „aby jich zachránili víc, ale i ta jedna byla užitečná.“

	Nastalo ticho, které přerušil až lord Glenarvan. „Děkuji panu Paganelovi za zeměpisný výklad. Je teď na nás, abychom se rozhodli.“

	„Myslím si, že bychom měli plout do Austrálie,“ vyslovila svůj názor Helena a Mary přikyvovala.

	„Po tom, co jsme slyšeli, mi Austrálie také připadá jako hodně vhodná.“

	„Jenom bych chtěl vědět, co znamená to slovo abor,“ dorážel opět Robert. „Jinak si ale také myslím, že bychom měli plout do Austrálie.“

	„Johne,“ obrátil se Glenarvan na kapitána Manglese, „jak jsme na tom s potravinami a uhlím?“

	„Doplňoval jsem zásoby v Talcahuanu. Doplujeme s nimi do Kapského Města a tam opatříme další. Můžeme vyrazit kdykoli.“

	„Pak tedy nic nebrání…“

	„Jen jednu poznámku, prosím,“ ozval se major.

	„Jakou?“

	„Také si myslím, že je Austrálie velice pravděpodobné místo, kde kapitán Grant ztroskotal. Přesto bych se zastavil jak na ostrově Tristan da Cunha, tak na Amsterdamu. Už pro dobrý pocit, že jsme nic nezanedbali. Není to žádná zajížďka, máme to při cestě.“

	„Nevěřící major!“ povzdechl si Paganel.

	„Nerad bych se vracel, kdyby nás Austrálie zklamala.“

	„Myslím, že je to rozumný nápad,“ přikývl Glenarvan.

	„Rozhodně vám ho nebudu vymlouvat,“ zamumlal Paganel.

	„Takže?“ zeptal se kapitán.

	„Tristan da Cunha!“ rozkázal Glenarvan a kapitán odešel, aby dal příkazy mužstvu.

	

		Kapitola 2.



	
		Orkán
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	Mýlil by se každý, kdo by si myslel, že neúspěch americké expedice nějak poškodil odhodlám Glenarvanovy výpravy. Všichni se teď upnuli na Austrálii s takovou nadějí, že setkání s kapitánem Grantem brali jako něco samozřejmého. Třebaže k australským břehům to bylo ještě daleko, stevard Olbinett vyklidil svoji kabinu a přestěhoval se k mužstvu. Mary Grantová kabinu pro svého otce přichystala a vyzdobila. Také v podpalubí už stála lůžka pro jeho dva druhy a námořníci se těšili, že je mezi sebou brzy přivítají. Nálada byla veselá, jako by šlo o nějaký zábavný výlet. Všichni byli přesvědčeni, že je útrapám konec. Přečkali je v Americe a teď budou odměněni a odškodněni úspěchem.

	Cestující se zdržovali ponejvíce na palubě, jenom Paganel se zavřel do své kabiny a spisoval tam dílo Napříč argentinskými pampami, které hodlal předložit Zeměpisné společnosti jako výsledek své expedice. Lady Helena mu občas nosila do kabiny čaj. Chodila tak trochu kontrolovat, jestli náhodou nepřestal jíst a v pracovním zanícení nezemřel hladem. Nicméně učenec občas vycházel ze své nory a účastnil se večeří. Tam si ho dobíral major.

	„Měl byste se naučit australsky, příteli,“ popichoval ho. „A pro ten účel mám pro vás vhodnou učebnici čínské gramatiky!“

	Příznivé větry hnaly Duncan plání Atlantiku. Loď nezdržela ani plocha chaluh, která se zčistajasna objevila a proměnila oceán na obrovský rybník zarostlý trávou. Zajímavý jev připomínal Sargasové moře, o němž hodně námořníků vypráví s hrůzou v hlase jako o místě, kde uváznou lodě a hynou posádky bez pomoci. Duncan však plul bez potíží dál, až doplul 17. listopadu na dohled ostrova. Kapitán Mangles zamířil do zátoky Falmouth a zakotvil vedle několika velrybářských člunů, které zde doplňovaly zásoby.

	Edward Glenarvan s paní Helenou navštívili guvernéra. Bohužel ani guvernér o lodi Britannia a kapitánovi Grantovi nikdy neslyšel. Na skalnatých březích ztroskotaly jen tři lodi, Blendon-Hall roku 1821 a pak v roce 1845 Primaguet a o dvanáct let později Philadelphia. Zatímco manželé Glenarvanovi obědvali s guvernérem, kapitán Mangles najal plachetnici a ostrov obeplul, aby měl naprostou jistotu, že nic nezanedbal. Nazítří vyrazil Duncan na další plavbu. John Mangles teď musel zamířit na severovýchod. V jihoafrickém Kapském Městě chtěl doplnit zásoby potravin a hlavně uhlí. Výprava si prohlédla město a Duncan vyplul na další cestu ráno 26. listopadu. K ostrůvku Amsterdam dorazili 6. prosince.

	„Zdejší sopka naposledy vybuchla v roce 1792,“ poznamenal Paganel. „Doufám, že ji neprobudíme k životu.“

	Pak poučil své přátele, že ostrůvek je tak bezvýznamný, že mu jeho objevitel Juan Sebastian Elcano v roce 1522 ani nedal jméno. Pojmenoval ho až po více než sto letech Holanďan Anthoine van Diemen. Mnoho fantazie neprojevil, když této vyvřelině dal název Nový Amsterdam. Ostrov má i zajímavou minulost.

	„Právě v tom roce, kdy tu vybuchla sopka, žil zde můj krajan Pierre François Péron a strávil tu tři roky velmi krušného života,“ vysvětloval Paganel.

	Jak se ukázalo, ostrov má jen tři obyvatele, jednoho Francouze a dva míšence. Francouz se jmenoval Viot a měl upřímnou radost, že po dlouhé době vidí zase někoho jiného než své dva pomocníky a stádo tuleňů. O nějakém ztroskotání neslyšel. Ostrůvek byl tak malý, že by na trosečníky nutně musel narazit.

	A domorodci?

	„Jedině tučňáci,“ odpověděl na tu otázku pan Viot.

	Duncan se vydal na další cestu brzy ráno 7. prosince. Podle Manglesových výpočtů by se měli k australským břehům dostat za necelé dva týdny plavby.

	Každým dnem rostlo vzrušení cestovatelů. Nejvíce neklidné byly kapitánovy děti, Mary i Robert. Nejdříve se Mary těšila. Věřila, že setkání s tatínkem je otázka teď už dnů. Ale pak ji napadlo, že ti krutí domorodci otci ublížili.

	Paganel ji uklidňoval.

	„O australských domorodcích je známo,“ vysvětloval, „že jsou velmi mírumilovní. V tom se shodují všichni cestovatelé, kteří se k nim dostali a podali o pobytu mezi nimi zprávu. Nebezpečí nehrozí v Austrálii od domorodců, ale od uprchlých trestanců. Nejednou se stalo, že domorodci zachránili cestovatele právě před zločineckými bandami.“

	„Tak nevím, čeho se mám bát víc,“ podotkla Mary. „Australských domorodců, nebo zločineckých band?“

	„Neboj se ničeho,“ radil jí Robert. „Já to dělám taky tak.“

	Všichni už byli nedočkaví, kdy uvidí australské břehy. Vítr však slábl, až 13. prosince úplně lehl a plachty visely zplihle na stěžních. Bez parního stroje by Duncan musel plavbu nedobrovolně přerušit.

	„Dělá mi to starosti,“ prohlásil večer Mangles. „Zásoby uhlí se nám už tenčí. Nerad bych tu zůstal trčet, když jsme se dostali tak daleko!“

	„Bezvětří je lepší než protivítr,“ mínil Glenarvan.

	„Jak se to vezme,“ odpověděl Mangles zasmušile. „To počasí se mi nelíbí. Jsme v monzunové oblasti a po bezvětří rády přicházejí bouřky!“

	„Té se snad nebojíme,“ nadhodil Glenarvan.

	„Jistě ne. O strach nejde.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Už dva dny klesá tlak. Jsme hodně hluboko pod normálem. Tady na jihu bývají hrozné bouře, už jsem jich několik zažil. Horký vzduch se dostává nad ledové pláně kolem jižního pólu, a tak vznikají velice silné vzduchové proudy. Není tu nouze o cyklony, tornáda a všechny druhy bouří, které dovedou lodí pořádně zamávat.“

	„Věřím Duncanu i vám, kapitáne,“ ujistil Manglese Glenarvan.

	Nebe bylo zcela čisté, avšak rtuťový sloupec v tlakoměru nepřestával klesat. Kapitán proto zůstal na palubě celou noc. Kolem jedenácté se na jižním obzoru objevila mračna. Kapitán povolal do služby posádku a nechal skasat většinu plachet. Vítr se zvedl o půlnoci. Nejdříve to byl čerstvý vítr o rychlosti nějakých dvaceti kilometrů za hodinu. Stačil Duncan rozkývat. Cestující se probudili a vyšli na palubu.

	„Blíží se orkán?“ zeptal se Glenarvan Manglese.

	„Nepochybuji o tom,“ odpověděl kapitán.

	Jen s námahou překřikoval svist větru. Vydal rozkazy, aby námořníci zajistili čluny a dělo na přídi. Všechny průvleky byly zabedněny. Vítr stále sílil. Kovová lana se proměnila ve struny rozechvívané pod tlakem obrovitého smyčce. Uvolněné plachty třískaly jako dělové výstřely. Moře se vzedmulo a Duncan se roztančil jako mořská víla. Kapitán Mangles doporučil cestujícím, aby se zavřeli v podpalubí. První vlny se už převalily přes brlení.

	Na kapitánův rozkaz námořníci skasali zbytek plachet. Mangles se pokusil překonat vlny silou parního stroje. Vlnobití však bylo tak silné, že se šrouby občas ocitly ve vzduchu. Na palubě zůstal Glenarvan s majorem, Paganelem a Robertem. Pevně se připoutali k brlení a s posvátnou hrůzou pozorovali divadlo kolem sebe. Vlny se kolem Duncanu zvedaly jako hory se sněhovými čepicemi a mezi nimi se proplétala hejna buřňáků.

	V tom okamžiku se ozval ohlušující hvizd. Byl to bezpečnostní ventil. Kormidelní kolo se roztočilo a strhlo na palubu Wilsona. Loď se naklonila na bok.

	„Co se stalo?“ křičel Mangles.

	„Duncan se pokládá!“ odpověděl mu Tom Austin.

	„Lodní šroub?“

	„Ano! Dolů! Do strojovny.“

	John vklouzl dovnitř a sjel do podpalubí po žebříku. Strojovna byla plná kouře. Písty parního stroje přestaly pracovat. Topič zachránil stroj před výbuchem prostě tím, že uvolnil ventily a pára s hvizdem unikala ven.

	„Co se stalo?“

	„Něco je se šroubem.“

	„Zasekl se?“

	„Vypadá to tak.“

	„Dá se uvolnit?“

	„Zkusili jsme všechno, ale za bouře to nedokážeme.“

	Museli se přidržovat, aby je zmítání lodi nesrazilo na podlahu. Na opravy nebylo v takovém počasí pomyšlení. Až bouře pomine, bude se muset Duncan spolehnout na plachty.

	Mangles se vrátil za Glenarvanem na palubu a vysvětlil mu, co se stalo.

	„Měli byste odejít do kajut. Tady je to nebezpečné.“

	„Chci zůstat tady.“

	„Ne, mylorde,“ řekl Mangles pevně. „Jsou chvíle, kdy je kapitán na lodi naprostý pán. Ta chvíle je teď. Nařizuji vám, abyste šli do kajut.“

	„Dobře, Johne,“ přikývl Glenarvan, dal pokyn ostatním a jako první opustil palubu.

	„Jak to vypadá?“ chtěla vědět Helena. Byla velmi bledá.

	„Věřím Johnovi, že udělá všechno, co se udělat dá,“ odpověděl Glenarvan.

	Mangles se pokusil o nebezpečný manévr. Chtěl zkusit, jestli Duncan nevytáhnou z nebezpečí plachty. Nechal vykasat obě košovky a kosatku a s kormidlem po větru zkoušel, co loď dokáže. Vyrazila jako závodní kůň. Natočila se valícím se vlnám bokem. Manévr to byl odvážný. Mangles vystavil vlnám nejpevnější část lodi a držel směr. Teď všechno záleželo na pevnosti stěžňů a plachet. Pokud vydrží, měli by vyhráno. Zatím to vypadalo dobře. Bouře sice nepolevovala, spíše naopak, a vítr už dosahoval rychlosti nějakých sto třiceti kilometrů za hodinu, tedy rychlosti silného orkánu. Mangles upínal svoje naděje na ráno, že se bouře utiší. Počasí se však nechtělo umoudřit. Dokonce to vypadalo, že vítr po osmé ranní ještě zesílil. Loď hrozivě praštěla. Duncan letěl po vzedmutých vlnách v takovém náklonu, že škrtal ráhny o jejich vrcholky. Najednou vítr zabral, ozvaly se rány silné jako dělové výstřely a utržené plachty odletěly jako obrovští albatrosi. Duncan se narovnal, jenže už neseděl pevně na vlnách. Bez plachet a bez síly parního stroje se z něho stala hříčka vln. Házel sebou ze strany na stranu a vypadalo to, že se stěžně vyvrátí. Tohle nemohla loď dlouho vydržet. Pokud by se stěžně vyviklaly a vylomily, voda by pronikla trhlinami do podpalubí.

	Mangles vsadil na poslední kartu. Poručil vytáhnout bouřkovou kosatku. Byla to nadlidská práce. Dvacetkrát s tím jeho muži začali a dvacetkrát jim vítr započatou práci zmařil. Napnout kosatku se jim podařilo až ve tři odpoledne.

	Vcelku malá plachta teď udělila Duncanu obrovskou rychlost. Vítr hnal loď k severovýchodu. Plula tak rychle, že někdy předháněla i samotné vlny, zařezávala se do nich svou ostrou přídí a nořila se do vody jako velryba. Někdy se zdálo, že se pohybuje víc pod hladinou než nad ní. Voda se valila bez zábran přes palubu.

	Muži byli vysíleni. Na spánek nebylo pomyšlení. Naději střídala beznaděj. Bouře trvala celý den a nezmírnila se ani v noci. Mangles nemyslel ani na spánek, ani na jídlo. Měl starosti o loď i cestující a posádku. Věřil lodi, že vydrží. Kdyby byla postavena méně poctivě, pod náporem této doslova šílené bouře se už dávno musela rozpadnout. Nicméně každé lidské dílo má svoje hranice a kapitán se bál, že se těmto hranicím Duncan rychle blíží.

	Neměl ponětí, kde právě jsou. Mohl jen odhadovat, že je australské pobřeží nedaleko. Byla by to krutá ironie, kdyby měl ztroskotat na stejném místě, na jakém našla zkázu Britannia kapitána Harryho Granta, a navíc při pokusu o Grantovu záchranu. Odhadoval, že už je nějakých dvanáct kilometrů od břehu a to při této rychlosti může znamenat půl, nejvíce tři čtvrti hodiny.

	Mangles sestoupil do podpalubí. Našel Glenarvana s majorem v jídelně. Stručně jim vysvětlil situaci.

	„Co to všechno znamená?“ zeptal se Glenarvan.

	„Možná bude nutné navést Duncan na břeh.“

	„Rozhodnutí je na vás, Johne. Jsem si jistý, že se rozhodnete správně,“ řekl mu Glenarvan.

	„Skončíme jako Grant.“

	„Ani to nemůžeme vyloučit.“

	Ve dveřích se objevil Paganel. Opíral se o rám, aby neupadl.

	„Co se děje?“

	„Možná budeme muset najet na břeh,“ řekl mu Glenarvan.

	Paganel se obrátil a chtěl odejít.

	„Kam jdete? Máte strach?“

	„Ne. Jdu za panem Olbinettem a řeknu si mu o láhev šampaňského. Mohla by se hodit.“

	Oba muži úsměvem ocenili Paganelovu chladnokrevnost a smysl pro humor. Potom Glenarvan zašel za Helenou a Mary a vysvětlil jim, v jaké situaci se loď ocitla.

	„Možná najedeme na břeh.“

	„To znamená ztroskotání?“

	„Ovšem, Heleno.“

	Žena se podívala na Mary a pak zpátky na manžela.

	„Nevyčítáš mi nic?“

	„Co bych ti měl vyčítat?“

	„Od začátku jsem naléhala, abychom pluli do Austrálie.“

	„My tam plujeme a doplujeme, Heleno. Až se dostaneme na břeh, budeme dál pátrat, dokud Harryho Granta nenajdeme.“

	Mary se rozplakala a vrhla se mu kolem krku.

	„My ho najdeme, viďte?“

	„Zcela jistě, Mary,“ ujistil ji Glenarvan.

	Orkán se trochu utišil kolem jedenácté hodiny. Mlžná opona najednou praskla a šest kilometrů po větru spatřil John Mangles pobřeží. Hnali se přímo proti němu. Příboj už narážel na pevné podloží a vlny se zvedaly do patnáctimetrové výšky.

	„Jsou tam písečné přesypy,“ ukázal Austinovi. „Zachránit nás může jenom nějaká úžina.“

	„Pokud se do ní trefíme,“ poznamenal Austin.

	Oba byli klidní, jako kdyby stáli v kapitánské kajutě nad mapou.

	„Mohl by nám pomoct příliv,“ navázal Austin. „Řekl bych, že zrovna vrcholí.“

	„Jsou moc velké vlny.“

	„Právě ty by nám mohly pomoct,“ mínil kapitánův zástupce.

	Vítr se opíral o kosatku Duncanu a hnal loď na přesypy. Mlha chvilkami zahalovala výhled, přesto v jasných okamžicích oba muži zahlédli klidnější vodu za hradbou písku.

	John poslal Austina pro cestující, aby vyšli na palubu.

	„Situace je vážná,“ oznámil jim. „Nedá se vyloučit náraz. Musíme být připraveni na nejhorší. Nechci, abyste zůstali v troskách, kdyby se loď měla roztříštit.“

	Nikdo ani nehlesl.

	Po nějaké chvíli se Glenarvan obrátil k Manglesovi: „Budu pomáhat Heleně. Vy se postarejte o Mary Grantovou, prosím.“

	„Spolehněte se.“ Kapitán mu stiskl ruku.

	Zbývalo několik set metrů. Zatím tu byla dostatečná hloubka.

	„Vidíte, kapitáne? Míříme do úžlabiny,“ ukázal Austin.

	„Máš pravdu. Propluli bychom, kdyby nebylo toho vlnobití…“

	Oba muži na sebe pohlédli.

	„Sudy?“

	„Ano!“

	Dostali ten nápad současně. Austin se obrátil k námořníkům shromážděným na palubě.

	„Rychle, hoši, přineste tulení olej!“

	Mužstvo okamžitě pochopilo, co je třeba udělat. Vrstva oleje někdy dokáže uklidnit i prudké vlnobití. Nikdo nemohl vědět, jestli to pomůže i v tomto případě. Vlny byly skutečně obrovské. Ale je lépe se pokusit o záchranu než nečinně čekat na zkázu. Mužstvo udělalo řetěz a muži si podávali soudky s tulením olejem. Na přídi vznikla docela široká hradba ze sudů. Tři námořníci se postavili na příď se sekyrami v rukou.

	„Připravte se,“ zavelel John Mangles a čekal na vhodnou chvíli.

	Ve dvaceti vteřinách vítr hnal jachtu do úžlabiny, ve které to vypadalo jako ve vroucím kotli.

	„Teď!“ zvolal kapitán.

	Sekyry udeřily a z útrob sudů se vyvalil olej. Mastná vrstva skoro okamžitě zarovnala zpěněnou hladinu. Duncan hnaný větrem doslova proletěl soutěskou a vřítil se do klidné zátočiny. Vzápětí oceán rozerval příkrov oleje a za zádí lodi se vzepjaly vlny.

	Jenže to už byl Duncan v bezpečí, pod ochranou dun, a nemusel se bát největší bouřky, jaká se v těchto končinách strhla v posledních dvaceti letech.

	

		Kapitola 3.



	
		Bernoulliho mys
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	Po mnohahodinové námaze a velkém duševním vypětí na všechny padla obrovská únava. Kapitán Mangles usadil loď na dvě kotvy a pak už nezbývalo než čekat, až bouře skončí. Mužstvo i cestující odpočívali, jen Mangles s Glenarvanem začali zkoumat, kde se Duncan vlastně zastavil.

	Jakmile se poprvé objevilo slunce, mohli zaměřit polohu. Od sedmatřicáté rovnoběžky se odchýlili o necelé dva stupně. Přistáli u mysu Zkázy a k Bernoulliho mysu to měli necelých tři sta mil.

	K večeru Mangles vyslal dva muže, aby se potopili k zádi a zjistili, co se porouchalo. Ukázalo se, že se vychýlila osa jednoho šroubu a jeho lopatka se zasekla do záďové vaznice, tedy do trámu, který uzavírá celou stavbu lodi. Na tento důležitý mohutný trám se zavěšuje i kormidlo.

	„Dokážeme to opravit?“ strachoval se Glenarvan.

	Mangles zavrtěl hlavou.

	„Vlastními silami je to vyloučené. Loď musí ven.“

	„Takže přístav…?“

	„Loděnice,“ pokrčil kapitán rameny.

	„A co kormidlo?“

	„Naštěstí je neporušené. Poplujeme pod plachtami až do Melbourne. Tam necháme loď opravit a budeme pátrat dál.“

	V noci začal foukat vítr od jihozápadu a ve čtyři hodiny ráno byl Duncan připraven k vyplutí. Pomalu se sunul podél pobřeží a hlídky pečlivě zkoumaly pomocí dalekohledů členité australské pobřeží. Glenarvan chtěl pobřeží podrobně zkoumat až po osmatřicátou rovnoběžku. Mangles nechával spustit člun a těchto výzkumných plaveb se vždy účastnil Glenarvan, Paganel a malý Robert. Plynuly hodiny a dny a cestovatelé nenalezli ani tu nejmenší stopu. Na noc Duncan spouštěl kotvy a vyrážel zase až ráno. Ani metr pobřeží neměl zůstat neprozkoumaný.

	K Bernoulliho mysu dorazili 20. prosince.

	Mysleli na to, že za dva roky, které uplynuly od ztroskotání Britannie, moře muselo zničit trosky lodi, a pokud Granta a jeho dva druhy zajali domorodci, na pobřeží nemohla zůstat žádná stopa. Nicméně, otevřená zůstávala jedna otázka, spojená s důmyslnými teoriemi pana Paganela.

	Co znamenaly zeměpisné souřadnice v Grantově vzkazu?

	Dokud byli v Argentině, výklad byl dvojí. Jednak mohly určovat místo ztroskotání, tedy místo na pobřeží, na kterém Britannia našla zkázu, jednak to mohlo být místo ve vnitrozemí, kam indiáni své zajatce zavlekli.

	Zde, v Austrálii, ale nebyly žádné mohutné řeky. Souřadnice tedy nutně musely určovat místo ztroskotání. K tomuto závěru dospěli všichni, Paganelem počínaje a majorem Mac Nabbsem konče.

	„Dobrá,“ uzavřel Glenarvan tuto debatu, „ovšem to nevylučuje domněnku, že domorodci trosečníky zavlekli někam do vnitrozemí. Domorodci se ovšem neřídili žádnými zeměpisnými údaji. Za uplynulé dva roky mohli zajatce odvléct kamkoli. Budeme tedy pátrat tady, v oblasti Bernoulliho mysu.“

	„Co když nic nenajdeme?“ zeptal se Robert.

	„Budeme hledat znovu.“

	„A když ani pak…“

	Nastalo ticho. Všichni se dívali na Glenarvana.

	„Pak nezbude než se vrátit domů, děti,“ pronesl těžce Glenarvan.

	„Vy se vrátíte. Já ale zůstanu tady!“ téměř vykřikl Robert.

	„Zůstanu s tebou,“ přidala se Mary.

	„To přece nemůžete!“ zvolala polekaně Helena. „Kdo by se tu o vás staral?“

	„Opravdu si myslíte, že se o sebe neumíme postarat?“ zeptal se jí Robert.

	„To jsou předčasné úvahy,“ přerušil rozmluvu Glenarvan. „Jsme tu teprve několik dnů. Ani jsme nevystoupili na břeh, pátráme pomocí dalekohledů. Jestli tu ztroskotala loď, jistě se o tom mluvilo mezi zdejšími lidmi. Najdeme svědky, ti nám poradí. Hlavně neztrácejte odvahu.“

	„Já nezačal mluvit o návratu do Evropy, pane,“ ohradil se Robert.

	Rozhodli se, že nazítří podniknou první pátrání na pevnině.

	„Před výpravou je potřeba se dobře vyspat a zejména se dobře najíst,“ kázal Paganel. A dával najevo, že ze svých zásad nehodlá nic slevit.

	Duncan kotvil tři sta metrů od pobřeží v zátočině mezi dvěma korálovými útesy. Po snídani nechal John Mangles spustit člun a námořníci vysadili výpravu na zcela opuštěném břehu. Skála tu strmě stoupala do výše dvaceti až třiceti metrů. Glenarvan a jeho přátelé našli cestu ve skalní průrvě a ne bez námahy se dostali až nahoru. Jenom Robert to vzal přímo a už vesele poskakoval na vrcholku útesu, zatímco ostatní ještě supěli na strmé stezce.

	Když vydechli, rozhlédli se kolem sebe.

	Mezi skalami se rozkládala nevlídná pláň, zcela holá, porostlá sporými křovisky. Robertovy bystré oči zahlédly nějaké stavby, a když Paganel namířil do těch míst svůj dalekohled, bylo to jasné.

	Před nimi stál větrný mlýn.

	Dalekohled šel z ruky do ruky.

	„Tohle není stavba zdejších domorodců,“ poznamenal Glenarvan. „Vidíte? Lopatky se otáčejí, mlýn tedy není opuštěný. Půjdeme toho člověka navštívit.“

	Po půlhodinovém putování dorazili k živému plotu a za ním uviděli obdělávanou půdu. Rostlo tu obilí a kousek dál se táhla pastvina, na níž se popásaly krávy.

	„Snad se na nás majitel nebude hněvat, že mu bez dovolení vstoupíme na pozemek,“ prohodil Glenarvan.

	„Možná bude rád. Jistě tu nevede bohatý společenský život,“ zažertoval Paganel.

	Ať byl majitel kdokoli, vynikal pílí. Jeho hospodářství očividně vzkvétalo. Vysázel i jabloňový sad a za ním objevili skupinu budov, obytné stavení a stáje. Větrný mlýn se rozháněl svými lopatkami na kopečku nad statkem.

	Začali štěkat psi a na zápraží vyšel asi padesátiletý muž a za ním jeho žena a pět chlapců. To byli tvůrci malého ráje ve zdejší divočině.

	Jakmile došli blíž, muž je oslovil:

	„Vítám vás v domě Paddyho O’Moorea!“

	Glenarvan k němu spěchal, představil sebe a své druhy a stiskl členům rodiny ruku.

	„Vy jste tedy Ir,“ poznamenal.

	„Teď jsem Australan,“ usmál se O’Moore. „Pojďte dál a buďte tu jako doma.“

	Paní O’Mooreová je zavedla do prostorné jídelny ve velkém obytném domě, zbudovaném ze silných dubových trámů. Obyvatelé domu si zjevně veškeré zařízení vyrobili sami, jen porcelánové a cínové nádobí pocházelo z obchodu. O’Moore usadil poutníky k velikému stolu a paní domu začala nosit jídlo. Ke stolu usedli i synové a přicházeli také čeledíni. Všichni tu žili pospolitě jako jedna velká rodina a O’Moore zřejmě nedělal žádné rozdíly mezi vlastními a nevlastními.

	„Čekal jsem vás,“ řekl mile Glenarvanovi.

	„Jak to?“

	„Vždycky čekám ty, kteří přijdou,“ odpověděl.
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	Při obědě jim O’Moore vyprávěl, jak se sem dostal. Pocházel z Dundalku, městečka na půl cesty mezi Dublinem a Belfastem. Umíral tam hladem, takže se vypravil i s rodinou do Adelaidy. Byl v pokušení nechat se zaměstnat ve zlatých dolech, ale nakonec se rozhodl, že se stane zemědělcem. Od vlády dostal pozemek a na něm začal hospodařit. Dařilo se, a tak si přikoupil další půdu, a dnes mu patří dvě stě hektarů půdy a pět set kusů dobytka.

	Teď byla řada na Glenarvanovi, aby hostitelům pověděl svůj příběh.

	O’Moore pozorně poslouchal. Když Glenarvan skončil, Ir se zamyslil.

	„Nikdy jsem neslyšel o žádném ztroskotání.“

	„Možná že k němu došlo dřív, než jste se tu usadili,“ namítl Glenarvan.

	„Podle toho, co říkáte, pane, jsme tu už hospodařili v době, kdy měla Britannia ztroskotat. Často jsme se vydávali na prohlídky okolí. Poznali jsme tu hodně lidí, věřte, pobřeží zase není tak zcela pusté, jak vypadá. Na události jsme tu chudí a ztroskotání lodi, to by bylo něco, o čem by se vyprávělo ještě dlouho. Ne, pane. O ničem takovém jsem neslyšel.“

	Ani jeho synové výpravu nepotěšili. Ujistili Glenarvana a jeho druhy, že podnikali výpravy na desítky kilometrů dlouhé. Chlubili se, že tu znají každý kout. Nikdo nepropátral pobřeží tak podrobně jako oni. O žádném ztroskotání neslyšeli a co víc, nepotkali žádné australské domorodce. Ti žijí dále na sever, ale tady ne, protože tu nenajdou obživu.

	Na Glenarvanovu výpravu byl žalostný pohled. Zklamání zdrtilo i samotného Glenarvana, skleslý byl i major a Paganel se kousal do rtů. Robert zatínal pěsti a Mary s Helenou měly v očích slzy. Zoufalý byl i John Mangles. Všechna ta obrovská námaha byla k ničemu. Navíc, loď je poničená a kdo ví, zdali se ji podaří vrátit do původního stavu.

	Sen o záchraně kapitána Granta se zvolna měnil v dým, v pouhý přelud. Paní O’Mooreová vstala a přistoupila k Mary, aby ji potěšila něžným pohlazením.

	Do této stísněné atmosféry jasně zazněl od vzdáleného konce stolu mužský hlas:

	„Nevěšte hlavu! Jestliže kapitán Grant žije, tak je tady, v Austrálii!“

	

		Kapitola 4.



	
		Ayrton
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	Glenarvan vyskočil od stolu, až převrhl židli.

	„Kdo to řekl?“

	„Já,“ ozval se jeden z čeledínů.

	„Ty, Ayrtone?“ oslovil ho překvapený O’Moore.

	„Pane,“ obrátil se Ayrton ke Glenarvanovi, „jsem Skot jako vy.“

	„Vy něco o kapitánovi Grantovi víte?“

	„Jsem jeden z trosečníků Britannie!“

	Ayrtonovo prohlášení vyvolalo úžas a vzrušení. Mary vykřikla a vrhla se Heleně kolem krku. Mangles, Paganel a Robert utíkali k muži, který se jmenoval Ayrton.

	Byl to vysoký štíhlý muž asi pětačtyřicetiletý. Pod vyklenutým čelem mu svítily jasné oči. Bylo na něm vidět, že je neobyčejně silný, třebaže to nebyl žádný obr. Zato měl široká ramena a tělo držel zpříma. Vyhublou tvář mu popsala bída a utrpení, která musel překonat.

	Glenarvan mu podal ruku.

	„Ani nevíte, jak jsme šťastní, Ayrtone. Už jsme mysleli, že Harrymu Grantovi nikdy nepřijdeme na stopu. Vyprávějte. Vy jste tedy ztroskotal spolu s Britannií?“

	„Ano, pane,“ přisvědčil Ayrton. „Byl jsem na Britannii první důstojník.“

	„Zachránili jste se společně?“

	„To ne.“

	„Vy nejste jeden z těch dvou mužů, o kterých se Harry Grant ve svých listinách zmiňuje?“

	„Nevím o žádných listinách. Britannia se dostala do bouře a vichřice ji těžce poškodila. Vylomila dva stěžně ze tří.“

	Mary vykřikla a zakryla si tváře rukama.

	„Loď začala nabírat vodu. Nakláněla se. Pracoval jsem s ostatními na boku, abych ucpal díru v obšívce. Spláchla mě ale vlna a ani nevím, jak jsem se dostal na břeh. Chytili mě domorodci… Dlouho jsem hladověl, až jsem se dostal k panu O’Mooreovi. Od té doby jsem tady.“

	„Byl ve strašném stavu, pane!“ přikyvoval O’Moore. „Dlouho nechtěl vyprávět, co s ním bylo. Nevyzvídal jsem. Tady jsme jako jedna rodina, nikdo nenutí nikoho k ničemu, co nechce. Teprve později se rozhovořil. O ztroskotání jsem ale nevěděl, opravdu, pane.“

	Glenarvan nespouštěl z Ayrtona oči.

	„Co se stalo s kapitánem? Kde je?“

	„Nevím.“

	„Když jste byl ještě na palubě, kapitán byl v pořádku?“

	„To ano, viděl jsem ho do poslední chvíle. Ale moře nás odloučilo. Myslel jsem, že se utopil, že zahynul a spolu s ním celá posádka.“

	„Vy jste ale řekl, že žije.“

	„To jsem neřekl, pane. Řekl jsem, že pokud žije, tak musí být někde tady, v Austrálii, a tak to je! Poškozená Britannia si na nějakou dalekou plavbu nemohla troufnout, i kdyby bouře ustala.“

	„Vy tedy nevíte, kde je?“

	„Opakuji, že jsem si až do vašeho příchodu myslel, že se utopil nebo zabil někde na útesech. Teprve vy jste mi vnukli myšlenku, že žije.“

	„Co tedy vlastně víte?“

	„Jak jsem řekl, že pokud žije, musí být v Austrálii.“

	„Kde loď ztroskotala?“ dotazoval se major Mac Nabbs.

	Byla to správná otázka ve správnou chvíli a bylo přirozené, že ji položil právě major Mac Nabbs, muž obdařený klidem žulového balvanu.

	„Britannia směřovala k pobřeží. Když jsem spadl do moře, byla od něho pět set, šest set metrů. Musela tedy ztroskotat brzy potom.“

	„Na třicátém sedmém stupni?“ přispěchal s další otázkou kapitán Mangles.

	„Ano, na třicátém sedmém stupni.“

	„Na západním pobřeží?“

	„Ne! Na východním pobřeží!“

	„Kdy?“

	„V noci na 27. června 1862.“

	„Ach tak! Takže nám tam chyběla dvojka. To souhlasí!“ zvolal Glenarvan.

	„Říkal jsem vám pravdu, pane. Nevím, jestli kapitán žije, a doufám, že ano. Musí být někde tady, v Austrálii.“

	„Budeme ho hledat a najdeme ho!“ pronesl rázně Paganel. „Dal jste nám velkou naději a my jsme vám nesmírně vděční.“ Paganel stiskl Ayrtonovi obě ruce. Robert dokonce hladil bývalého prvního důstojníka po ruce a Mary se na něho šťastně usmívala. Jak by ne, když to byl zástupce jejího otce!

	Další otázky jen pršely a debata teď připomínala trochu zmatený výslech, jehož se neúčastnil jen major s Manglesem. Tiše poslouchali a přemýšleli, zdali jsou Ayrtonova slova věrohodná. Ovšem sám Ayrton pochybnosti brzy vyvrátil, neboť vyšlo najevo, že námořník znal i Roberta a Mary! Viděl je v Glasgowě před odjezdem Britannie. Harry Grant uspořádal večeři na rozloučenou a obě děti se jí zúčastnily.

	„To je pravda! Ano!“ tleskala Mary rukama.

	„Na večeři byl také soudce Mac Intyre, a protože měl dlouhé vousy, ty ses ho bál,“ obrátil se Ayrton na Roberta. „Vyšplhal ses na stěžeň a Dick Turner tě musel tahat dolů!“

	„To je taky pravda!“ smál se Robert.

	Ayrton pak dal k lepšímu spoustu podobných historek. Když už se zdálo, že zásobu vyčerpal, poprosila ho Mary:

	„Vyprávějte mi ještě o tatínkovi.“

	Ayrton vyhověl. Glenarvan by byl rád slyšel důležitější věci, ale nenaléhal, když viděl, jak dychtivě se Mary na námořníka dívá.

	Ayrton se pustil do vyprávění o cestě Britannie v Tichém oceánu. Až do května 1862 posílal kapitán svým dětem zprávy. Zastavil se na Hebridách, Nové Guineji, Novém Zélandu a v Nové Kaledonii. Pokoušel se najít místo, kde by založil skotskou kolonii. Narážel však na neochotu ze strany anglických úřadů, které mu nepomáhaly ve sporech s často i pochybnými vlastníky vhodných pozemků. Nakonec našel příhodné místo na Papui-Nové Guineji, na jejím západním břehu. Věřil, že by se tu dal založit přístav, který by vyhledávaly lodi plující mezi Molukami a Filipínami a který by se mohl stát důležitým opěrným bodem, až bude dostavěn Suezský průplav.

	Pak Britannia odplula do Callaa, aby tam doplnila zásoby, a na zpáteční cestu do Evropy vyplula 30. května 1862. Grant hodlal přeplout Indický oceán a obeplout africký kontinent kolem mysu Dobré naděje. Po třech týdnech se loď dostala do strašné bouře a ta si pohrávala s Britannií celých osm hodin a loď značně poškodila. V noci 27. a nikoli 7. června námořníci spatřili východní australské pobřeží. Loď se řítila na skály. Narazila na ně a obrovská vlna Ayrtona smetla do rozběsněného živlu. Potom ztratil vědomí. Neví, jak se dostal na břeh. Když se probral, byl v rukou domorodců, kteří ho odvlekli do vnitrozemí.

	Ayrtonovo vypravování všichni sledovali s obrovským zájmem. Dokonce i major zmírnil své pochybnosti. Vše souhlasilo s obsahem listin i s tím, co o Grantově plavbě jeho děti věděly z dopisů. Grant a dva další námořníci se pravděpodobně zachránili podobným způsobem jako Ayrton.

	O svých dalších dobrodružstvích toho námořník moc neřekl. Domorodci ho odvedli až k řece Darling, na sedm set kilometrů daleko odtud. Sdílel s nimi jejich chudičký život. Neubližovali mu, jenom ho drželi jako otroka a hlídali ho, aby neutekl. Přesto věřil, že se mu to jednou podaří.

	A skutečně, jedné noci v říjnu 1864 se mu podařilo uprchnout do hlubokého lesa. Putoval nazdařbůh. Živil se listím a kořínky a vedlo ho ve dne slunce, v noci hvězdy. Měsíc takto bloudil. Často už si zoufal, šel však stále vpřed. Překonal bažiny, překročil řeky, přešel horské hřebeny. Dostal se do míst, kam se cestovatelé sotva vydají. Byl na kraji sil a myslel, že umře, když se konečně dovlekl do usedlosti Paddyho O’Moorea. Tady našel práci a je tu šťastný.

	„Jsem rád, že se tu Ayrtonovi líbí,“ dodal O’Moore. „Je pracovitý a chytrý a může tu zůstat, dokud bude chtít.“

	Ayrton poděkoval O’Mooreovi úklonou. Mezi posluchači se rozvinula debata a Glenarvan chtěl začít s poradou o dalším postupu, když se ozval major:

	„Vy jste tedy byl zástupce kapitána Granta?“

	„Ano, pane,“ odpověděl bez zaváhání Ayrton. „Koneckonců, mám na to papíry.“

	Vstal a odešel. O’Moore vycítil, že major Ayrtonovi zcela nevěří.

	„Za Ayrtona ručím, pane,“ ujišťoval ho. „Je tu měsíc a stačil jsem ho poznat. Vyznám se v lidech a nedám se oklamat. Vyprávěl mi o svých osudech. Nemám nejmenší pochybnosti, že mluví pravdu.“

	Mezitím se Ayrton vrátil a ukázal majorovi slíbené listiny. Byla to smlouva podepsaná kapitánem Grantem. Stálo v ní, že námořník první třídy Tom Ayrton vstupuje na loď Britannia jako kapitánův zástupce.

	„Je to tatínkův podpis!“ potvrdila Mary. „Poznávám ho bezpečně!“

	„Omlouvám se vám, příteli,“ řekl major. „Ale znáte to, je to zvyk z armády. My důstojníci rádi všechno vidíme černé na bílém.“ Major totiž zachytil Glenarvanův trochu vyčítavý pohled.

	„Já to chápu, pane. Vůbec mi to nedělá potíže. Taky mám rád ve věcech jasno.“

	„To bychom měli,“ ukončil Glenarvan rozmluvu, která mu byla nepříjemná, a snad se za majorovu nedůvěru i trochu styděl. „Teď se musíme poradit, co budeme dělat dál. Samozřejmě jsme zvědaví na váš názor, pane Ayrtone.“

	„Já si myslím,“ řekl námořník, „že bychom nejprve měli prozkoumat místo neštěstí.“

	„Které ovšem leží na sedmatřicáté rovnoběžce, ale přesně na opačném konci Austrálie, než jsme my,“ upřesnil Paganel.

	„Ovšem,“ doplnil ho Glenarvan. „My jsme na západním břehu, kdežto Britannia ztroskotala na východním břehu. To je právě ten chybějící údaj z Grantových listin.“

	„Nic snazšího než nasednout na loď a doplout tam,“ podotkl Ayrton.

	„Není to tak jednoduché.“

	„Loď není v pořádku? Stalo se jí něco za poslední bouře?“

	„Je poškozený lodní šroub,“ vysvětlil Glenarvan. „Zasekl se do trámu.“

	„Nelze ho uvolnit?“ optal se Ayrton a dal najevo, že je ochotný se hned pustit do práce.

	„Moji lidé se o to pokusili,“ řekl Mangles poněkud nevrle. „Kdyby to šlo, dávno by to opravili.“

	„Omlouvám se, pane.“

	„Za nic se neomlouvejte! Oceňuji vaši snahu. Duncan musíme nejdřív dopravit do přístavu, který je dobře vybavený. Jenže nejbližší je až v Melbourne,“ posteskl si kapitán.

	„To je na půl cesty,“ připomněl Paganel. „Můžeme doplout pod plachtami do Melbourne a tam necháme loď opravit. Potom cestu dokončíme.“

	„Oprava může trvat dlouho,“ pochyboval kapitán. „Nevíme, co se stalo s hřídelí. Bojím se, že kmitání poškodilo ložiska parního stroje. A ložiska nelze vyměnit bez rozebrání stroje. V podstatě půjde o generální opravu, pokud je stroj poškozený tak, jak se obávám.“

	„To bychom mohli v Melbourne tvrdnout půl roku!“ vybuchl Robert.

	„Ale Roberte!“ okřikla ho sestra.

	„Jaképak ale Roberte? Všichni si to myslí, jenom to nikdo neřekne nahlas.“

	„Každý může říct, co má na srdci,“ zdůraznil Glenarvan.

	„Tak já začnu,“ ozval se Paganel. „Netroufal jsem si to navrhnout po tom, co jsme zažili v Americe, ale teď…“

	„No tak, ven s tím.“

	„Nechceme ztrácet čas. Proto bych navrhoval, abychom vyrazili na východ pěšky. Zatímco poškozený Duncan opatrně popluje kolem pobřeží, přetneme jižní cíp Austrálie a dostaneme se k cíli v Twofoldské zátoce mnohem dřív, než kdybychom pluli do Melbourne a odtud se nějak dostávali na severovýchod.“

	„Cestou na lodi bychom si odpočinuli,“ poznamenal major.

	„Nejsme tu na výletě,“ připomněl Paganel prudce a hned se zarazil. „Promiňte. Doufám, že jsem vás neurazil.“

	„Jistě ne,“ odpověděl major klidně. „Jenom pochybuji, že pěší výpravou bychom cestu do Twofoldské zátoky nějak zásadně zkrátili.“

	„Co si o tom myslíte vy, pane Ayrtone?“ zeptal se Glenarvan.

	„Hlavně jsem rád, že to kapitán Grant přežil a jsem moc zvědavý, kdo z dalších kamarádů měl to štěstí. Bylo nás na palubě dvaatřicet, víte…“

	„To je strašné,“ zhrozila se Helena.

	„Řekl bych, že je potkalo totéž co mě. Narazili na domorodce a ti je někam odvedli. Před tím stačili hodit láhev se zprávou do vody.“

	„Kam je mohli odvést?“

	„Těžko říct, paní. Já se dostal hodně daleko od místa, kde mě chytli. Austrálie je veliká.“

	„Na sever, nebo na jih?“ pomáhal Paganel.

	„Pravděpodobně na sever. Domorodci se koukají držet daleko od bílých. Kdepak na jih. Určitě na sever.“

	„Proto si myslím, že bychom měli jít pěšky,“ trval na svém Paganel.

	„Nerozumím.“

	„Potřebujeme zprávy o trosečnících. Když se povlečeme na palubě pochroumané lodi, nebudeme s nikým ve styku. Kdežto když půjdeme napříč pevninou, narazíme na lidi a budeme se jich ptát. Ostatně, kdybychom nevystoupili tady na pevninu, nepotkali bychom rodinu pana O’Moorea a nesetkali se s panem Ayrtonem!“

	„To je pravda,“ zvolala Helena.

	„Co říkáte, dává smysl,“ připustil Glenarvan.

	„Jak obtížná je ta cesta?“

	„Snadná,“ odpověděl Paganel bez váhání.

	„To říkáte vždycky.“

	„Znám ji.“

	„Prstem po mapě,“ připomněl major.

	„Je to cesta dlouhá šest set padesát kilometrů. Půjdeme přes provincii Victoria. To nejsou žádné argentinské pampy. Mají tu silnice i železnice, je to obydlené území, a když na to přijde, mohli bychom ji překonat v lehkém kočáru. Je asi tak nebezpečná, jako cesta z Londýna do Edinburghu. A podobně dlouhá. Kolikrát v životě jste ji podnikl, mylorde?“ obrátil se Paganel na Glenarvana.

	„Když vás tak poslouchám,“ odpověděl lord, „napadá mě, proč tedy, když je to tak civilizovaný kraj, kapitán Grant a jeho dva přátelé nenastoupili na nejbližší stanici na vlak a neodjeli do Melbourne?“

	„To zjistíme, až je potkáme,“ nenechal se zmást Paganel.

	„A co hadi?“ obávala se Mary. „Nenávidím hady.“

	„Austrálie je šťastný kontinent bez hadů a divokých zvířat.“

	„Co když potkáme nepřátelsky naladěné domorodce?“

	„Ti se zdržují severněji od naší cesty. Slyšel jste přece, co říkal Ayrton.“

	„Pravda je,“ ozval se námořník, „že se ti lidé snaží držet od obydlených míst.“

	„A co trestanci? Víme přece, že trestanecké bandy jsou největší nebezpečí!“

	„Provincie Victoria zakázala na svém území pobyt trestanců,“ vmísil se do debaty O’Moore. „Nesmějí sem ani propuštění trestanci. Totéž dělají i jiné provincie, třeba Queensland a Tasmánie. Za dobu, co tu jsme, se neukázal ani jediný.“

	„Taky jsem žádného nepotkal,“ přidal se Ayrton.

	„Podškrtnuto, sečteno, bude to procházka, a jak věřím, na jejím konci setkání s kapitánem Grantem. Žádní domorodci, žádní hadi a už vůbec ne trestanci. Je to tu bezpečnější než v mnoha místech Evropy. Tak co na to, přátelé?“

	„Půjdeme do toho, Heleno?“ zeptal se své ženy Glenarvan.

	„Jak vidím, všichni se na cestu těší. Tak dobrá, jdeme do toho!“

	

		Kapitola 5.



	
		Pohodová cesta
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	Nezbývalo než všechno připravit, aby cesta byla skutečně pouhá pohodlná vyjížďka, jak sliboval Paganel.

	Především bylo třeba rozhodnout, jak naložit s Duncanem.

	„Mám návrh, který vás možná překvapí, pane Glenarvane,“ řekl Mangles. „Kdybyste dovolil, rád bych se k vaší cestě připojil.“

	„Víte, že si vašeho názoru vždycky vážím,“ odpověděl lord. „A co Duncan?“

	„Už jsem o tom předběžně mluvil s Austinem. Je schopen dovézt loď do Melbourne a zařídit opravu. Poznal jste ho v Americe a víte, jaký je to odvážný i rozvážný člověk. Svoji loď mu můžete bez obav svěřit.“

	„Nemám o něm žádné pochybnosti, Johne,“ ubezpečil kapitána Glenarvan. „Jenom se přiznám, že tu výměnu moc nechápu.“

	„Těžko se to vysvětluje.“

	„Zkuste to.“

	„Je to možná nějaké tušení. Jako bych cítil nebezpečí.“

	„Jste podezíravý stejně jako major.“

	„No právě. Možná že mě major nakazil.“

	Glenarvan se zamračil, a protože major šel právě kolem, kývl na něho a přivolal ho.

	„John navrhuje, že nás bude doprovázet na cestě přes pevninu a Duncan svěří Austinovi. Co si o tom myslíte?“

	„Budu se cítit bezpečněji, když půjde s námi. A pokud jde o Duncan, bude to přece obyčejná příbřežní plavba. Tady není žádná divočina, jako byla u pobřeží Patagonie. Austrálie je civilizovaná země, zejména její jižní část. Austin dovede loď do přístavu, jako kdyby vozka odvezl ke koláři vůz na opravu pochroumané loukotě.“

	„Na takovou plavbu by byla kapitána škoda, tak jste to myslel?“

	„Ano.“

	„A nebude kapitána škoda na vycházkovou cestu po udržovaných cestách provincie Victoria?“

	„Řeknu to jinak. Z koho se skládá výprava? Jste tu vy a paní Helena. Potom jsem to já. Troufnu si předpokládat, že ve mě máte důvěru.“

	„Zbytečná slova!“

	„Pak tu máme dvě děti a jednoho potrhlého vědátora, který nastoupí na jinou loď a omylem se naučí portugalsky místo španělštiny.“

	„Španělsky se naučil v krátké době taky a teď jsme rádi, že ho máme, protože nás zavedl na Grantovu stopu!“

	„Je to zásluha hlavně paní Heleny, která o Austrálii mluvila od samého začátku, ale to je vedlejší. O jeho potrhlosti snad nebudeme diskutovat.“

	„Paganel není moc soustředěný, to připouštím. Ale ještě je tu Ayrton.“

	„No právě.“

	„Poslyšte,“ hněval se Glenarvan, „teď už přeháníte. Vaše podezíravost přesahuje rozumné meze. Přece se nedá pochybovat, že byl zástupcem kapitána na Britannii.“

	„Na Britannii se zřejmě plavil,“ pokrčil rameny major. „Pamatoval si na věci, o kterých nikdo jiný než námořník Britannie nemohl vědět.“

	„Tak vidíte. Je to slušný, bezúhonný člověk. Copak nevěříte O’Mooreovi?“

	„Ayrton k němu přišel před dvěma měsíci.“

	„To je dost dlouhá doba na prokouknutí ničemy.“

	„Netvrdím, že je špatný.“

	„Ještě aby to!“

	„Jenom mám takový divný pocit. Trosečník z Britannie se vyskytl na druhé straně kontinentu jen tak, zčistajasna…“

	„Budu klidnější, když ho budu mít na očích,“ připojil se Mangles. „To je důvod, proč chci jít s vámi. Podle mého mínění mu, lorde Glenarvane, docela slepě věříte. Správný názor na něho má major. Jenže jeden člověk ho neuhlídá. Proto prosím, abyste mě zařadil do výpravy.“

	Kapitán teď mluvil jiným tónem, avšak stejně pevně, jako když za největší bouře zahnal Glenarvana, svého zaměstnavatele a majitele Duncanu, do podpalubí.

	Glenarvan mu důvěřoval, a třebaže s ním nesouhlasil, rozhodl se, že mu vyhoví.

	„Dobrá, Johne. Pojedete s námi.“

	„Děkuji, pane,“ řekl John Mangles a uklonil se.

	Paddy O’Moore prodal Glenarvanovi vůz a tažná zvířata, šestici volů, která těžký šestimetrový vůz lehce utáhne. Byl krytý plachtou a dovnitř se snadno vešly všechny zásoby. Poveze se v něm Helena s Mary, vzadu pan Olbinett, a cestou se může svést každý, kdo bude unavený. Robert hned vykřikoval, že on sám pojede na koni pořád, celou cestu.

	O uspořádání se postaral pan Olbinett. V zadní části zřídil spižírnu a kuchyň, vpředu obytný prostor pro Helenu a Mary. Nocovat se bude venku pod stanem, jenom při velkých lijácích poskytne plachta vozu přístřeší celé výpravě.

	Od Paddyho O’Moorea koupil Glenarvan i sedm koní a další výstroj a potřebné nářadí. Výpravy se zúčastní vedle Johna Manglese opět Wilson a Mulrady, kteří se za jihoamerického putování tak osvědčili. Ayrton bude vozka a postará se o tažná zvířata.

	V předvečer odjezdu pozval Glenarvan rodinu O’Moorea na palubu Duncanu. Farmář si nadšeně prohlížel přepychové vybavení jachty a jeho paní dávala najevo přímo nadšení. Nikdy v životě takový přepych neviděla. Také Ayrtona loď velice zaujala, zejména z odborného hlediska. Prošel všechny její prostory a velice se zajímal o strojovnu. Udivil ho výkon stroje. O dvoustupňových parních strojích ještě neslyšel a jen nevěřícně vrtěl hlavou, když mu námořníci pyšně vyprávěli, jak úsporný ten parní stroj je a jak daleko loď dokáže doplout bez doplňování paliva. Z Patagonie až do Kapského Města, to už je něco! Náramně se staral o stav hřídele lodního šroubu. Když se ho námořníci pokoušeli opravit, odstranili kryt, takže si ho Ayrton mohl prohlédnout až k jeho ložiskům.

	„Bude to muset všechno ven,“ souhlasil. „Stroj se musí rozebrat.“

	Když se vrátil do jídelny, zářil a chválil. Glenarvana to potěšilo.

	„Kolik uveze?“

	„Přes dvě stě tun,“ odvětil Glenarvan.

	„To už je něco. A rychlost? Jistě patnáct uzlů.“

	„Přidejte příteli. Sedmnáct.“

	Ayrton hvízdl.

	„Duncan nedohoní ani válečná loď,“ chlubil se Glenarvan.

	„Všechny závody by vyhrála,“ připustil Ayrton. „Všiml jsem si, že je na přídi dělo. To chcete při závodech střílet na konkurenci?“

	„Člověk nikdy neví,“ pousmál se jeho žertu Glenarvan. „Ujišťuji vás, že to dělo vystřelilo zatím jenom párkrát, když jsme se vzájemně hledali u amerického pobřeží. A byly to rány naslepo!“

	„Úžasná loď.“

	„Chtěl byste tu sloužit?“

	„Nabízíte mi práci?“

	„Naše putování jednou skončí. Až najdeme Harryho Granta a vaše přátele, nastane všední život. Budu potřebovat spolehlivé lidi. To ovšem budou kratší plavby, žádné výpravy kolem světa!“

	„Mám z vaší nabídky ohromnou radost, pane,“ prohlásil Ayrton. „Opravdu si toho moc vážím a děkuju vám.“

	„Je to bystrý člověk,“ poznamenal později Glenarvan, když Ayrton odešel na palubu.

	„Však jsem si všiml, že si to tu důkladně prohlíží. Pročpak asi?“

	„Jste chorobně nedůvěřivý, majore! Navrhuji, abychom se tomuto tématu napříště vyhýbali. Vy mě nedonutíte, abych nedůvěřoval člověku, který se ke mně chová slušně. Ani vy nedokážete vyvrátit jeho vyprávění o Britannii a Grantovi. Víte, že si vážím vaší rozvahy a statečnosti, ale teď vás prosím, abyste si názor na pana Ayrtona nechal napříště pro sebe. Slibujete?“

	„Ano,“ přitakal Mac Nabbs bez hnutí jediného svalu v obličeji.

	Při obědě se Ayrton předvedl jako zábavný společník. Vyprávěl spoustu zajímavých věcí o Austrálii a sliboval pohodovou vyjížďku. Chtěl vědět, kolik námořníků vezme kapitán s sebou, a podivil se, že budou dva.

	„Asi by bylo lepší posádku zesílit,“ mínil. „Takový oddíl deseti lidí už něco zmůže.“

	„Tady na jihu Austrálie je přece klid,“ namítl Glenarvan. „Proč bychom měli podnikat nějakou válečnou výpravu? Jen ať se námořníci postarají o Duncan. Chci, aby se dostal v pořádku do Melbourne a byl připravený na cestu domů, až se k němu vrátíme i s kapitánem Grantem.“

	„A to snad bude brzy!“ zadoufala Mary.

	„To víš, že to bude brzy,“ usmála se na ni Helena. „Věděli jsme, že to bude složité pátrání, ale teď, když jsme potkali pana Ayrtona, to všechno půjde snadno.“

	„Jistě, paní,“ přikývl Ayrton.

	Jakmile se začalo stmívat, Ayrton a rodina Paddyho O’Moorea se rozloučili a vrátili se z lodi do statku přichystat všechno na zítřek. Členové výpravy měli svoje věci sbalené, jenom Paganel rozebral dalekohled, aby ho pořádně vyčistil, popletl čočky a trvalo mu to přes půlnoc, než ho složil tak, aby skutečně zvětšoval, místo aby zmenšoval. Následkem toho ráno zaspal a museli ho burcovat.

	„Takže, Tome, rozumíme si?“ naposledy se Glenarvan obrátil k Manglesovu zástupci. „Necháte opravit loď a budete čekat na můj příkaz. Buď se k vám vrátíme po souši, anebo vám napíšu, kam se máte s lodí přesunout.“

	„Je to jasné, pane,“ salutoval námořník.

	Námořníci mávali a volali svoje „hurá“, zatímco se výprava přepravovala v člunu ke břehu. Zanedlouho došla k Irově farmě, kde už bylo všechno připravené k odjezdu.

	Heleně a Mary se obrovitý vůz zalíbil. Měly v něm velice pohodlné sezení a radovaly se, že budou mít pěknou vyhlídku.

	Také Paganel byl vozem nadšený.

	„Je to skutečný dům na kolech! Poskytuje plné pohodlí. Když se na něj dívám, přestávám chápat, proč si lidé staví domy? Představte si celé vesnice, celá města na kolech. Ustavičně by se přesouvala sem a tam. Nikdo by si nestěžoval na jednotvárnost a nudu.“

	„Ještě chvilku a začneme si stěžovat, že zdržujete, Paganele,“ zavolal na něho Glenarvan ze sedla pěkného hřebce. Ayrton ozbrojený dlouhým bičem zaujal místo na kozlíku a Robert, celý nedočkavý, kroužil kolem pojízdného domu na malém bystrém hnědáku.

	„Nedá se nic dělat,“ povzdechl Paganel. „Místo kol je mi souzen čtyřnožec.“ Ne právě obratně se dostal nahoru na koně a chvilku to trvalo, než si uvědomil, že má mít obličej ve směru koňské hlavy.

	Pak už nastalo loučení. Rodina Paddyho O’Moorea se předháněla v mávání a přání šťastné cesty. Ayrton zapráskal bičem a kola se dala s vrzáním do pohybu.

	Na cestování byl ten nejlepší čas. Zítra bude Štědrý den. Zatímco doma ve Skotsku jistě chumelilo a foukal studený vítr, zde v jižní Austrálii vládlo příjemné letní počasí. Slunce hřálo a výprava se snažila urazit co největší kus cesty, než začne pražit. Pak zvolí někde ve stínu místo k polednímu odpočinku. Pan Olbinett se už těšil, jakou specialitu vyrobí ve své polní kuchyni na zádi vozu.

	Cesta byla pohodlná ve srovnání s tím, co museli překonávat v Argentině. Večer dorazili do zájezdního hostince Red Gum a našli v něm skvělé pohostinství. Vyspali se mnohem lépe než v kabinách Duncanu, a není tedy divu, že ranní Ayrtonovo volání „do sedel“ nepřijali s nadšením.

	Nazítří večer dojeli až k osadě Aspley, která už ležela na území provincie Victoria. Přespali v dalším hostinci Golden Crown a od příštího rána opět pokračovali v cestě.

	„Jde to jak na drátkách,“ pochvaloval si Glenarvan. Major jel vedle něho.

	„Ano, vskutku pohodová cesta.“

	„Už věříte, že je Ayrton slušný člověk?“

	Major se ohlédl.

	„Není to otázka víry, ale zkušenosti.“

	„Ta je dobrá, ne?“

	„Ano,“ odpověděl major. „Dobrá. Prozatím.“

	Glenarvan se pousmál, zavrtěl nesouhlasně hlavou a pobídl koně. Nechtěl, aby mu majorovo škarohlídství kazilo radost z příjemné cesty.

	

		Kapitola 6.



	
		Řeka Wimmera
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	Cesta je vedla k městečku Horsham na řece Wimmeře. Na sever od jejich stezky se táhla jedna z pouštních oblastí, rozměrem nepříliš rozsáhlá, ovšem Ayrton varoval, že je pro cestovatele velmi nebezpečná.

	„Poušť málokdy bývá úplně bez vody, a kdo se vyzná, dovede si ji najít. Tady by ovšem hledal marně.“

	Major pěl pocit, že po těch slovech cosi přeběhlo po Ayrtonově obličeji. Pohlédl na Glenarvana, ale ten mával na svoji ženu usazenou na voze a Ayrtona si nevšímal. Obrátil se tedy k učenci.

	„Dávejte pozor, Paganeli! Při vaší pověstné soustředěnosti by se mohlo snadno stát, že si spletete sever s východem a neštěstí bude hotové.“

	„To říkáte mně, zkušenému zeměpisci?“

	„Ano, vám,“ potvrdil major. „Však jsem si včera všiml, že řešíte problém, kde má kůň předek a kde zadek.“

	„Moc si všímáte,“ ukončil Paganel nevrle tuto debatu, o které se domníval, ostatně právem, že útočí na jeho důstojnost.

	Pozornost ale neztrácel Ayrton a po několika hodinách další jízdy ukázal na obláček na obzoru.

	„Blíží se bouře?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Glenarvanovi. „To je zvířený prach.“

	„Takže tornádo! To už jsme zažili.“

	„Ještě že nesedíme na stromě,“ připomněl Paganel.

	„Řekl bych, že je to stádo,“ poznamenal Ayrton a zanedlouho se ukázalo, že má pravdu.

	Ze severu se přivalilo ohromné stádo vedené třicetičlennou skupinou honáků v čele s předákem. Ten muž se jmenoval Sam Machell a hnal stádo na jižní pastviny. Až zvířata přiberou, prodá je a bude z něho bohatý člověk, sdělil jim statný muž, od hlavy k patě pokrytý prachem. Z šedavé tváře mu svítily veselé oči.

	„Jak dlouho jste na cestě, Same?“ vyzvídal Glenarvan.

	„Sedm měsíců a zbývají mi ještě tři.“

	Vyprávěl, že má ve stádu přes dvanáct tisíc kusů: jedenáct tisíc ovcí a tisíc volů. Krom toho ještě pětasedmdesát koní.

	„Jak to všechno zvládnete?“ podivila se Helena Glenarvanová.

	„Mám pomocníky. Moji honáci mají psy, a když se přece jen nějaký kus zatoulá, najdou ho stopaři. Těch mám pět. V čele stáda jdou voli. To je něco jako předvoj. Ovce nemají skot moc v oblibě a nikdy se nepasou tam, kde se dřív pásly krávy. Ale protože to jsou ovce, nechávají se bez odporu vést.“

	Dozvěděli se od něj mnoho zajímavého o obtížích cesty. Největší překážkou jsou řeky. Zvířata se vody bojí a někdy to trvá několik dnů, než honáci donutí skot k přechodu. Používají různé triky, jako například přenesou na druhou stranu jehňata a ta bečí tak žalostně, že se jejich matky vrhnou do proudu. Ovšem ani pak nemusí být vyhráno. Stává se, že do stáda vjede jakási zběsilost, zvířata skáčou do vody bezhlavě, pokopou se a mnoho kusů utone.

	Opravdu to není snadné živobytí, to byl celkový dojem, který si členové výpravy z honákova vyprávění odnesli.

	Rozloučili se a obě výpravy pokračovaly v cestě. Druhý den před polednem se cestovatelé dostali až k řece Wimmeře na stotřiačtyřicátém poledníku. Bylo to místo jako určené k odpočinku. Na severu se tyčila hora Drummomont, která vlídně shlížela na houštinu gumovníků a akátů vroubících vodní tok. Myrtové keře zdobily záplavu zeleně překrásnými červenými květy. Ve větvích poletovali pestrobarevní ptáci a pokřikovali na párek černých labutí, který velebně proplouval podél břehů.

	Helena Glenarvanová byla u vytržení nad tou nádherou, Ayrton se však netajil starostmi, jak se dostat na druhou stranu.

	„Myslel jsem, že víte, co děláte, když nás sem vedete, Ayrtone,“ vytkl mu major.

	„Řeka je širší než obvykle,“ odpověděl Ayrton.

	Glenarvan mu přispěchal na pomoc. „To je snadné pochopit. Stačí pár vydatných dešťů a šíře řeky se může zdvojnásobit.“

	Ayrton byl očividně rád, že se ho lord zastal. „Musíme najít brod,“ navrhl.

	„To je rozumný nápad. Vy půjdete na jih a my na sever,“ rozhodl Glenarvan.

	Pátrali asi hodinu, když se ozvalo Ayrtonovo volání. Námořník našel místo, které vypadalo slibně. Shromáždili se tam, aby ho lépe prozkoumali.

	„Dno je tu pevné, zdá se mi,“ hlásil Wilson. Postupoval dále od břehu a voda mu sahala nejvýše po pás.

	„Není tam bahno?“ dotazoval se Glenarvan.

	„Ne. Spíš písek a kameny.“

	„Velké?“

	„Ne. Vůz určitě projede.“

	Ayrton se tedy vrátil pro vůz.

	„Máme zůstat nahoře?“ zeptala se Helena.

	„Bez obav, lady,“ ubezpečil ji Ayrton. „Není čeho se bát.“

	„A co voli? Podle toho, co říkal Sam Machell, můžeme mít nesnáze s tahouny! Nebudou chtít do vody.“

	„Povedou je jezdci,“ ukázal Ayrton bičem. „Udělejte řadu z jedné i druhé strany. Jeďte pomalu a voli půjdou s vámi.“

	Jezdci tedy udělali dvě řady a vjeli do vody. Voli zabrali a bez velkého zdráhání je následovali. Tak to šlo až do poloviny řeky. Tam najednou levý přední tahoun šlápl do prázdna, protože tu byla ve dně vymletá tůň, a strhl spřežení stranou. Helena vykřikla. Ayrton bez váhání skočil do vody a několika silnými rázy se dostal až ke splašenému zvířeti. Chytil je za rohy a obrovskou silou mu zvrátil hlavu na stranu. Vůl zahrabal nohama, až se zachytil pevného podloží. Také ostatní voli zabrali. Ayrton je povzbuzoval hlasitými povely, a když bylo zapotřebí, chytil loukotě kol a pomáhal vozu dostat se z nebezpečného místa.

	Teď už byli z nejhoršího venku. Dno bylo opět pevné a zvolna stoupalo. Za několik minut se povoz ocitl na břehu.

	Všichni se shlukli kolem Ayrtona, popleskávali ho po ramenou a děkovali mu. Major stál opodál a prohlížel si vůz.

	„Předek je poškozený,“ upozornil.

	Ayrton se vymanil z hloučku a šel se také podívat.

	„Narazil na dno. Potřebuje opravu.“

	„Můj kůň ztratil podkovy na předních kopytech,“ hlásil Glenarvan.

	To byla studená sprcha.

	„Tady nejsme v Argentině,“ zdůraznil Ayrton, který znal jejich útrapy z večerních vyprávění. „Tady je všude civilizace. Jen to někdy dá trochu cestování.“

	„Jak dlouhé?“

	„Na severu je stanice Black Point. Vím tam o dobrém kováři. Přivedu ho.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Tak asi patnáct hodin. Aspoň si odpočinete a hlavně se usušíte,“ zasmál se Ayrton. Wilson mu půjčil koně a brzy nato obětavý průvodce zmizel v houštině zvané mimos.

	„Jen aby opravdu jel pro kováře,“ vrčel major, když se ocitl s Glenarvanem o samotě.

	„Vy si nedáte pokoj,“ zlobil se lord. „Bez něho by vůz uvázl v půlce řeky.“

	„Nebo by tam nebyl vjel,“ opáčil major.

	„Brod jsme hledali všichni!“

	„Našel ho ale on.“

	„Chcete snad tvrdit, že se ponořil a utrhl mému koni podkovy?“

	„To ne. Možná ale, že mu ta ztráta přišla hodně vhod.“

	Major svým neklidem trochu Glenarvana nakazil. Večer tedy lord postavil stráže. Sám si vzal s majorem první hlídku. Stráže se měly střídat po dvou hodinách.

	„Nikdy jsme stráž nestavěli,“ podivila se Helena. „Hrozí nám nějaké nebezpečí?“

	„Hlídáte, protože nás nehlídá hodný strýček Ayrton, že je to tak?“ nabídl vysvětlení Robert.

	„Ano, máš pravdu, chlapče,“ usmál se na něho Glenarvan.

	Během noci se však nic nestalo a ke Glenarvanově úlevě se nazítří ráno objevil Ayrton doprovázený kovářem z Black Pointu. Byl to veliký vousatý hromotluk, podobný loupežníkovi z pohádek. Jak poznamenala Mary, utekla by, kdyby ho potkala v lese. Moc řečí nenadělal a hned se dal do práce. Tím do značné míry zlepšil dojem. Z vaku vytáhl nářadí a začal opravovat vůz. Musel mít obrovskou sílu, ostatně úměrnou jeho postavě. Byl zřejmě zvyklý na těžkou práci, někdy jistě i nebezpečnou. Major si všiml, že má odřená obě zápěstí.

	„Jak jste k tomu přišel?“ ukázal major na odřeniny.

	„To se stává,“ odtušil kovář a pokračoval v práci.

	Oprava mu trvala dvě hodiny. S podkovami byl hotov raz dva. Prý si je vyrobil ve své kovárně. Jak si všiml major, byl do nich vyražen znak podobný čtyřlístku. Zeptal se, co to znamená.

	„Značka Black Pointu,“ odpověděl za nemluvného kováře Ayrton. „Moc užitečná věc. Podle toho se dají najít zatoulané kusy.“

	Kovář přibil podkovy, Glenarvan mu zaplatil a vousáč odjel, aniž poděkoval a pozdravil.

	„Divný člověk,“ podotkl major.

	„Ale šikovný,“ bránil ho Glenarvan.
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		Kapitola 7.



	
		Železniční neštěstí
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	Dne 29. prosince se cesta začala zvedat a krajina se zvlnila. Výprava krátce navštívila městečko Carlsbrook a pokračovala v cestě, až se přiblížila k železniční trati spojující Melbourne a Sandhurst. Sedmatřicátá rovnoběžka přetínala trať nedaleko Castlemaine. Do těch míst výprava zamířila, protože tam byl most přes jeden z přítoků Murray, nejdelší australské řeky.

	„Tamhle se něco stalo!“ hlásil Robert, který jel jako obvykle několik desítek metrů před ostatními. „Vidíte ty lidi?“

	Z boční cesty se blížila skupina jezdců. Major si přichystal karabinu a také Glenarvan se přesvědčil, že ji má po ruce, jenže jezdci zamířili rovnou k mostu. Také zezadu přibíhaly hloučky lidí.

	„Asi nějaké neštěstí,“ usoudila Helena. „Ani bychom tam neměli jezdit.“

	„Musíme zjistit, co se děje,“ namítl Glenarvan a pobídl koně. Ostatní se k němu přidali a za chvilku bylo všechno jasné.

	Železniční neštěstí bývají vždycky strašná. Dokud vlak jede po kolejích, lidé si neuvědomují, jak obrovská síla je zakletá do jeho setrvačnosti. Stačí i malé vyšinutí a nepatrný náraz a hmoty se začnou kupit na sebe se zdrcujícími následky. Běda lidem, kteří zůstanou v tomto děsivém lisu.

	Glenarvanova výprava se stala svědkem neštěstí toho nejhoršího druhu. Lokomotiva sjela z kolejí a strhla celý vlak do řeky. Pět vagonů skoro zatarasilo řeku Lutton, z vlaku se zachránil jen poslední, šestý vagon, a to jen díky tomu, že se včas utrhl a zůstal sice vyšinutý z kolejí, ale nahoře na okraji srázu. V řečišti se nakupily trosky vagonů a lokomotivy. Její parní stroj vybuchl a síla uvolněné páry rozmetala plechové díly a kovové součástky široko daleko. Lidé, kteří přiběhli na místo neštěstí, s velikou námahou a doslova s nasazením života tahali raněné z trosek. Valící se voda jim skoro znemožňovala práci. Bohužel, na svažitém břehu přibývalo více těch, kterým už nebylo pomoci. Glenarvan se svými druhy hned přiložili ruce k dílu a přece jen se jim podařilo několik lidí zachránit. Helena s Mary pomáhaly raněné ošetřovat.

	Všichni usilovně pracovali a přitom uvažovali, jak se to mohlo stát.

	Neštěstí na železnici mívají různé příčiny. Nejhorší jsou přímé nárazy vlaků puštěných proti sobě. K tomu zde naštěstí nedošlo, takový náraz by asi nepřežil nikdo. Často srážky vlaků zaviní nepozorní výhybkáři, ale nejčastěji vlaky havarují, když se něco stane s tratí, například po dlouhých deštích, které podmáčejí násep, anebo v tuhých mrazech, kdy mohou popraskat koleje.

	Ale jak k tragédii došlo tady?

	Přestože nebyl čas na podrobnou obhlídku, pozornost k sobě poutal most přes Lutton. Byl starý, a tím bylo pro mnoho lidí vše jasné – spadl chatrný, neudržovaný most. Jenže i při letmém prozkoumání se zjistilo, že most je v podstatě v pořádku a že poškození je jen drobné, očividně způsobené létajícími troskami vybuchující lokomotivy.

	Byl to most toho druhu, který často vídáme třeba v Holandsku. Aby po řece mohly plout i vyšší lodi, postavili tu most otočný. Protože ale most zůstal stát, mezi lidmi rychle převládl závěr, že hlídač neopatrně mostem manipuloval a zapomněl ho uzavřít v době, kdy rychlík opustil stanici Castlemaine.

	Záchranné práce dobrovolníků pokračovaly a Glenarvanova výprava se jich účastnila s nejvyšším nasazením sil. Telegrafní spojení s Castlemaine nefungovalo, takže záchranná železniční četa se dostavila na místo tragédie až po třech hodinách. To už nebylo koho zachraňovat. Bilance neštěstí byla strašná, z postižené části vlaku zůstalo naživu jen deset lidí. Počet mrtvých se nedal přesně zjistit, protože některá těla byla roztrhaná na kusy.

	Na místo neštěstí přijeli i drážní inspektor Mitchell a policisté pod velením vrchního seržanta. Glenarvan se jim představil a dal se do řeči s policistou, vysokým štíhlým mužem, který svým klidem připomínal majora Mac Nabbse. Také už toho v životě hodně viděl, a třebaže rozhodně nebyl necitelný, pohled na znetvořené a ohořelé mrtvoly ho nevyvedl z míry. Pro něho to byl problém, podobný matematické úloze. Rovnici bylo třeba vyřešit.

	„Už jste někdy zažil takové neštěstí?“ zeptal se ho Glenarvan.

	„Neštěstí?“ odpověděl policista otázkou. „Tohle je něco horšího, pane.“

	„Co může být horší než železniční neštěstí?“

	„Zločin,“ odpověděl policista, „a tady to je nesporně zločin.“

	V tu chvíli sem přicházel drážní inspektor Mitchell a zaslechl policistova slova.

	„Máte pravdu, Jakube,“ přikývl. „Tohle je výsledek přepadení vlaku. Zločinci vyloupili vagon se zavazadly.“

	„A co hlídač mostu?“ zeptal se Glenarvan.

	„To je pravděpodobně spolupachatel,“ zabručel Mitchell. „Slehla se po něm zem.“

	„Možná se vyděsil, co provedl, a utekl.“

	„Moji lidé ho hledají. V každém případě bude mít co vysvětlovat.“

	„Pokud ho najdeme,“ dodal policista.

	„Jak to myslíte?“

	„Nejsem si jeho vinou jistý. Na dráze pracuje určitý typ lidí. Musel byste je znát. Ti by si nikdy nevzali na svědomí něco podobného,“ kývl bradou k dýmajícím troskám.

	„Klíče od mostu ale má jenom hlídač, jestli tomu dobře rozumím,“ poznamenal Glenarvan.

	„Vyšetřování zjistilo,“ řekl Mitchell, „že poslední loď tudy proplula minulého dne večer a most byl za ní vrácen na místo a zabezpečen. Na to máme spolehlivé svědectví.“

	„Od té doby tudy neplula žádná loď?“

	„Ne, pane Glenarvane. Nikdo neměl důvod mostem otáčet,“ odvětil Mitchell.

	„Nikdo, jenom zločinci,“ přikývl vrchní seržant.

	Najednou uslyšeli výkřiky. Ohlédli se a spatřili skupinu lidí, obklopujících káru taženou bílým volkem. Glenarvana napadlo, že ti lidé našli další oběť neštěstí. Policista se na něho podíval, usmál se, jako by mu četl myšlenky, a řekl:

	„To nebude nikdo z vlaku.“

	„Proč myslíte?“

	„Jedou proti proudu řeky.“

	Glenarvan musel ocenit policistovu zkušenost a logiku. Společně se šli podívat, koho kára veze.

	Byl to hlídač. Někdo mu vrazil dýku do srdce a tělo odvlekl stranou, aby zakryl stopy.

	„Tohle udělali zkušení zločinci. Vyznají se v obsluze mostu i v zabíjení.“

	„Muselo jim být jasné, jakou zkázu vyvolají,“ mračil se Mitchell.

	„Ano, jsou to vrazi nejhoršího ražení. Bohužel nám je sem naše někdejší vlast posílá po stovkách.“

	„Myslíte tím trestance?“ vyptával se Glenarvan.

	„Ovšem, pane,“ smutně se usmál policista. „Posílají je sem, aby se tu napravili prací. Místo toho volí loupež a vraždu.“

	To už sem přišel Paganel.

	„Řekli nám, že do provincie Victoria trestanci nesmějí.“

	Policista se smutně pousmál.

	„Kdo vám to namluvil, pane? Před deseti lety otevřeli zlaté doly kolem Ballaratu a Bendiga. Tady se těží třetina světového zlata. Když jsem u sboru začínal, měla Victoria ani ne osmdesát tisíc obyvatel. Teď jich máme přes půl milionu. Myslíte, že to jsou jenom poctiví pracovití lidé?“

	Mluvila z něho trpkost a také starost. Pachatelé zločinu jsou někde v okolí a jistě necouvnou před ničím.

	„Dávejte na sebe pozor, pane. Nemůžeme vám zajistit bezpečnost,“ varoval Glenarvana.

	„Umíme se o sebe postarat.“

	„Děkujeme za pomoc a provázej vás bůh,“ rozloučil se Mitchell.

	Glenarvan s Paganelem se vrátili k výpravě.

	„Dozvěděl ses něco, drahý?“ zajímala se Helena.

	„Bylo to přepadení. Lupiči posunuli most a vyloupili trosky vagonů.“

	„Proboha! Co budeme dělat? Jsou někde v okolí!“

	„Jistě se budou snažit utéct co nejdál. Vědí, že po nich jde policie. Co si o tom myslíte, Ayrtone?“

	„Máte pravdu, pane. Na jejich místě bych taky koukal zmizet.“

	„Mějte zbraně po ruce,“ radil Glenarvan Manglesovi a oběma námořníkům. Majorovi to zdůrazňovat nemusel. Ten měl svůj revolver u pasu a pušku v pouzdře zavěšenou u sedla.
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		Živá spěšnina
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	Výprava se opět vydala na cestu, jezdci vpředu, za nimi vůz a vzadu se střídali námořnici jako zadní voj. Cesta vedla k pahorkům porostlým svěže zelenými stromy. Trochu se zužovala a Glenarvan měl starost, jestli tudy vůz projede. Jako první jel v tomto úseku major. Najednou se zastavil, zvedl ruku a zavolal, aby se karavana zastavila.

	Glenarvan pobídl koně a dojel k němu.

	„Co je? Překážka?“

	„Jak se to vezme,“ odpověděl klidně major.

	Vzápětí Glenarvan pochopil, proč dal major zastavit.

	Ve stínu stromu spal chlapeček asi osmiletý, stočený do klubíčka. Bylo to domorodé dítě, avšak oblečené do evropských šatů.

	Na zádech měl ceduli s nápisem:

	

	TOLINÉ

	MÍSTO URČENÍ ECHUCA

	JEFFRIES SMITH

	SPĚŠNINA

	POŠTOVNÉ ZAPLACENO

	

	Poslední řádku překrývalo veliké razítko.

	„No tohle,“ zhrozila se Helena. „Někdo poslal dítě jako balík!“

	„Nejspíš byl ve vlaku a zachránila ho šťastná náhoda.“

	Hovor chlapce probudil. Otevřel oči, zamrkal a vyskočil. Pohled na neznámé lidi ho vyděsil. Helena ho vzala za obě ruce a usmála se na něho. To ho uklidnilo.

	„Umíš anglicky?“ zeptala se ho.

	„Ano, paní.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Toliné.“

	„Jel jsi v tom vlaku, který spadl z mostu?“

	„Ano. Byl jsem v nákladním vagonu. Spal jsem v koutě, když se to stalo. Napadaly na mě balíky. Dovnitř přišli zlí pánové.“

	„Jak jsi poznal, že jsou zlí?“

	„Mluvili hrubě, paní. Reverend Paxton mi říkal, že se tak nemá mluvit.“

	„On tě poslal vlakem?“

	„Ano. Pan Jeffries Smith tu hlídal most. Zabili ho.“

	„Viděl jsi to?“

	„Ano, paní. Zabili ho nožem a někam ho pak odvlekli. Moc jsem se bál. Nosili pryč balíky. V jednu chvilku jsem vyklouzl ven. Všude hořely vagony a syčela pára. Měl jsem hrozný strach, paní.“

	„Rozumím,“ řekla Helena. Ostatní tiše stáli v širokém kruhu. Robert si udiveně chlapečka prohlížel. Ten si toho všiml a usmál se.

	„Kam jdeš?“ pokračovala ve vyptávání Helena.

	„K našim, paní, do Lachlanu.“

	„To je ale daleko,“ poznamenal Paganel.

	„Mám dobré nohy, pane.“

	„Jdeš za tatínkem a maminkou?“ ozval se Robert.

	„Ano, bratře,“ řekl Toliné a podal mu ruku. Ten chlapečka objal.

	„Může jet s námi, že, pane Glenarvane?“

	„Samozřejmě že může Toliné s námi! Poveze se na voze.“

	Posadili hocha vedle Heleny a Mary a pokračovali v cestě.

	Byl to chytrý, veselý kluk. V Melbourne chodil k reverendovi Paxtonovi do školy, a když se všechno naučil, jak pyšně prohlásil, reverend ho poslal k panu Smithovi do učení. Chtěl pracovat na dráze. Líbily se mu lokomotivy a chtěl se stát strojvedoucím.

	„Už ne,“ řekl smutně.

	„Proč ne?“

	„Kvůli zlým lidem.“

	„Na světě ale nejsou jenom zlí lidé,“ vysvětlila mu Helena laskavě.

	„Musím být opatrný, paní. Proto nejdřív chci k tatínkovi a mamince.“

	„Tatínek je lovec?“

	„Ano, paní. Když se nemohu naučit řídit lokomotivu, budu lovit jako on.“

	„To jsi ale nemusel chodit k reverendovi Paxtonovi do školy!“

	„Lov je také zajímavý,“ hájil své rozhodnutí chlapec.

	Po večeři se ho Paganel vyptával, co všechno se u reverenda Paxtona naučil.

	„Učil jsem se náboženství, pak počítat a taky umím zeměpis.“

	„Zeměpis,“ zvolal Paganel. „To je zajímavé.“

	„Ten pán je učitel zeměpisu,“ prozradila Helena na Paganela.

	„Ano, pane. Zajímám se o cizí země. Dostal jsem ze zeměpisu první cenu.“

	„Opravdu?“

	„Tak mě vyzkoušejte!“

	Všichni se smáli.

	„Co když toho bude Toliné vědět víc než vy, Paganeli?“

	„Pak bych smekl před klukem, který porazil tajemníka Zeměpisné společnosti!“

	Zatvářil se vážně, vstal a vybídl i Toliného, aby se postavil.

	„Takže začneme, studente Toliné. Kolik má svět dílů?“

	„Pět. Austrálii, Asii, Afriku, Ameriku a Evropu.2“

	„Výborně. Co víš o Austrálii?“

	„Patří Angličanům.“

	„No, dobře,“ usmál se Paganel a ohlédl se po ostatních, kteří se zájmem poslouchali. „Podíváme se, co vás ve škole v Melbourne učí třebas o Americe.“

	„Je rozdělená na Severní a Jižní.“

	„Výborně. Co víš ještě?“

	„V Severní Americe leží anglická Kanada.“

	„A co Spojené státy?“

	„Ty spravuje guvernér Johnson.“

	„Jsou tedy anglické?“

	„Ovšem, pane,“ řekl žáček trochu udiveně, jak se na takovou samozřejmost může někdo ptát. Učence trochu vyvedl z míry.

	„A co víš o Evropě?“

	„Leží v ní Anglie,“ řekl žáček pohotově.

	„To máš pravdu! Co tedy je v Evropě?“

	„Anglie, Skotsko, Irsko, Walles, ostrov Jersey…“

	„Dobře, Toliné. Nejsou ale v Evropě i jiné státy?“

	„Jaké?“ podivil se Toliné.

	„Třeba Francie.“

	„Ano. To je anglická kolonie a její hlavní město je Calais.“

	„To se podívejme. A co tě naučili o Španělsku?“

	„Je to anglická kolonie a hlavní město je Gibraltar.“

	„Takže celý svět patří Angličanům?“

	„Samozřejmě! Vy jste opravdu učitel zeměpisu?“

	„Ano, chlapče.“

	„Musíte učit v nějaké divné škole,“ kroutil Toliné hlavou, „když neznáte tak důležité věci.“

	„Já ti to vysvětlím. On pan Paganel učí ve škole francouzské,“ řekl Glenarvan.

	„Chudák,“ vyhrkl Toliné s výrazem nejhlubšího politování, a tím hodina zkoušení skončila.

	V dalších dnech výprava pokračovala v pravidelném tempu v cestě. 2. ledna překonala řeky Colban a Campase a směřovala dál na východ. Z opatrnosti vždy stál v noci někdo na stráži, naštěstí po zločincích nebylo ani vidu ani slechu. Občas se výprava dostala k nějaké samotě nebo k malé osadě, ale nikdo o žádných cizích lidech v okolí nevěděl.

	„I tak musíme být ve střehu,“ trval na svém major.

	Následujícího dne se blížili k hranicím Victorie. Zastavili se v malém městečku Seymouru. Byla to úhledná, dobře spravovaná osada, našli v ní i instituci pyšně označenou jako North British Hotel, kde měli šanci na opravdu pohodlný nocleh po dlouhé době. V jídelně hotelu dokonce našli poslední číslo Australian and New Zealand Gazette. Po večeři se major Mac Nabbs uvelebil s šálkem kávy do křesla a dal se do čtení. Za chvíli učinil něco zcela neobvyklého.

	Dal najevo překvapení.

	„Co vás tak zarazilo při četbě místních novin, majore?“ usmál se Glenarvan, který šel kolem. „Jaké tu mají senzační zprávy? Někoho potrkala kráva?“

	„Čtěte,“ odpověděl major bez úsměvu a podal mu noviny.

	Glenarvan četl nahlas:

	„Sydney, 2. ledna 1865. Vrchní komisař státní policie Howard Bradley oznámil, že bylo uzavřeno vyšetřování železničního neštěstí z noci z 29. na 30. prosince loňského roku za stanicí Castlemaine na trati Melbourne-Sandhurst. Vyšetřování vedlo k závěru, že nehodu zavinila tlupa trestanců, která uprchla z vězení v Perthu v západní Austrálii. Skupina pětadvaceti mužů uprchla při transportu do trestanecké kolonie Norfolk. Při útěku jí byl nápomocen jistý Ben Joyce, který se do Austrálie dostal na neznámé lodi a policie po něm dosud bezvýsledně pátrá. Vyšetřování prokázalo, že tito muži přerušili trať otočením mostu přes řeku Lutton právě ve chvíli, kdy přes něj plnou rychlostí přejížděl rychlík. Klíče od mechanismu mostu získali od hlídače, jehož zavraždili. Poté vnikli do trosek zříceného vlaku, vykradli nákladní vagon a zmizeli. Policie žádá veřejnost o pomoc. Vyzývá k nejvyššímu stupni bdělosti a prosí o jakoukoli informaci, která by mohla vést k dopadení zločinců.“

	„A potom že tu nejsou trestanci,“ neodpustil si poznámku Paganel, kterého sem přilákal Glenarvanův přednes.

	„Strašné pomyšlení, že jsme byli zločinu tak blízko,“ vyjádřil svůj pocit Glenarvan.

	„Dívejte se na to z té lepší stránky. Zločinci utekli a jsou teď daleko. Co víc si můžeme přát?“ usmál se vždy veselý Paganel.

	„O něčem bych věděl,“ odporoval mu major. „Aby se dostali pod zámek.“

	„Co si o tom myslíte, Johne?“ obrátil se Glenarvan na Manglese. „Neměli bychom přerušit cestu, dokud tu nebude bezpečno?“

	„Kdyby záleželo na mně,“ odpověděl kapitán, „na nějaké darebáky bych se neohlížel. Máme zbraně a dovedeme s nimi zacházet. Jde o lady a obě děti a teď, kdy je mezi námi Toliné, vlastně o tři děti. Musíme myslet na jejich bezpečnost.“

	„Souhlasím. Napadá mě, že bychom se přece jen měli vrátit do Melbourne, tam počkat na opravu Duncanu a odplout na východní pobřeží. Když o tom teď přemýšlím, mrzí mě, že jsme na Duncanu nezůstali. Co o tom soudíte, Mac Nabbsi?“

	„Zajímal by mě názor pana Ayrtona.“

	Ayrton stál celou dobu v pozadí a poslouchal s rukama založenýma na prsou.

	„To je moudrý nápad,“ řekl. „Nicméně je potřeba vzít v úvahu, že odsud je to do Melbourne stejně daleko jako na východní pobřeží. Je nás osm ozbrojených mužů. Na tak silnou skupinu trestanci nezaútočí. Soudím, že riziko je při cestě do Melbourne stejné, jako kdybychom pokračovali na východ. Ovšem cesta na východ nás lépe vede k cíli, tedy k nalezení kapitána Granta.“

	„Naprosto s Ayrtonem souhlasím,“ přidal se Paganel. „Nejde přece jen o to, dostat se na východní pobřeží. Hledáme stopy po kapitánovi a ty jsou spíš na pevnině než v místech, kde ztroskotal. Cestou na jih se budeme vzdalovat od míst, kde Grant pravděpodobně je.“

	„Dobrá,“ řekl Glenarvan, „ať se tedy každý vyjádří. Na jih, nebo na východ? Prosím tě o názor jako první, Heleno.“

	„Na východ,“ řekla Helena Glenarvanová. „A prosím, abyste mi obstarali pušku.“

	„Výborně!“ zatleskal major tomu projevu statečnosti. Nakonec se tedy všichni shodli na tom, že se tlupy nezaleknou a že je nikdo neodradí od úmyslu sledovat sedmatřicátou rovnoběžku.

	Když se všichni rozcházeli, ozval se Ayrton.

	„Můžu mít návrh, pane Glenarvane?“

	„Jistě, Ayrtone.“

	„Neměli bychom na Duncan poslat vzkaz, aby nás čekal u východního pobřeží?“

	„To není třeba, Ayrtone,“ odpověděl Mangles. „Z Twofoldské zátoky zatelegrafujeme Atkinsovi a na Duncan počkáme, doufám, že spolu s Harrym Grantem a jeho druhy! Navíc, kdybychom se z nějakého důvodu přece jen rozhodli zamířit do Melbourne, nebylo by dobré, kdybychom Duncan minuli. Jen ať je v přístavu a čeká na náš vzkaz.“

	„Souhlasím,“ přikývl Glenarvan. „Navíc si myslím, že oprava ještě není hotová.“

	Major přikývl. Ayrton beze slova odcházel. Mezi dveřmi se ohlédl, a když si všiml, že se na něho major upřeně dívá, nepatrně přidal do kroku a zmizel do tmy.

	

		Kapitola 9.



	
		Lidé, nebo opice
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	Výprava se vydala na další cestu brzy ráno. Silnice je zavedla do pásma eukalyptových lesů. Glenarvan by byl šťastnější, kdyby putovali otevřenou krajinou, ale nechal si svoje starosti pro sebe.

	Jezdci se drželi blízko vozu a Paganel využil toho, že má posluchače, a široce vykládal o kruté specialitě území, do něhož vstoupili.

	„Je to kraj, odkud pochází Toliné, a tady chlapec doufá, že najde rodiče. Docela bych mu přál, aby se mu to nepodařilo.“

	Využil toho, že chlapec dosud spal, zachumlaný do dek vzadu ve voze.

	„To je hrozné, co říkáte, pane Paganeli,“ děsila se Helena. „Jak můžete něco takového vyslovit!“

	„Hrozné je to, co se děje s domorodci, paní Heleno. Na mapách je toto místo označeno jako Reserve for Blacks, rezervace pro černé. Ve vaší vlasti možná málokdo tuší, co se tu děje.“

	„Nezapomeňte, že naší vlastí je Skotsko, nikoli Anglie!“ připomněl Glenarvan.

	„Proto se odvažuji o tom mluvit,“ pousmál se Paganel. „Pro první kolonisty se stali domorodci lovnou zvěří. Bez milosti je zabíjeli a noviny v Sydney vážně navrhovaly, že by bylo dobré domorodce od jezera Hunter hromadně otrávit. Dělo se tu totéž co v Indii, kde záhadně zmizelo pět milionů Indů, a v jižní Africe, kde kolonisté zabili přes milion Kojkojnů, holandsky Hotentotů.“

	„To se snad dělo dřív,“ mračil se Glenarvan, který byl sice Skot, ale stejně se mu to neposlouchalo dobře. „Dnes už úřady domorodce chrání.“

	„Ano, existuje několik úředních výnosů, jako třeba že se zakazuje domorodcům řezat nos nebo uši a že je zakázáno jim sekat malíčky a dělat z nich nacpávátka dýmek.“

	„Přestaňte, Paganeli!“ požádala Helena. Ten však zarputile pokračoval:

	„Ono to přestane, až bude poslední domorodec vyhuben. Na ostrově Van Diemen ještě na začátku století žilo pět set tisíc původních obyvatel, před třemi lety jich tu napočítali sedm a nedávno psal list Mercure, že zbyl jeden.“

	„To je on!“ zvolal znenadání Robert.

	Mezi eukalyptovými kmeny se mihlo něco velkého tmavého.

	„Opice!“ vykřikl major.

	„Robert to odhadl přesně. To je člen některého domorodého kmene,“ dal chlapci za pravdu Paganel. „Pane Olbinette, vzbuďte Toliného!“

	Rozespalý klučina se vyhrabal z pokrývek a vystrčil hlavu z vozu.

	Výprava po několika minutách dojela ke skupině jednoduchých chatrčí. Kolem pobíhaly drobné černé postavy. Všichni měli kudrnaté vlasy a paže i obličeje pokryté jizvami a zářezy.

	„Moc jsem se nemýlil,“ zabručel při pohledu na ně Nabbs.

	„To je hnusné, co říkáte,“ rozčilila se Helena. „Tím dáváte za pravdu padouchům, kteří je stříleli na potkání!“

	„Jen se na ně podívejte! Mají plochá čela a čelist jim vystupuje dopředu. Hodně připomínají opici!“

	Paganel usoudil, že musí zasáhnout do debaty hrozící hádkou.

	„Ve Francii způsobila před třiceti lety rozruch kniha mého krajana Domeny de Rienzi. Tento badatel podnikl výpravu do těchto krajů a dospěl k závěru, že zdejší domorodci tvoří zvláštní živočišný druh. Říkal jim pitekomorfové.“

	„Slyšíte? Já to říkal.“

	„Jenže ta teorie byla odsouzena jako nevědecká. Jsou to lidé jako vy nebo já, s tím se musíte smířit, majore.“

	„Víc jim pomůžeme, když jim dáme najíst,“ doporučila Helena, „než kdybychom se o nich dohadovali.“

	„Tak co, Toliné,“ obrátil se Glenarvan na hošíka, který seděl na kozlíku a vytřeštěnýma očima hleděl na lidi kolem sebe. „Chceš se sem vrátit?“

	„Který je můj tatínek?“ zeptalo se dítě tiše.

	„Žádný. Ale nepochybuj, že tatínek žije podobně jako oni.“

	Ještě smutnější než na muže byl pohled na ženy. Ty se od útlého mládí plahočí jako otrokyně. Starají se o potravu a otop, obstarávají děti a spřádají tkaniny a dostávají za to jenom bití a zbytky jídla. Galantní pan Olbinett jim nabídl jídlo jako prvním, ale nešťastnice se neodvážily nic vzít, dokud nedošlo na jejich pány.

	„Mezi takovými lidmi je můj otec!“ vzdychla ohromená Mary.

	„Vy jste utekl podobným lidem?“ optala se Helena Ayrtona.

	„Toto je malý kmen,“ poznamenal Ayrton. „Kolem řeky Darlingu jsou daleko početnější.“

	„Co jste mezi nimi dělal?“ připojil se s otázkou Mangles.

	„Totéž co oni. Lovil jsem zvířata i ryby a účastnil jsem se jejich válečných výprav.“

	„To muselo být strašné!“

	„Jak se to vezme, lady Heleno. Záleží na tom, jakou službu jim člověk poskytne. Zdatný a silný Evropan je hodně vážený. Jen se na ně podívejte. Proti nám je to drobotina. Ovšem pořád člověk zůstává zajatcem. Nesmí se od nich vzdálit na krok.“

	„Jak se vám tedy povedlo utéct?“

	„Vedli jsme válku,“ pokrčil Ayrton rameny. „Spíš to byla velká rvačka, hodně křiku a spousta zmatku. Toho jsem využil. Ale doufám, že kapitán Grant nic podobného nepodnikne.“

	„Proč?“ ozvala se Mary.

	„Podruhé bych to neudělal. Cesta pustinou je víc než strašná. Měl jsem obrovské štěstí, že jsem se dostal k panu O’Mooreovi. Velmi doufám, že pan Grant našel přístřeší u podobných lidí, slečno Mary.“

	„Ale podívejte, oni se mezi sebou rvou!“ zvolala dívka vyděšeně.

	„Kdepak. To je jen tanec. Chtějí se nám odměnit za jídlo a předvedou nám válečné tance,“ vysvětloval Ayrton.

	Tanec byl těžko rozeznatelný od skutečného boje, leda tím, že na zemi nezůstali ranění a mrtví. Což bylo kupodivu. Zbraně svištěly vzduchem, kamenné sekyry na třímetrové násadě patřily zřejmě k nejúčinnějším nástrojům útoku i obrany. Někteří muži předstírali, že jsou zasaženi, a na jejich těla se pak zuřivě vrhaly ženy a naznačovaly, že je trhají na kusy. Do té mely se zapojily i děti, a tak bylo všude plno křiku.

	Po deseti minutách jako když utne, hra na válku skončila.

	„Tam,“ ukázal Ayrton vzhůru.

	Z korun eukalyptů se snášel pestrobarevný mrak papoušků.

	„Uvidíme skutečný lov,“ zašeptal námořník.

	Celý kmen strnul, muži, ženy i děti jako by se změnili ve stíny. Jen jeden bojovník, větší a více zkrášlený jizvami než ostatní, se opatrně pohyboval mezi stromy, podobný šelmě na lovu.

	„To, co drží, je bumerang,“ objasňoval polohlasně Ayrton.

	Lovec pak mrštil zbraní a ta letěla vodorovně asi šedesát centimetrů nad zemí. Pak najednou změnila směr, zamířila kolmo vzhůru, až dosáhla třicetimetrové výšky. Cestou srazila půl tuctu opeřenců, načež se obloukem vracela, až dopadla lovci k nohám. Ubití ptáci třepotavé padali k zemi a tam se na ně s jásotem vrhly ženy.

	„To je úžasné!“ pochvaloval si Paganel a běžel k lovci, aby si zbraň prohlédl. Byl to těžký, devadesát centimetrů dlouhý prohnutý kus dřeva, na koncích zaostřený. Paganel odnesl bumerang ke svým přátelům.

	„Jsou vynalézavé, ty vaše opice,“ poznamenala Helena k Mac Nabbsovi.

	„No dobře,“ řekl major smířlivě. „Četl jsem jednou, co říkal jeden zdejší sluha svému pánovi, který choval ochočeného orangutana. Je chytřejší než člověk. Nemluví, aby nemusel pracovat.“

	Na rozmluvy ale nebyl čas. Po prvním úspěšném lovu se kmeni naskytla příležitost k dalšímu, ještě vydatnějšímu. Ozval se křik a Ayrton, který těm lidem trochu rozuměl, vysvětlil, že spatřili skupinu kasuárů.

	„Co to je?“ chtěla vědět Helena.

	„Lidé si tyhle ptáky pletou s pštrosy,“ vysvětloval Paganel. „Délka jejich těla může přesáhnout metr a váží do padesáti kilo.“

	„Jak mohou létat?“ žasla Helena.

	„Nelétají, stejně jako pštros. Tělo mají podobné, jenom krk kratší a zbarvený do modra a na hlavě mají rohovitý výrůstek. Ale pojďme se podívat, jak zdejší lidé kasuáry loví.“

	Další informace dodal Ayrton. Kasuár je výborný běžec a dá se ulovit jenom lstí. Lovci ji brzy předvedli. Dva z nich na sebe navlékli jakýsi převlek ušitý z kůže ulovených kasuárů. Jednu paži vystrčili nahoru, aby vypadala jako ptačí krk a hlava. Celá skupina se opatrně přiblížila na okraj planiny, po níž se malé hejno kasuárů pohybovalo. Převlečení lovci vykročili na planinu. Byl na ně úchvatný pohled, jak věrně dokázali napodobit ptačí chůzi a trhavé pohyby krku a hlavy. Vydávali i ostré skřeky, nerozeznatelné od ptačího křiku. Tak se dostali až doprostřed nic netušícího hejna. Následoval útok krátkými dřevěnými zbraněmi a pět kasuárů ze šesti zůstalo ležet na zemi. Kmen zajásal, neboť měl zase na nějakou dobu zajištěnou potravu.

	Nastal čas rozloučení. Glenarvan byl rád, že vidí ty lidi spokojené z úspěšného lovu. Jediný smutný byl Toliné.

	„Tam nemohu. Tam nemohu,“ opakoval tiše.

	„Chceš se vrátit k reverendovi Paxtonovi?“

	„Zpátky také nemohu,“ vrtěl hošík hlavou a na naléhání neodpovídal, nechtěl vysvětlit, proč ho reverend poslal jako balík.

	„Třeba si také myslel, že je zvíře,“ poznamenala Helena, když byla chvilku se svým mužem o samotě.

	„To by reverend neudělal.“

	„Poslal ho jako balík? Poslal. Teď ten chudák neví, kam patří.“

	„Postaráme se o něho,“ ujistil ji Glenarvan.

	Noc byla klidná a od časného rána 6. ledna pokračovala výprava v cestě k východu. Dvakrát narazili na stopy osadníků putujících z jihu na sever. Otisky podkov byly stejné, a jak upozornil bystrý Robert, jenom otisky podkov Glenarvanova koně byly k rozeznání.

	„Vidíte? Jetelové čtyřlístky kováře z Black Pointu! Podle nich by nás mohl někdo stopovat!“

	Glenarvan se Robertovu objevu zasmál.

	„Na to ale musí člověk mít oči jako ty!“

	Eukalyptové lesy nechali daleko za sebou a ubírali se zase nekonečnými australskými pláněmi. Když se na sklonku dne utábořili nedaleko nevelkého lesíka, zažili překvapení. Po setmění uslyšeli zvuk klavíru a zpěv. Nějaká žena zpívala árii Il mio tesoro tanto z Mozartovy opery Don Juan. Na vysvětlení museli počkat do rána. Ozval se štěkot, a když se tábor probudil, spatřil Wilsona, který držel ranní hlídku, jak si hraje s dvěma krásnými černobílými pointry. Brzy se objevil jejich majitel. Představil se jako Michal Patterson. Nedaleko měl farmu a pozval na ni výpravu, aby si odpočinula.

	Byla to zcela jiná farma, než jakou vybudoval Paddy O’Moore. Připomínala honosné anglické sídlo a široko daleko se táhly pastviny. Na klavír včera hrála a zpívala Victorie, Pattersonova žena. Oba byli velice milí. Měli několik tisíc kusů hovězího dobytka, miliony ovcí a o tuhle čeládku se starala malá armáda honců. Historie panství byla prostá. Michal dostal peníze od svého otce, londýnského milionáře. Odešel do Austrálie, oženil se tu, a to, co hosté obdivovali, stačil vybudovat v krátké době několika let.

	Pattersonovi pozvali hosty na snídani a samozřejmě řeč se brzy stočila k cíli výpravy. Hostitelé se zájmem vyslechli vyprávění o kapitánu Grantovi a zatím bezúspěšném putování po sedmatřicáté rovnoběžce. Bohužel museli hosty zklamat, o žádném Evropanovi v zajetí zdejších domorodců neslyšeli.

	„Buďte ale klidná, slečno Grantová,“ ujišťoval Mary farmář. „Australané jsou milí, prostí lidé, a jestli je váš otec zajatcem některého kmene, nemusíte se o něho bát. Mohu připomenout příběh jistého Buckleyho, který mezi nimi žil třiatřicet let, a onehdy jsem četl, že trosečník Morril se vrátil domů po šestnácti letech mezi domorodci.“

	„Doufám, že to tak dlouho trvat nebude!“ zvolal Robert.

	„Totéž si přeji i já, mladý muži,“ ubezpečil ho farmář.

	V tomto ohledu návštěva farmy výpravě žádné štěstí nepřinesla. Ale přece jen jeden její člen své štěstí potkal. Helena vyprávěla paní Victorii o Toliném a ta hned nechala pro hošíka poslat. Sami Pattersonovi neměli děti a bez dlouhého váhání se rozhodli, že se chlapce ujmou. Když se pak výprava s nimi loučila, Helena srdečně děkovala za Toliného.

	Poslední slovo ale měl Paganel.

	„O jedno vás prosím, mohu-li.“
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	„Jistě,“ usmíval se Michal Patterson. „Co by to mělo být?“

	„Dohlédněte laskavě na chlapcovo vzdělání v zeměpise. A vysvětlete mu, že Wolfgang Amadeus Mozart opravdu nebyl Angličan!“

	

		Kapitola 10.



	
		Vzestup a pád
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	Až dosud byla cesta poklidná, a nebýt útoku zločinců na rychlík, mohla by se brát jako příjemný výlet. Pohoda ale skončila 8. ledna, když se na obzoru vyhoupla hradba Australských Alp. Je to součást Velkého předělového pohoří, které se táhne v délce tří tisíc kilometrů od severního Queenslandu až do středu provincie Victoria. Cesta se klikatila stále vzhůru po úbočích nejdříve oblých kopců porostlých gumovníky. Vegetace ubývalo a cesta byla stále užší. John Mangles s námořníky šli vpředu a vyhledávali průplavy, jak tomu říkal. Skutečně, vůz sebou někdy házel ze strany na stranu tak silně, že to připomínalo plavbu na bouřlivém moři. Pokračovali pomalu a večer je zastihl na pláni na břehu říčky Conobry. Paganel se snažil udržovat dobrou náladu.

	„Půjde to dobře, přátelé!“ opakoval.

	„To jsme slyšeli i v Americe,“ poškleboval se Robert. „Bude to jen procházka!“

	„Tady nejsme v Americe,“ pokáral ho vědec.

	„S vámi se člověk snadno splete!“

	„Ale Roberte, nebuď drzý!“

	Paganel ale neztrácel dobrou náladu.

	„Škoda každého nevysloveného žertu, Mary!“ smál se. „Ale vážně. Přechodu se nelekejte. Pohoří má honosný název, ale se skutečnými Alpami má společné opravdu jenom to jméno. Přejdeme je a ani si toho nevšimneme.“

	„Možná se to podaří vám, při vaší roztržitosti,“ poznamenal potutelně major.

	„Jsem já roztržitý?“ rozhořčil se naoko Paganel. „Copak jsem v poslední době něco popletl, lady Heleno?“

	„Ne, Paganeli! Musím ale říct, že se mi po vaší roztržitosti hodně stýská!“

	Cesta byla stále obtížnější a Mangles se začal bát, že zavede vůz do nějakého slepého údolí. Jaké ale bylo překvapení, když najednou u cesty spatřili zájezdní hostinec.

	„Tak tenhle člověk asi nezbohatne,“ uchichtl se Paganel. „Kolik sem asi přijde hostů!“

	Glenarvan s Ayrtonem vešli dovnitř, aby se poptali na cestu. Přivítal je hostinský, hřmotný člověk se zarudlým obličejem. Zřejmě byl sám piják ginu a whisky a napájel se v přestávkách mezi návštěvami honáků skotu, kteří byli jeho hlavními zákazníky. Byl nevrlý, když pochopil, že si hosté nechtějí nic dát a jenom se ptají na cestu. Odpovídal neochotně, ale vcelku potvrdil Paganelovo mínění, že jdou dobrým směrem. Glenarvan mu dal nějaké drobné a už chtěl odejít, když si všiml plakátku vyvěšeného vedle nálevního pultu.

	Byla to policejní vyhláška a psalo se v ní, že z vězení v Perthu unikla skupina trestanců a teď se potuluje krajem pod vedením jistého Bena Joyce. Policie vypisuje za jeho dopadení odměnu jednoho sta liber sterlingů.

	„To je ten, co přepadl vlak,“ podotkl Glenarvan. „Měli by ho za to pověsit.“

	„Nejdřív by ho museli chytit,“ pokýval hlavou Ayrton. „Sto liber, to je peněz, panečku! Takové jmění za jednu obyčejnou hlavu.“

	„Hostinský taky vypadal jako kriminálník.“

	„Podezřelý chlapík,“ souhlasil Ayrton.

	Pokračovali ve svízelné cestě. Helena s Mary i pan Olbinett občas museli pomáhat tlačit vůz. K dovršení všeho zlého pošel Mulradymu kůň. Zapotácel se a padl. Nejdříve mysleli, že je to únavou, ale brzy zjistili, že zvíře nežije.

	„Nic podobného jsem nikdy nezažil,“ vrtěl hlavou Glenarvan.

	„Nemůže to být řídkým vzduchem?“ vyslovila svou domněnku Helena.

	„Nejsme tak vysoko,“ mračil se Paganel. „Rozhodně je to divné. Ale nevěšte hlavy. Za nějakých osmačtyřicet hodin budeme z hor venku a pak už není v cestě až k moři žádná překážka.“

	Na nejvyšší bod cesty dorazili 10. ledna. Pohled byl odsud nádherný. Ne severu se leskla hladina jezera Omeo a za ním se táhly pláně kolem řeky Murray. Když se obrátili k jihu, mohli obdivovat zelený Gippsland. Odsud vypadal jako pozemský ráj, ovšem ve skutečnosti náleželo toto území zlatokopům a ti ho proměnili v něco, co se spíš podobalo peklu. Na tomto krásném místě přenocovali, avšak ani sestup nebyl snadný. Přepadla je bouřka s krupobitím a z nebe se sypaly i celé kusy ledu, některé velké jako dlaň. Prorazily plachtu vozu a dokonce se zasekávaly do kůry stromů. Cestující se schovávali pod větvemi. Naštěstí se nikomu nic nestalo a i zvířata přečkala bouřku bez zranění. Z horských průsmyků se vymotali až 12. ledna. Dorazili na rozcestí, přičemž jedna z cest směřovala k jihu.

	„To je cesta do Melbourne,“ upozornil Ayrton. „Teď máme příležitost poslat panu Atkinsovi vzkaz, aby nám plul naproti na východní pobřeží.“

	„To opravdu není špatný nápad,“ souhlasil Paganel. „Zatím jsme nevěděli, jestli budeme opravdu směřovat na východ. Teď je to jasné. Máme před sebou poslední úsek cesty a bylo by příjemné, kdyby na konci už čekal Duncan.“

	Glenarvan tedy chtěl vyslat Wilsona se vzkazem, ale Ayrton měl námitky.

	„Cesta do Melbourne je velice obtížná. Vzkaz musím donést já, znám ji velmi dobře a určitě nezabloudím.“

	„Tak to ne,“ zaprotestoval major. „Potřebujeme vás tady, Ayrtone. Duncan ve svém doku v Melbourne počká a nic se mu tam nestane.“

	„Naprosto s majorem souhlasím,“ přidal se kapitán. „Atkinsovi zatelegrafujeme z Twofoldu. Proč byste se měl trmácet tři sta kilometrů divokým terénem?“

	Glenarvan musel jeho námitku uznat a rozhodl, že všichni budou pokračovat společně v cestě na východ, a Ayrton už nic nenamítal. Jen major si všiml, že ho Glenarvanovo rozhodnutí nepotěšilo.

	Cesta je zavedla do podivuhodného porostu obřích kapradin, které někde dosahovaly až desetimetrové výšky. Nad hlavami výpravy poletovali papoušci a ohlušivě křičeli. Paganel na ně mával a pomáhal jim pokřikovat. Najednou se zakymácel v sedle a spadl i s koněm.

	„Proboha, Paganeli, co to děláte?“ vyděsil se Glenarvan.

	„Vypadá to, že s koněm je konec. Najednou padl. Zrovna tak jako Mulradyho zvíře.“

	Glenarvan, Mangles a Wilson si mrtvé tělo prohlíželi. Nic na něm nenašli.

	„To je divné,“ bručel John Mangles.

	„Před námi je pustina. To by ještě scházelo, aby nám zvířata zahubila nějaká nákaza,“ obával se major.

	Jeho obavy se brzy naplnily. Wilsonův kůň zdechl téhož dne odpoledne a rychle po sobě klesli k zemi i tři voli.

	„Čeká nás tak dvě stě kilometrů do Twofoldu,“ odhadl Mangles. Glenarvan si prohlížel zbylé koně a voly. Zvířata vypadala úplně normálně, pravidelně dýchala, měla obvyklou teplotu a jasné oči.

	Výprava přenocovala a zrána pokračovala v cestě. Šlo to pomalu, takže urazila jen šestnáct kilometrů. S žádným zvířetem se už nic nestalo, takže se dalo soudit, že záhadná epidemie pominula. Možná že na vině byl nějaký zdejší hmyz.

	„Ještě štěstí, že si vybírá jen koně a skot. Nerad bych, aby mě proklál komáří sosák jako vražedná dýka!“ hlásil Paganel.

	13. ledna putovali po rovině a urazili celých pětadvacet kilometrů. Už to vypadalo na velice úspěšný den. Slunce právě začínalo červenat, když najednou vůz zapadl do bahna. Ayrton povzbuzoval voly křikem, ale nepomáhalo to. Zvířata se také bořila a byla na nich vidět velká únava.

	„Nechte toho, Ayrtone,“ poručil Glenarvan. „Všichni si odpočineme a zítra ráno vůz vytáhneme. Už máme všichni té cesty plné zuby, lidi i zvířata. Vypřáhněte potah!“

	Voli se s velkými obtížemi vyhrabali z bláta a Ayrton je odvedl ke koním. Dal všem píci a Glenarvan měl dokonce pocit, že se o zvířata stará víc než kdy jindy. Popleskával je po bocích, hladil a nakonec je přivázal ke stromům.

	Povečeřeli a brzy po setmění usnuli. Major se ale někdy v jedenáct probudil. Ve vzdálenosti asi jednoho kilometru něco svítilo. Snažil se zorientovat a usoudil, že je to v nedalekém lese. Zdálo se mu, že vidí nějaké stíny. Nejprve chtěl vzbudit ostatní, ale pak si řekl, že všichni jsou moc unavení a že on sám je obětí nějakého přeludu. Lehl si do trávy a pokračoval v pozorování. Po chvíli se ujistil, že viděl správně. Ve tmě se obezřetně pohybovali nějací lidé a zřejmě zkoumali stopy. Major je sledoval, dokud nezmizeli. Potom se vrátil k ostatním, kteří spali pod stromy a zdravě oddychovali po namáhavém dnu.

	Spánek netrval dlouho. Ve dvě hodiny v noci se strhl tropický lijavec a všechny vzbudil. Mulrady, Ayrton a John Mangles občas odcházeli k nedaleké říčce Snowy, aby se přesvědčili, zdali nevystupuje z břehů. Pršet přestalo až ráno. Z horké, promočené země stoupala pára. Mlha byla tak hustá, že bylo vidět jen na pár metrů. Glenarvan odešel, aby si prohlédl vůz, a trvalo mu dost dlouho, než ho našel. Vypadalo to s ním špatně. Předek vězel v bahně skoro celý a zadek se propadl až po nápravu.

	Vrátil se k ostatním a řekl jim, jak to s vozem vypadá.

	„Musíme se pustit do práce co nejdřív,“ soudil Mangles. „Kdyby se mlha roztrhala a začalo by pálit slunce, bahno ztvrdne a pak už vůz ven nevytáhneme.“

	„Dojdu pro zvířata,“ řekl Ayrton. Odešel do mlhy a zanedlouho se vrátil.

	„Zvířata jsou pryč,“ oznámil stručně.

	„Copak jste je nepřivázal?“ rozkřikl se na něho rozhněvaný Mangles.

	„Sám jsem viděl, jak je přivazuje,“ hájil Ayrtona Glenarvan.

	„Snadno je vystopujeme,“ utěšoval je Robert. „Půda je měkká. Nemohla dojít daleko.“

	Všichni se pustili do pátrání, jen ženy a major, ozbrojený puškou, zůstali u vozu.

	„Co je s vámi?“ naléhala na majora Helena. „Od rána jste nějaký zamlklý.“

	„To se vám jen zdá,“ odpověděl vlídně.

	„Vypadáte, jako byste měl starosti.“

	„Já a starosti? Jak vás to mohlo napadnout, Heleno?“

	Glenarvan, následovaný ostatními, došel k lesu suchých gumovníků. Sem je zavedly stopy uprchlých zvířat. Mlha řídla a uschlé kmeny strašidelně vystupovaly z její bělavé tmy. Bláto tu nepříjemně páchlo plísní. Došli až ke břehu Snowy. Po zvířatech jako by se slehla zem.

	Uplynula další půlhodina marného pátrání, když uslyšeli ržání koně a vzápětí žalostně zabučel volek. Našli je po dalších pěti minutách. Neměli ale žádný důvod k radosti. Zbylí dva voli a tři koně leželi bez hnutí na zemi. Museli tu ležet celou noc, protože na mrtvolách zůstaly stopy po hodování nočních zvířat a ptáků.

	V chmurné náladě se vrátili do tábora. Tady na ně čekala Mary a Helena s majorem.

	„Měl jste nechat okovat všechny naše koně tím kovářem z Black Pointu, Ayrtone,“ poznamenal major.

	„Proč?“

	„Všichni ostatní zahynuli. Jen ten okovaný přežil.“

	„To je ale zajímavá náhoda!“ podivil se Mangles.

	„Opravdu zvláštní náhoda,“ přikývl Ayrton a díval se majorovi upřeně do očí.

	Neměli moc času. Slunce začalo hřát a za hodinku se rozplynou poslední zbytky mlhy a sluneční paprsky udělají z bláta tvrdou hmotu. Odešli tedy k vozu, ale na jeho vyproštění neměli dost sil. Jíl už začal tuhnout a přes všechnu námahu se nepodařilo vozem pohnout ani o centimetr.

	„Je jako zarostlý do země,“ vztekal se Glenarvan.

	„Mohli bychom ho rozebrat,“ navrhl Paganel.

	„Na to nemáme nářadí,“ namítl major.

	Ayrton pobízel posledního vola a koně. Zvířata supěla námahou. Výsledek to nepřineslo žádný.

	„Nemá to smysl. Nechte toho, Ayrtone. Musíme jít pěšky. Zvířata ponesou zásoby. Ale nejdřív se poradíme, co dál.“

	První dostal slovo Paganel. Měl určit, kde asi jsou.

	„Twofoldská zátoka je na sto padesátém poledníku. Jsme od ní asi sto osmdesát kilometrů. Do Melbourne je to podstatně dál, něco přes tři sta.“

	„Pak je to jasné,“ řekl Glenarvan. „Musíme dál na východ. Bude to ale strastiplná cesta.“

	„Neviděl bych to tak černě,“ řekl Paganel. „Asi pětapadesát kilometrů odsud na východ je osada Delegate. Pokud bychom dokázali ujít aspoň deset patnáct kilometrů denně, dojdeme tam za pět dní. Tam můžeme koupit nový vůz a nová zvířata.“

	„Při cestě za tatínkem ujdu třeba pět set kilometrů,“ prohlásila Mary.

	„Neměli bychom teď dát vzkaz Atkinsovi, aby přesunul Duncan?“ ozval se Ayrton.

	Glenarvan chvíli mlčel a pak se obrátil na kapitána: „Co tomu říkáte, Johne?“

	„Jakmile koupíme nový vůz a zvířata, budeme na pobřeží za osm, deset dní. Potom zatelegrafujeme Atkinsovi,“ řekl Mangles.

	Ayrton pochybovačně zavrtěl hlavou.

	„Deset dní? Měl byste přidat. Řekněte rovnou třicet!“

	„Proč myslíte, Ayrtone?“ podivil se Glenarvan.

	„Odsud na východ je divočina. Neprostupné lesy. Močály a skály. Nevedou tam žádné cesty. Řeka Snowy určitě vystoupila z břehů. V tuhle dobu bude pořádně široká a není tam žádný brod. Nikde se nedá přejít.“

	„To se mi líbí!“ vykřikl Robert. „Uděláme si prám. Už dlouho jsem se na ničem neplavil!“

	„Nemáme čím ten prám postavit, Roberte,“ mírnil jeho nadšení Ayrton. „Podle mého odhadu se zarazíme aspoň na měsíc na břehu řeky. Pak teprve budeme pokračovat v cestě, a až dorazíme k moři, pošleme pro Duncan. Kdybychom pro loď poslali hned, tohle všechno si ušetříme.“

	„Jak by nám mohl Duncan pomoct?“ zeptal se Glenarvan.

	„Pan Atkins sestaví záchrannou výpravu a ta vyrazí k nám od východu. Bude mít všechno, co chybí nám, zvířata, vozy i nářadí na postavení prámu. My nemáme nic.“

	„Co si o tom myslíte, Mac Nabbsi? Pořád jen mlčíte,“ vyzvala majora Helena.

	„Když chcete znát můj názor, řeknu vám ho. Ayrton je moudrý muž a tuhle krajinu dobře zná. Jeho návrh je výborný.“

	Majorova odpověď všechny překvapila. Zatím se Mac Nabbs vždycky stavěl proti všemu, co navrhoval Ayrton. Proč tak najednou obrátil?

	„Vezmu si našeho posledního koně a odjedu na něm do Melbourne,“ pravil Ayrton, povzbuzený majorovým souhlasem. „Donesu zprávu panu Atkinsovi. Vy tady počkáte na záchrannou výpravu. Je to jednoduché.“

	Nastalo ticho.

	„Je to nejjednodušší řešení. Na koni jsem v Melbourne za čtyři dny. Vaše rychlá loď se dostane z Melbourne do Twofoldu za další dva dny a záchranná výprava vybavená povozy a koňmi tu může být za další čtyři. Já v tom nevidím žádnou potíž.“

	„Je to velmi zajímavý plán,“ pokývl major.

	„Pan Ayrton by měl zůstat tady. Vezmu si koně a dojedu do Melbourne sám. Bez mých odborných rad to tu pár dní vydržíte,“ přihlásil se k údivu všech Paganel.

	„Pane Paganeli, co se ale stane, když v Melbourne nasednete na nějakou jinou loď?“

	„Roberte! Kolikrát jsem ti řekla, že nesmíš být hubatý?“

	Všichni se zasmáli. Také Ayrton se usmál.

	„Děkuji vám, pane Paganeli, že si myslíte, že tu jsem k užitku. Já vám opravdu chci pomoct, jak nejlíp umím. Prosil mě o to Paddy O’Moore. Chtěl bych mu splnit ten slib, to je všechno.“

	„Bez Ayrtona ale kapitána Granta nenajdeme,“ pronesl Mangles poslední námitku.

	„Zůstáváme přece tady,“ připomněla mu Helena. „Pátrání bude pokračovat, až sem dorazí pan Atkins se záchrannou výpravou.“

	Ayrton stiskl rty a pokýval hlavou. Mangles si všiml jeho zvláštního úsměvu. Podíval se na majora. Ten tu ale stál s rukama založenýma na prsou a nic na sobě nedával znát.

	Ayrton s námořníky chystal koně, kontroloval řemeny a prohlédl si zbraně. Paganel nervózně chodil kolem a hudroval, že by nejraději jel sám. Glenarvan pomáhal Ayrtonovi, a když si všiml Paganela, jak poskakuje kolem, křikl na něho:

	„Vidím, že máte dlouhou chvíli. Udělejte něco užitečného. Napište Tomu Atkinsovi dopis!“

	Paganel se zaradoval a chopil se psacího náčiní.

	„Psaní, to je důstojné zaměstnání pro vzdělaného muže. Co mám napsat, pane Glenarvane?“

	„Ať na nás Duncan počká u východního pobřeží Austrálie.“

	„Ale abyste tam nenapsal něco jiného,“ škádlil Paganela Robert.

	„Co by tam měl psát?“ zamračila se na bratra Mary.

	„Co já vím? Třeba Nový Zéland!“

	„Prosím tě! Co bychom dělali u Nového Zélandu?“

	„Taky ho přetíná sedmatřicátá rovnoběžka. A v dopise je napsáno aland, taky jedno slovo, co je divné jako třeba abor.“

	„Ty nepřestaneš s tím svým oborem a ještě do toho budeš plést aland!“

	„No tak nevyrušujte, nevidíte, že píšu?“ hněval se naoko Paganel. „Tady píšu zástupci kapitána, kam má plout, a vy do toho pletete nějaké Zélandy. Už jsem celý zmatený. Ani nevím, jak se píše Ayrton.“

	„Proč vás to zajímá?“ otázal se major.

	„No píšu, kdo Atkinsovi přinese dopis. Pan Ayrton!“

	„Píše se, jak se vyslovuje!“ napověděl Glenarvan.

	„Omyl,“ zavrtěl major hlavou. „Ayrton se jenom vyslovuje. Ale musíte napsat jeho pravé jméno. Jmenuje se Ben Joyce.“
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	„Ani hnout!“

	Ayrton stál v tu chvíli u koně, a když major vyslovil svoje obvinění, hmátl po pouzdru připevněnému k sedlu a vytáhl revolver. Glenarvan se k němu prudce otočil. Ayrton vystřelil a rána srazila Glenarvana k zemi.

	„Chytrou hlavu má pan major,“ ušklíbl se Ayrton nebo snad Ben Joyce. „Jenomže je trochu nepozorný. Jak mohl někdo takový sloužit v armádě!“

	Udělal gesto a jako skupina duchů se z houštin vynořil tucet ozbrojených mužů. Nechyběl mezi nimi ten podivný kovář z Black Pointu a zahlédli i krčmáře z horské hospody. Mangles sáhl po zbrani a Ayrton okamžitě namířil na Mary Grantovou.

	„Ještě krok a tahle křepelička přijde o hlavu. Tak, hoši,“ ohlédl se přes rameno ke svým druhům, „začne sklizeň. O zvířata jsme je připravili, ale peněz jim zbylo pořád ještě dost! Pokladnu mají vzadu ve voze. Pořádně to tam proberte. Já tady zatím dokončím ten dopis pro pana Atkinse.“

	Aniž přestal mířit na Mary, sklonil se nad Glenarvanem.

	„Snad se vám neráčilo udělat nevolno, lorde? Slabá otrava olovem?“

	„Nech to dítě na pokoji, nebo…“

	„Nebo co? Nebo se jeho lordstvo dá do pláče?“

	„Já se tě nebojím,“ řekla Mary pevně.

	„Já taky ne,“ zakřičel Robert a rozběhl se k Ayrtonovi. Ten ale jenom mávl rukou a hřbetem ruky udeřil chlapce do obličeje. Byla to tak silná rána, že hoch upadl.

	„Grantovy děti mají kuráž, to se musí uznat. Tak co, Willy, máš ty peníze?“

	Kovář z Black Pointu se najednou vynořil zpoza vozu.

	„Jak to, že máš prázdné ruce?“

	Muž šel pomalým, vratkým krokem.

	„Měl jsi vzít peníze a ne pálenku!“ zahřměl Ayrton.

	V tom okamžiku padl kovář na obličej a všichni spatřili, že mu ze zad trčí červený šíp se žlutými pery na konci.

	„Divoši!“ křikl Ayrton.

	Přikrčil se právě ve chvíli, kdy i jemu hvízdl šíp u hlavy.

	„Zpátky!“ mávl rukou. „Kryjte se, nebo vás ty opice dostanou!“

	Nerozhodně se podíval na Paganela, který tu pořád ještě stál, s nedopsaným vzkazem Atkinsovi v jedné ruce a perem v druhé, zkoprnělý, užaslý.

	Ozval se válečný pokřik bojovníků. Byl to vysoký drásavý zvuk, který se zařezával až do morku kostí. Nepravého hostinského srazil k zemi bumerang. Jeho druzi ho zvedli a vlekli do křoví. Ayrton ještě stačil vytáhnout ze sedlového pouzdra pušku a utíkal za ostatními. Třeskly výstřely a vzduchem svištěly střely.

	Helena Glenarvanová s Mary běžely ke Glenarvanovi.

	„To nic není,“ uklidňoval je, když se zvedal ze země. „Střela se svezla po řemeni. Bylo to, jako by mě kopl kůň.“

	Mangles zatím uklidňoval Glenarvanova hřebce.

	Na okraji lesa spatřili bojovníky ozbrojené luky a oštěpy. Divoce mávali rukama a bílé a šarlatové čáry na jejich tvářích jasně signalizovaly, že mají bojovnou náladu. Směrem k táboru ale mávali přátelsky. Dělali výhružné posuňky do míst, kam utekla lupičská tlupa.

	„Slušné chování se vyplácí,“ podotkla Helena s rozpačitým úsměvem.

	„Myslíš, že jsou to naši hostitelé?“ zavtipkoval Glenarvan.

	„Když to není přesně ten kmen, pak jsou to příbuzní.“

	„Zde se otevírají vědě nové prostory,“ prohlašoval Paganel. „Podle způsobu válečné výzdoby se dají bezpečně určit domorodé kmeny. Jako máme přesné určování rostlin a živočichů, bude třeba vybudovat systém k určování domorodých kmenů, jak v mírovém, tak ve válečném pomalování. Všimněte si, prosím, že svislé pruhy…“

	„Nemohlo by to budování systému trochu počkat, pane Paganeli?“ namítla Helena.

	„Věda je nekonečně trpělivá, lady Heleno,“ uklonil se vždy dvorný Francouz.

	Domorodci zmizeli, patrně pronásledovali uprchlou tlupu.

	„Jsi v pořádku, drahý?“ starala se Helena o svého manžela. Mary kladla mokrý náčinek na obličej Robertovi.

	„Až vyrostu, najdu si ho a vrátím mu to,“ bezmocně zuřil chlapec.

	„Nevrátíš,“ řekl major.

	„To si jenom myslíte!“

	„Nevrátíš,“ upřesnil major, „protože než vyrosteš, bude ten chlap dávno viset.“

	Po zločincích i nečekaných zachráncích se slehla zem a zmizel dokonce i ten vousáč, který se pokusil vyloupit pokladnu výpravy. Mangles s Wilsonem a Mac Nabbsem propátrali nejbližší okolí tábora. Našli několik polámaných větví a také stopy krve. Nic nenasvědčovalo, že by zločinci pokračovali v obléhání. V lese byl klid, mezi větvemi pokřikovali ptáci a to byli neoklamatelní strážci.

	Museli se rozhodnout, co podniknou dál. Glenarvan zahájil poradu.

	„Zatím se nestalo nic neodvratného. Z Ayrtona se vyklubal zrádce. Jak jste na to přišel, majore, že je to Ben Joyce?“

	Major pokrčil rameny.

	„Usoudil jsem to z jeho chování. Měl jsem pocit, že nemá čisté svědomí. Všímal jsem si, jak se tváří. Když jsem naoko souhlasil s jeho plánem vypravit se do Melbourne, zářil jako sluníčko. To nebylo normální.“

	„Já bych taky zářil, kdybyste mě tam pustili!“ namítl Paganel.

	„Vy jste ale neobyčejná bytost, pane Paganeli,“ polichotila mu Helena.

	„Buď jak buď, dobře že to byla jenom léčka,“ povzdychl si Glenarvan. „Přiznám se, že jsem mu věřil. Vždyť on opravdu znal kapitána Granta!“

	„Určitě ano. Znal i mě s Robertem a já si na něho taky trochu vzpomínám,“ řekla Mary.

	„Takže on to asi opravdu byl námořník na Britannii,“ pokračoval Glenarvan. „Jak se ale dostal do Austrálie?“

	„Ztroskotal tu,“ pokrčil rameny kapitán Mangles.

	„Myslíte, že ví, kde tatínek je?“ dychtivě se optal Robert.

	„Nemyslím si to.“

	„Proč, pane Glenarvane?“

	„Kdyby to věděl, jistě by nám to tajemství rád prodal. Zavedl by nás k tvému otci. Určitě ne z dobroty srdce. Věděl, že bych mu zaplatil všechny peníze, o které by si řekl. Nevěřím, že o ztroskotání Britannie něco ví.“

	„Vyplul na její palubě z Glasgowa!“ připomněl Mangles. „A je v Austrálii.“

	„Takové úvahy nám nepomohou,“ mínil Glenarvan. „Podstatné je, jak se odsud dostaneme.“

	„Neměli bychom sázet na jednu kartu,“ navrhl major.

	„Jak to myslíte?“

	„Měli bychom se pokusit projít na východ a zároveň vyslat posla do Melbourne, aby upozornil Atkinse na Duncanu na naše postavení. Tím bychom zvýšili pravděpodobnost úspěchu. V lepším případě bychom se dostali do Twofoldu a zároveň by tam připlul Duncan. V horším případě…“

	„Nepřipouštím žádné horší případy!“ osopil se na majora Glenarvan. „Jeden z nás odjede na našem posledním koni do Melbourne a výprava se vydá pěšky na východ.“

	„Já,“ zvolal Paganel.

	„Pojedu já,“ řekl Glenarvan.

	„Při tvém zdravotním stavu? To nikdy nedovolím!“ vykřikla Helena.

	„Budeme losovat,“ navrhl major.

	„Dobře,“ souhlasil po kratším uvažování Glenarvan. „Paganeli, napište naše jména na lístky.“

	„Ayrtona nepište,“ špitl Robert.

	„No tak!“ okřikla ho sestra.

	Paganel byl rychle hotov a vložil lístky se jmény do klobouku.

	„Tak, Roberte, teď do klobouku sáhni a sděl nám, kdo pojede do Melbourne.“

	Robert zalovil a pak přečetl:

	„Mulrady!“

	„Díky, chlapče!“ zvolal lodník. „Pomoc přivedu, slibuju! Dejte mi ten dopis“.

	„Stačil jsem ho napsat,“ oznámil Paganel. „Podepište ho, mylorde.“

	Podal papír Glenarvanovi. Ten ho převzal a chtěl si ho přečíst. Sykl však bolestí a ne bez přemáhání ho tedy jenom podepsal. Paganel pak papír složil a vložil do obálky. Na ni napsal:

	Tom Austin, první důstojník na lodi Duncan, Melbourne.

	Glenarvan rozhodl, že výprava vyrazí na cestu až nazítří, zato Mulrady trval na tom, že vyjede hned.

	„Okolí je nebezpečné,“ varoval ho major, ale Mulrady stál na svém.

	„V okolí jsou i domorodci a ti nás chrání. Trestanci teď mají jiné starosti, než aby nás hlídali.“

	Nedbal na to, že se už smrákalo. Rozloučil se s přáteli stiskem ruky. Dopis vložil do kapsy, vyšvihl se do sedla a vyrazil do houstnoucího šera. Zvedl se vítr a stromy se strašidelně rozkymácely. Vítr sílil každou minutou.

	„Nechtěl bych být v tuhle dobu na moři,“ bručel Paganel.

	Výprava se uchýlila pod plachtu vozu a teď tu seděli bok po boku, kolem mihotavého plamínku svíčky. Vítr skučel v korunách a občas zaznělo praskání lámajících se větví.

	„Jste v pořádku?“ křikl Glenarvan na majora s Manglesem, kteří stáli venku na stráži.

	„Všechno v pořádku, až na tu bouřku.“ Najednou se ozval ostrý hvizd. Nedovedli si vysvětlit, zda to byl člověk, nebo pták. Všude kolem nich skřípěly a praskaly větve. Do strašidelného hluku zaznělo cosi divného.

	„Slyšeli jste? To byl výstřel,“ houkl Glenarvan, který se mezitím již trochu vzpamatoval. V ruce držel pušku. „Půjdeme se podívat!“

	„Ne,“ zamítl ten nápad major. „Nikam nepůjdeme. Může to být past. Třeba nás chtějí vylákat.“

	„Vraťte se dovnitř,“ prosila Helena. „To nebyl výstřel. Jen se ve větru zlomila větev.“

	„Poslouchejte…“ zašeptal Glenarvan. Upíral oči do noční temnoty. Les splynul do černé masy. Vrcholky stromů se divoce zmítaly oproti trochu světlejšímu nebi.

	Ozvalo se to znovu.

	Teď už nepochybovali, že někdo v blízkosti vystřelil.

	„Jdeme!“ vybídl je Glenarvan.

	Běželi kupředu sehnutí, aby netvořili nepříteli cíl.

	„Tam!“ ukázal major, zastavil se a namířil pušku.

	„Pozor,“ varoval Glenarvan. „Nestřílejte! To je přece Mulrady!“

	Major už bezmála stiskl spoušť, když ve světle blesku také rozpoznal Mulradyho obličej, zkřivený bolestí. Námořník jim klopýtal vstříc. Vrávoral. Glenarvan s Manglesem k němu přiskočili právě včas, když ho opustily síly. Podklesla mu kolena a hlava mu padla na hruď. Opatrně ho donesli do tábora a uložili ve voze. Helena s Mary mu rozepnuly košili. V hrudi měl střelnou ránu. Zkušený major usoudil, že není hluboká, ale přesto se nedá brát na lehkou váhu.

	Helena ránu ošetřila lihem a přikryla čistou rouškou. Po nějaké době raněný otevřel oči. Když nad sebou spatřil Glenarvana, skoro se usmál.

	„Dopis…“ sykl. „Ben Joyce.“

	Prohledali mu kapsy. Dopis zmizel.

	

	Z nebe prýštily proudy vody. Lijavec ustal až nad ránem. Zemi pokrývala tlustá vrstva ulámaných větví a z lesa čišela ostrá zemitá vůně. Ptáci se opět rozkřičeli. Ten křik raněného probudil.

	„Mylorde…“ zašeptal bolestně. „Dopis…“

	Zatápal po kapse. Glenarvan ho jemně chytil za zápěstí a položil mu ruku na hruď.

	„Já vím, nemáte ten dopis,“ řekl. „Ukradl vám ho Ben Joyce.“

	„To znamená…“ nadechla se Helena. Glenarvan se k ní otočil. Byl vážný a klidný.

	„Znamená to, že se tlupa zmocní Duncanu, pokud se nedostaneme do Twofoldu včas, abychom zatelegrafovali Atkinsovi a varovali ho před Ayrtonem.“

	„A když se tam včas nedostaneme?“ zeptal se major.

	Glenarvan se mu podíval do očí.

	„Pak se z Duncanu stane pirátská loď.“
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	Museli se připravit na dlouhé putování. Veškeré zásoby rozdělili tak, aby se dostalo na každého. Z pokrývek a kusů šatstva si vyrobili batohy, v podstatě pouhé rance. Helena s Mary trvaly na tom, že také ponesou část nákladu. Wilson vyrobil nosítka pro Mulradyho. Naštěstí se v průběhu dopoledních hodin ukázalo, že jeho rána je skutečně jenom povrchová a že jeho neutěšený stav způsobil jen šok. Po několikahodinovém odpočinku se zotavil a odpoledne, kdy už přípravy k odchodu z tábora vrcholily, ujišťoval, že je schopen jít po svých.

	Z krátkého střetnutí se zločinci přinesl Mulrady důležitou informaci. Řeka Snowy byla skutečně rozvodněná, avšak pět kilometrů proti proudu domorodci zhotovili liánový most. Nebyl zrovna pohodlný, ale při troše opatrnosti a štěstí by se přes něj dalo přejít.

	„Do večera se tam dostaneme a přejdeme na druhou stranu,“ řekl Glenarvan. „Já s Wilsonem půjdeme první a Mangles s majorem budou výpravu chránit vzadu. O Mulradyho se bude starat Paganel.“

	„A já,“ hlásil se Robert.

	„Všichni budeme pomáhat,“ připojila se Helena.

	Vydali se po sotva zřetelné pěšince rozmáčené nočními dešti. Občas narazili na hluboký otisk boty. Očividně stejnou cestou putoval i oddíl vedený Ayrtonem neboli Benem Joycem.

	„Jsou na tom stejně jako my,“ uvažoval Paganel nahlas. „Musejí přejít řeku.“

	„Už ji bezpochyby mají za sebou. Vyrazili ráno nebo možná už v noci,“ ozval se zezadu major.

	„Potom se vydají k jihu,“ pokračoval Paganel. „Jde jim o Duncan. Pro nás je to výhoda.“

	„Žádnou nevidím,“ bručel Mangles.

	„Naše cesty se rozejdou. My budeme pokračovat na východ, kdežto oni se od nás budou vzdalovat na jih. Nemusíme se bát, že nás opět přepadnou.“

	„Zato přepadnou Duncan,“ řekl major suše.

	„To ne!“ ozval se Robert.

	„Neboj se, chlapče, dojdeme do Twofoldu včas. Zítra večer se dostaneme do Delegate a dál už pojedeme na voze a na koních. Jde opravdu jen o jednodenní pochod do Delegate.“

	„Oni to mají horší?“ zajímal se Robert.

	„Určitě. Mají před sebou hory. Čeká je dlouhá a obtížná cesta. Navíc, nebude snadné se Duncanu zmocnit.“

	„Ayrton má dopis!“ připomněl Robert.

	„Ano. Odevzdá ho Atkinsovi. Kdo ví, jestli je Duncan už opravený. A i kdyby byl, není to bryčka s koníkem, kde stačí cuknout opratěmi a jet. Loď se musí k vyplutí připravit. To všechno žádá svůj čas. Navíc, Atkins může pojmout podezření.“

	„Proti Ayrtonovi?“

	„Ovšem. Bude mu divné, že kapitán poslal s dopisem cizího člověka. Proč neposlal Wilsona nebo Mulradyho? To jistě Atkinse napadne. Určitě bude velice ostražitý. Čím déle o tom uvažuji, tím víc si myslím, že Ayrton tuhle hru vyhrát nemůže.“

	„Kéž byste měl pravdu, majore!“ zvolala Helena.

	Cesta znenáhla klesala. Byla teď znatelně širší a podle stop se dalo soudit, že tudy chodí zvířata se napít.

	„Postupujeme dobře,“ radoval se Paganel. „Tohle je skutečná lesní cesta! Nedivil bych se, kdybychom tu uviděli policistu, jak řídí dopravu.“

	„Policistu?“ divil se Robert.

	„No ovšem. Myslím, že by bylo dobře tuto důležitou funkci svěřit klokanovi. Ten by si rychle dovedl získat potřebnou vážnost!“

	Glenarvan byl Paganelovi vděčný za jeho nezvratně dobrou náladu. Vyvolával sice občas trochu zmatky, ale svou veselou povahou bránil ostatním, aby propadali beznaději.

	Ovšem to, co se přihodilo za půl hodiny, je dostalo až na samo dno zoufalství.

	Už z dálky slyšeli hukot rozvodněné řeky. Vzduch čpěl sychravinou a bahnem. Padla na ně tíseň a přáli si, aby co nejdřív přešli most a měli rozběsněný živel za sebou. Kromě Manglese a Heleny měli všichni v paměti živé vzpomínky na nespoutanou vodu, která zaplavila argentinské pampy. Věděli tedy, co to je, takový vodní živel, když překoná či zbortí všechny zábrany.

	Cesta teď byla zcela kluzká a museli sestupovat velmi opatrně. Major s Manglesem ze všech sil pomáhali Mulradymu, který při tom namáhavém sestupu sykal bolestí. Radoval se jenom Robert, který s výskotem sjížděl po bahnité svažité cestě jako po klouzačce. Doslova po zadku předjel přední voj.

	„Dávej pozor!“ volala za ním starostlivá Mary. „Nespadni do vody!“

	„Jupíí!“ slyšeli jeho radostné výskání. Pak zničehonic ustalo.

	„Roberte! Roberte!“ volala zděšená Mary a rozběhla se kupředu. Upadla a Paganel ji musel zachytit, jinak by jela po břiše za svým bratrem.

	„Pojďte sem všichni!“ křičel Robert.

	„Žije!“ usmál se s ulehčením Mangles. „Jakýpak poklad tam asi našel? Krunýř pásovce nebo tak něco.“

	Cesta vedla esovitě dolů a pak se rozšířila. Na jejím konci stál Robert a díval se do zuřivých hnědých vod řeky, která je po většinu roku tak úzká, že i na mapě ji zobrazují nejtenčí čárou. Teď byla široká dobrých sto metrů.

	„Nestůj tam!“ křičela Helena. „Jdi k mostu. Hledej ho!“

	Robert se otočil a ukázal kamsi stranou.

	Na úpatí vysokého eukalyptu leželo klubko ohořelých lan. To bylo vše, co zbylo z domorodci vybudovaného mostu přes řeku Snowy.

	„Přešli na druhou stranu a most zapálili,“ shrnul výsledek svého zkoumání major. „Chytré.“

	„Chytré? Vy tomu říkáte chytré?“ vykřikla zoufalá Helena.

	Major pokrčil rameny. „Taková jsou pravidla války, milá Heleno. Používá se v ní vše, co vede k vítězství. Přiznejme, že v tuhle chvíli jsme na té prohrávající straně.“

	„Je to jenom překážka,“ zahučel Glenarvan. „Jsme možná na té prohrávající straně, ale ještě jsme neprohráli. Dostaneme se na druhou stranu. Co o tom soudíte, Paganeli? Může tu být nějaký brod?“

	„Pochybuji,“ řekl zeměpisec. „Do Snowy vtékají všechny říčky a potoky z Australských Alp. Bude to trvat týden, než voda opadne.“

	„Za týden bude Ayrton v Melbourne!“ neudržel se Wilson.

	„Nebude v Melbourne,“ upřesnil Paganel, „ale bude mu blíž než teď.“

	„Postavíme vor,“ navrhl Mangles. „Je tu dost dřeva i lián.“

	„Tady by to šlo i bez nářadí,“ připustil Glenarvan. „Dáme se do práce hned.“

	Práce na voru je zaměstnala a to je nejlepší lék proti špatné náladě. Vor znamenal novou naději. Až do setmění tahaly popadané suché kmeny. Byla to nesmírně obtížná práce. Mulrady, který ještě nebyl dost silný, pomáhal aspoň tím, že liánami vázal kmeny dohromady. Ne nadarmo se chlubil, že je přinejmenším stejný mistr ve vázání uzlů jako Atkins. Pracovali až do večera, a sotva se rozednilo, v úsilí pokračovali.

	Vor byl hotov krátce po poledni. Wilson s majorem a Manglesem ho dlouhými břevny strkali k proudu. Uprostřed voru složili svoje prostá zavazadla. Helena s Mary a Robertem se posadili a Glenarvan s Paganelem, ozbrojení dlouhými bidly, pomáhali vor odpíchnout od břehu. Zaznělo poslední „hej rup“ a záď voru se svezla na hladinu. Trojice mužů naskočila a Mangles se chopil větve, která měla sloužit za veslo.

	„Blahopřeji, kapitáne,“ volal na něho Paganel. „Opět jste se chopil kormidla!“

	Manglesovi nebylo do žertování. Prudký proud se zmocnil chatrného plavidla a hnal ho velkou rychlostí od břehu. Robert radostně povykoval, ovšem Mangles s velkými obavami sledoval divoké vlny. Jeho předtuchy byly oprávněné. Uprostřed řeky se točily prudké víry a vor se do nich v příštích okamžicích dostal.

	Mangles s Wilsonem se ze všech sil snažili udržet vor ve směru, ale řeka byla mnohem silnější protivník. Točila s vorem jako s třískou, třebaže oběma námořníkům pomáhal Glenarvan s majorem, Paganelem a Olbinettem. Zeměpisec radostně zahalekal, když se vor konečně vyprostil ze zajetí víru a velebně se šinul k protějšímu břehu.

	Pak se zlomilo Wilsonovo veslo. Vor sebou škubl a s velkou dávkou zlomyslnosti se vracel doprostřed toku.

	„Ke mně, Wilsone,“ křikl Mangles.

	Námořník k němu přiskočil a nalehl na větev sloužící jako kormidlo.

	„Odrážejte! Odrážejte bidlem!“ volal kapitán na Glenarvana.

	Vor plynul proudem se zběsilou rychlostí. Užuž to vypadalo, že jsou ztraceni, a přece právě tato rychlost jim nakonec pomohla.

	Asi kilometr od místa, kde nastoupili, se řeka prudce stáčela. Rychlost vynesla vor z osy proudu a najednou se břeh blížil, jako by je k němu hnala vichřice. Ozval se třesk a chabé vázání voru popraskalo. Kmeny se rozestupovaly. Vmžiku zmizely ve vodě pušky a také jejich ubohé ranečky s potravinami plynuly pryč po vodě. Nebyl čas myslet na to, že by je mohli lovit. Wilson pomohl Heleně a Mangles popadl obě děti a pomáhal jim skákat po zmítajících se břevnech, aby se dostali ke břehu. Paganel s Glenarvanem vlekli Mulradyho a předali ho Glenarvanovi, který stál po pás ve vodě. Ze břehu k nim napřahoval ruce Olbinett, kterého náraz doslova vymrštil rovnou na souš.

	„Jsme všichni, chvála bohu!“ oddechl si Glenarvan.

	Zůstali na živu, to bylo nejdůležitější.

	[image: Image]

	[image: Image]

	Ocitli se na druhé straně řeky Snowy, tři dny cesty od Delegate. Neměli nic než své promočené svršky. Paganel hřál na hrudi svoje nepromokavé pouzdro a Glenarvan měl v opasku peníze. Majorovi zůstal revolver.

	„Jste schopen chůze, Mulrady?“ obrátil se k námořníkovi Mangles.

	„Ano, kapitáne,“ kývl muž, ale podlomily se mu nohy.

	Z eukalyptových větví tedy vyrobili nosítka a na ně raněného uložili. Robert našel hnízdo dropů a v něm osm velkých vajec. To byla jejich jediná potrava, nejspíš na dlouho. Když pojedli, vydali se na pochod. Vždy dva a dva muži se střídali u nosítek. Postupovali pomalu, do večera urazili snad nějakých osm kilometrů. Utábořili se na březích potoka Jungalla. Major se vydal na lov a podařilo se mu střelit velkou australskou krysu. Olbinett ji upekl.

	„Chutná?“ zeptal se pak hodovníků.

	„Má jedinou vadu,“ zahučel Paganel. „Není velká jako ovce.“

	Po jakžtakž klidné noci se opět vydali na pochod. Vlekli se pustou planinou porostlou suchými travinami ostrými jako šípy. Týrala je žízeň a hlad. Pili vodu z kalíšků rostlin a živili se červy a hmyzem. S touhle stravou se museli spokojit všichni, i Helena s Mary, a dokonce i pan Olbinett, který byl tak zesláblý, že se nezmohl na námitky.

	Odpoledne našel Paganel v korytě vyschlé říčky rostliny zvané nardu. Jejich semena podobná čočce aspoň na chvilku zmírnila jejich hlad. Olbinett nasbíral těchto semen tolik, aby měli co jíst i v příštích dnech. Dobré bylo i to, že se Mulrady zotavoval, takže 24. ledna už mohl zase jít po svých. Osada Delegate už byla docela blízko. Poslední noc tohoto strastiplného putování strávili v opuštěné, napůl spadlé chýši. Povečeřeli semena nardu a propadli se do mrákotného spánku. Do Delegate dorazili následujícího dne v jedenáct dopoledne.

	Měli pocit, že se ocitli v ráji. Umyli se ve zdejším hostinci, převlékli do šatů, které tu nakoupili, a po vydatném obědě nastoupili do dostavníku taženého pěti statnými koňmi.

	„Tak co tomu říkáte, Paganeli?“ smál se Glenarvan.

	„Když to tak počítám,“ řekl zeměpisec, „vypadá to na vítězství.“

	„Tak to bývá ve válce,“ pokyvoval hlavou major. „Jak řekl velký stratég, generál Clausewitz: Ve válce se situace mění každým okamžikem. Včera jsme se živili kobylkami a žížalami a teď se vezeme v panském kočáru.“

	„Docela věřím, že na nás bude Atkins už čekat,“ ozval se Mangles. „Celou dobu jsem přemýšlel o té opravě. Poškozený šroub! Nejspíš se vylilo hlavní ložisko. To vede v úchytech připevněných celkem čtyřiadvaceti maticemi. Jak dlouho může trvat výměna?“

	„To jsem moc ráda, že jste si tyhle úvahy nechal pro sebe!“ volala Helena. „Kdybyste mi k večeři z kobylek jako dezert podal přednášku o čtyřiadvaceti maticích, asi bych se rozplakala.“

	„Podle mého názoru Atkins už dávno v Twofoldu křižuje. Jistě udělal všechno proto, aby oprava byla co nejdřív hotová.“

	Jen Mary byla smutná.

	„Myslím na tatínka. Nenašli jsme ho.“

	„Najdeme ho, Mary! Musí tady někde být! Podnikneme novou výpravu…“

	„Vrátíme se do té strašné země?“ děsila se dívka.

	„Chcete přece najít tatínka,“ řekl Glenarvan.

	Do toho promluvil Paganel: „Teď je ta pravá chvíle, abych vám prozradil, co mi leželo celou tu dobu v hlavě.“

	„Jakou dobu?“

	„Když jsme v Seymouru narazili na noviny Australian and New Zealand Gazette.“

	„Tam psali o Ben Joyceovi!“ křikl Robert.

	„Vzpomněl jsem si na jedno podivné slůvko z dopisu vytaženého z láhve.“

	„Na abor?“ dychtivě vyhrkl Robert.

	„Ty s tím svým aborem!“ hněvala se Mary.

	„Žádný abor, chlapče, ale aland.“

	„Co je s ním?“

	„No přece Zealand, psáno anglicky. Nový Zéland. Od té chvíle nemyslím na nic jiného.“

	„Proč jste nic neřekl, Paganeli?“ podivil se Glenarvan.

	„Vězeli jsme po uši v australské kaši. Nechtěl jsem nikoho dráždit vidinou novozélandských laskomin!“

	„Přes Nový Zéland také vede sedmatřicátá rovnoběžka,“ připomněl Mangles.

	„Ovšem,“ souhlasil Paganel. „Do nitra australské divočiny nás zavlekl Ayrton nebo Ben Joyce, chcete-li. Jak jsme mohli…“

	„Byl hodně přesvědčivý,“ podotkla Mary. „Znal otce, znal i mě a Roberta…“

	„Nemá smysl si něco vyčítat,“ přerušil debatu Glenarvan. „Harry Grant v Austrálii není. Pokud máme naději, že je na Novém Zélandu, poplujeme na Nový Zéland!“

	„Hurá! Už se těším na Duncan. Budu zase smět lézt na stožár, kapitáne Manglesi?“

	„Vyženu tě tam hned první den, abys zase přišel do cviku!“ slíbil kapitán.

	Cesta rychle ubíhala. Glenarvan slíbil vozkovi velkou odměnu, a tak přepřahání vždy trvalo sotva dvě minuty. Každých šestnáct kilometrů se zastavovali u stanice dostavníků a měnili koně. Jeli i v noci. Při východu slunce už z dálky slyšeli hukot moře. Museli změnit směr, aby se dostali do Twofoldské zátoky. Tam, na sedmatřicáté rovnoběžce, je měl čekat Tom Atkins.

	Silnice je zavedla na vysoký útes, ze kterého byl výhled na vzdálenost desítek kilometrů od ostrůvku Mewstone Rock na severu po Red Point na jihu. Na tyrkysové ploše mořské hladiny nespatřili ani jednu plachtu.

	„Nejbližší přístav je v Edenu,“ upřesnil Mangles. „Tom jistě zavedl Duncan do bezpečí. Jak ho znám, nechtěl vystavovat loď riziku kotvení na širém moři.“

	Zbývalo osm kilometrů cesty. Dostavník zastavil u majáku hned nedaleko hlavního mola. Kotvilo tu několik lodí. Duncan mezi nimi nebyl.

	„Takže Duncan ještě neopravili,“ dovtípil se Mangles. „Pojďme do kanceláře.“

	Ochotný správce přístavu okamžitě odeslal telegram přístavní správě v Melbourne. Glenarvan rozhodl, že na odpověď počkají v hotelu.

	Ubytovali se ve Victorii, nejlepším hotelu ve městě. Paganel neprodleně vytáhl z pouzdra zápisky a začal psát vědeckou studii o cestě napříč provincií Victoria. Helena s Mary se vydaly na nákupy a Robert se přátelil s domovníkovým psem.

	Glenarvan s majorem a kapitánem seděli v hale hotelu, pili výtečný ceylonský čaj a čekali na telegram.

	„Konečně,“ zvolal Glenarvan, když se ve dveřích objevil poslíček v červeném stejnokroji a s kulatou čepičkou na hlavě. Odměnil ho třípencovkou, roztrhl obálku a četl:

	

	Lord Glenarvan, hotel Victoria, Eden, Twofoldská zátoka.

	Duncan odplul 18. ledna bez udání cíle.

	

	„Tak co?“ zeptal se Mangles. „Kdy sem dorazí Duncan?“

	„Nikdy,“ zahřímal Glenarvan s kamennou tváří. „Zmocnil se ho Ayrton. Stala se z něho pirátská loď.“
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	Toho večera se konala v salonku vedle jídelny hotelu Victoria porada několika členů výpravy. Řídil ji lord Glenarvan.

	„Nastala velice vážná situace,“ oslovil své přátele. „Duncan je mimořádná loď. Její parní stroj je tak výkonný, že v rychlosti ji nepředčí žádná válečná loď Jejího Veličenstva. Jistě chápete, že v rukou tlupy pirátů se z takové lodi stává nebezpečná zbraň. Piráti teď mohou operovat v celé tichomořské oblasti a nikdo je nedokáže zastavit.“

	„Není snadné takovou loď ovládat,“ poznamenal John Mangles. „Měli jsme tu čest vidět Ayrtonovy přátele jen na krátkou chvíli, ale nezdálo se mi, že by mezi nimi byl někdo nadaný bystrostí a inteligencí!“

	„A co Ayrton?“ řekla Helena.

	„Bohužel, je to kombinace vysoce inteligentního, schopného muže a ničemy. To však z něho ještě nedělá dobrého námořníka,“ odpověděl kapitán. „Všiml jsem si, jak živě se zajímal o Duncan a jeho výkon na něho udělal velký dojem.“

	„Bodejť by ne,“ poznamenal major suše.

	„Ti lidé se nezastaví před ničím. Mohou donutit Atkinse a několik dalších našich lidí, aby spolupracovali.“

	„To by Atkins nikdy neudělal,“ vrtěl hlavou kapitán.

	„I kdyby ho mučili?“

	„Ale Edwarde, co to mluvíš!“ zděsila se Helena.

	„Oni jsou schopni všeho,“ opakoval jí manžel vážně.

	„Mučením můžete donutit člověka k povolnosti, ale rozhodně ne k mimořádnému výkonu,“ řekl kapitán.

	„Myslíte, že by ti lidé dokázali s Duncanem vyplout?“

	„Asi ano,“ připustil John Mangles. „Mohli by si v Melbourne najmout nějaké další námořníky. Ale není snadné najít mistry, kteří by dokázali využít všechny přednosti Duncanu. Jistě, Duncan je schopný prokličkovat mezi fregatami Jejího Veličenstva. Musí ho ale řídit člověk, který ho umí ovládat. Takového nenajdete v nějaké melbournské krčmě. Atkins to neudělá, i kdyby ho opékali na ohni.“

	„To mi dává naději,“ řekl zasmušilý Glenarvan. „Zítra si najdeme loď a odplujeme do Melbourne. Musíme sdělit úřadům, co se stalo. Je třeba stůj co stůj Duncan najít.“

	„A až ho najdeme?“

	„Zneškodnit, majore.“

	„Potopit?“

	„Bude-li to nutné, potom i potopit,“ pronesl Glenarvan s kamennou tváří.

	„Co bude s pátráním po kapitánovi Grantovi?“ ozval se Paganel, který až dosud nepromluvil.

	„To musíme bohužel přerušit. Duncan v rukou zločinců by mohl ohrozit stovky dalších lidí. Tohle je válka, Paganeli, a ve válce je někdy nutné někoho obětovat, aby jiní mohli žít.“

	„Obětovat kapitána Granta!“ zhrozila se Helena.

	„Najdeme ho později,“ odpověděl jí Glenarvan naléhavě. „Najdeme Duncan a pak se zase vydáme po jeho stopách.“

	„Nemáme žádné stopy,“ poznamenal chmurně major.

	„Jak to vysvětlíš těm dětem?“

	„Jsou rozumné. Pochopí to,“ obrátil se k Heleně Glenarvan.

	Žena vstala.

	„Půjdu jim to sdělit,“ hlesla a odešla z místnosti.

	„Věřím, že pátrání po Duncanu nepotrvá dlouho,“ řekl Glenarvan. „Je to nápadná loď. Budí pozornost. Telegraficky rozešleme varování po všech přístavech v okruhu tisíce námořních mil. Všechny strážní lodě budou v pohotovosti. V oblasti operují válečné lodě Jejího Veličenstva. Duncan má jenom jedno dělo, takže nemůže…“

	Helena Glenarvanová se vrátila do místnosti. Byla velmi bledá.

	„Co se stalo?“

	„Děti zmizely. Nejsou v pokoji. Ten člověk v recepci říkal, že před hodinou odešly. Nesly nějaké balíčky.“

	„Cože?“ vykřikl Glenarvan.

	„Myslím,“ řekla Helena, „že se vydaly otce hledat na vlastní pěst. Pochopily, že jsme je opustili.“

	„Ale my jsme…“

	„My jsme je opustili, Edwarde.“

	„Ale přece… Duncan…“

	„Zajímá je jenom jejich otec.“

	„Musíme je najít,“ řekl major.

	„Co potom? Svážete je do kozelce? Potáhnete je s sebou jako beránky? Kdepak, majore. To jsou děti kapitána Granta.“

	Kapitán vytáhl z postele i Wilsona. Mulradyho nechal odpočívat. Všichni se pak vydali do temných uliček přístavu Eden. Před půlnocí se vrátili do hotelu s nepořízenou. Po dětech jako by se slehla země. V hotelové hale se dohodli, že hned po rozednění se znovu vydají do města a budou je hledat dál.

	

		Kapitola 2.



	
		Macquarie
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	Když se ráno sešli v hotelové hale, čekal tam na ně Paganel. Tvářil se slavnostně. Temné kruhy pod očima na něho prozrazovaly, že celou noc nespal.

	„Strávil jste noc nad rukopisem nového spisu o australské přírodě,“ poznamenala Helena napůl žertem.

	„Nikoli, madame,“ odpověděl dvorně Paganel. „Zapojil jsem do práce svůj mozek a potom nohy a nakonec ústa.“

	„A výsledek?“ řekl nevrle major. Neměl rád dlouhé řeči.

	„Velmi jednoduchý, majore. Našel jsem děti kapitána Granta.“

	„Cože?“ ozvalo se z několika úst naráz.

	Cestou do přístavu jim Paganel vše vysvětlil. Robert a Mary se pochopitelně nechtěli vzdát pátrání po otci. Přestali věřit, že je v Austrálii. Kde jinde by tedy mohl být, když ne na Novém Zélandu!

	„To vy jste jim nakukal tu smyšlenku o Novém Zélandu,“ mračil se major.

	„Smyšlenku?“

	„No ovšem. To jsou ty vaše teorie. Nejdřív to byla Patagonie kvůli slovu agonie, potom Austrálie a teď slůvko aland. Ještě byste mohl vytáhnout to Robertovo abor!“

	Major se špatně vyspal a byl protivný a nedůtklivý. Jenže Paganela by nedokázal o dobrou náladu připravit ani útok nosorožce.

	„Potíž je v tom, že na slůvko abor se nehodí žádný zeměpisný název čehokoli, co najdeme na sedmatřicáté rovnoběžce. Zato aland je součást anglického New Zealand.“

	„Nechte té nesmyslné hádky!“ přerušila je lady Helena. „Už jsme v přístavu.“

	„Tamhle,“ ukázal Paganel. „Tam kotví Macquarie, která pluje do Aucklandu.“

	Toto stačil Paganel zjistit během noci, kterou strávil, jak tvrdil, přemýšlením a pátráním.

	Macquarie byla briga, tedy dvoustěžňová, velmi prostě vybavená loď bez jakýchkoli nástaveb. Mangles její nosnost odhadl na dvě stě padesát tun. Námořníci právě vytahovali vratiplachtu; ráhnové plachty ve všech třech úrovních už byly vytažené, právě tak jako trojúhelníková kosatka. Loď se chystala vyplout. Její kapitán, jak zjistili, se jmenoval Will Halley.

	Došli až k lodi a Mangles zavolal nahoru na lodníky, aby přivedli kapitána.

	„Patron nemá čas,“ zněla nevrlá odpověď. Nicméně po chvilce dohadování se nad zábradlím objevila vousatá tvář muže s plochým nosem a vyraženým okem, což asi byly stopy po nějaké nepříjemné příhodě završené rvačkou.

	„Co je? Vyplouváme,“ štěkl Halley. Podezíravě hleděl svým jediným okem na skupinu osob, které řadil do kategorie panstva.

	„Máte na palubě dvě děti!“

	„To určitě. A taky slona a čtyři baletky.“

	„Halley, nehrajte si. Únos je vážná věc a taky za něj můžete dostat provaz,“ pohrozil mu Mangles.

	Volným krokem sem přicházel správce přístavu a vedle něho čapími kroky šel Paganel a cosi mu horlivě vykládal.

	„K čertu s vámi! Tak se pojďte podívat. Vezu kůže. Na všechno jsou účty. Nic kradenýho.“

	Pokynul a lodníci spustili provazový žebřík. Mangles s Wilsonem a majorem vylezli nahoru.

	„Tak co, vypadá to tu jako dětské hřiště?“

	Wilson sestoupil do podpalubí. „Nikde nic,“ hlásil, když se opět objevil na palubě.

	Vtom Manglese něco napadlo.

	„Kdepak máte člun?“

	„Na zádi,“ pokrčil Halley rameny. „Kde jinde?“

	„Ukažte mi ho.“

	Přešli na záď. Pod starou potrhanou plachtou zahlédli obrys pětimetrové veslice.

	„Jestli je ve stejném stavu jako ta plachta…“ zabručel Mangles a kývnutím hlavy pokynul Wilsonovi. Ten uchopil cíp plachty a odhrnul ho. Z temného prostoru mžouraly dvě dětské tváře.

	„Takže zase ta tvoje skrýš ve člunu,“ smál se Mangles.

	„Co je tohle za triky? Vy jste mi sem ty parchanty podstrčili!“ rozkřikl se Halley.

	„Tak pozor, patrone,“ ohradil se Mangles. „Opatrně. Tohle jsou děti kapitána Granta.“

	„Co tu ale dělají?“

	„Plujeme na Nový Zéland!“ křikl Robert.

	„Tak se mi zdá,“ prohodil major, „že nastala třetí etapa naší výpravy.“

	Bylo tomu tak. Na palubu se vzápětí vyšplhal Glenarvan a začalo vyjednávání s patronem. Ten nechtěl ani slyšet, že by vzal na palubu nějaké cestující a navíc „ženské“, čímž mínil lady Helenu a Mary. Nakonec vynesl trumf, o němž se domníval, že ho zbaví nepříjemností.

	„Budu chtít padesát liber. Za dopravu, bez stravy, ta se počítá zvlášť.“

	Když to řekl, mžoural poťouchle svým jediným okem na Glenarvana. A mám vás z krku, holoubkové, znamenal ten pohled. Tolik peněz jste v životě neviděli pohromadě, říkal si v duchu. To vás odradí.

	K jeho úžasu Glenarvan odpověděl:

	„Máte je mít.“

	„Páni…“ vydechl Halley, a tím byl obchod zpečetěn.

	Mangles dohodl s Halleym, že odloží vyplutí na zítřek. Wilson s Olbinettem upravili lodní přístěnek do snesitelného stavu, aby tam výprava mohla přečkat v jakéms takéms pohodlí plavbu z Edenu do Aucklandu. V půl jedné odpoledne dne 27. ledna vstoupili cestující na palubu Macquarie. Mangles s Wilsonem a Mulradym pozorovali práci lodníků. Halley byl trochu nervózní, že mu cizí lidé „koukají do ruky“, jak prohlásil, a výsledky podle toho vypadaly. Mangles se ale zdržel jakýchkoli poznámek.

	„Je to tlupa packalů,“ prohlásil pak v kajutě Mangles. „Budu rád, až za týden přistaneme v Aucklandu.“

	„Halley mi připadá trochu opilý,“ nadhodila opatrně lady Helena.

	„To je tím,“ vysvětlil Paganel, „že se opravdu opil.“

	A tak tomu bylo i nazítří a nejinak v dalších dnech. Do 31. ledna neurazila Macquarie ani polovinu plánované cesty.

	„Já bych jim zvedl morálku,“ bezmocně zuřil Mangles.

	„To byste ale musel zbavit toho opilce velení,“ zažertoval major. „A v Aucklandu by vás postavili před soud za vzpouru na lodi.“

	K lepšímu se situace neobrátila ani po dalších dvou dnech. Foukal příznivý jihozápadní vítr, avšak mořské proudy brigu brzdily a opilec nebyl schopný nějakého manévru, který by loď přiměl k výraznějšímu pohybu. K dovršení všeho zlého se večer zatáhlo nebe a v noci přišla bouřka. Špatně udržovaná loď sténala na vlnách, jako by se měla každou chvíli rozpadnout.

	Mangles s Wilsonem drželi hlídku na závětrné straně paluby. Kapitán byl rozhodnutý zasáhnout, kdyby došlo na nejhorší. Před půlnocí uslyšeli příboj.

	Mangles začal jednat a vpadl do patronovy kajuty. Zcela opilý Halley tam seděl na křesle a těžkým jazykem cosi povídal pomrkávající petrolejové lampě.

	„Jsme na mělčinách!“ ohlásil kapitán.

	„Cože?“ nechápal Halley.

	Mangles pochopil, že nemá smysl se s ním bavit, a ujal se velení. Jenže ani posádka nebyla střízlivá. Mangles si však dovedl získat autoritu a ráznými povely dokázal opilce donutit, aby se vyšplhali do lanoví a skasali plachty.

	„Vypadá to, že je pozdě,“ řekl Mangles Wilsonovi. „Proud nás táhne na skaliska.“

	Halley ztratil hlavu a pobíhal po palubě a bědoval. Mangles se chopil kormidla. Námořníci využili příležitosti, vyvalili na palubu sud s kořalkou a pustili se do pití. Loď byla zcela neovladatelná. Přihnala se mohutná vlna, nadnesla ji a usadila na mělčinu. Ozval se třesk drcených trámů. Příď lodi narazila na skálu.

	„Sedli jsme do písku, pane Glenarvane,“ snažil se překřičet hukot bouře Mangles. „Nebezpečí nehrozí.“

	„Nestrhne nás proud zpátky na moře?“

	„Nemyslím si to. Zaklínili jsme se přídí mezi skaliska.“

	Opravdu, loď seděla pevně v písečném loži. Také bouře už překonala svůj vrchol a zvolna ustávala. Nejhlasitější zvuky teď vydával Halley a jeho opilá tlupa. Mangles s Glenarvanem zašli do kajuty, aby uklidnili Helenu a Mary.

	„Je to jen zdržení, nic víc. Ráno zjistíme, kde jsme. Na člunu se dopravíme na pevninu,“ vysvětloval Mangles.

	Po nějaké době se mu zdálo, že už neslyší hulákání Halleyovy party. Vyšel tedy ven, aby zjistil, co se s těmi lidmi stalo.

	Už svítalo, na východě se převalovala rudá mračna prozářená sluncem.

	„Jsou pryč,“ řekl, když se vrátil do kajuty.

	„Kdo?“

	„Halley a jeho lidi. Zmizeli i s člunem.“

	

		Kapitola 3.



	
		Na pevninu



	[image: Image]

	„Co budeme dělat?“ zvolala lady Helena, když jí Glenarvan řekl, co se stalo.

	„Aspoň se nám ta tlupa opilců nebude plést pod nohy,“ odpověděl za lorda Mangles, vstupující do kajuty.

	„Souhlasím. Máte posádku šesti mužů, kapitáne.“ Glenarvan se rozhlédl kolem sebe. Stáli tu major, Paganel, Robert a oba námořníci. Olbinett se držel opodál a bylo vidět, že počítá na prstech.

	„Snad sedmi!“ ozval se.

	„Vy jste stevard, Olbinette.“

	„Mám zrovna tak zdravé ruce jako každý jiný,“ řekl odhodlaně Olbinett a zařadil se mezi ostatní.

	„Jsou dvě možnosti,“ spustil kapitán. „Možná se nám podaří dostat loď z mělčiny a pak to bude celkem jednoduché. Počasí se umoudřilo a v šesti lidech dostaneme Macquarii do Aucklandu.“

	„To by bylo nejlepší. Přístav je přístav, a mohli bychom tam zapsat Roberta do Chairmanovy školy. Slyšel jsem o ní jenom dobré!“ usmál se Glenarvan.

	„Chci být námořníkem a sloužit na lodi pod tatínkovým velením!“ protestoval Robert.

	„Co ta druhá možnost?“ připomněla Helena.

	„Postavíme vor. Pak ovšem musíme na nějaký Auckland zapomenout. Vystoupíme na břeh tam, kam nás vor dopraví.“

	„Novozélandské břehy jsou nebezpečné,“ upozornil Paganel. „Zdejší domorodci jsou Maorové. To je bojovný národ. Naučil se bělochy nenávidět a bojuje s nimi na život a na smrt.“

	„Snad se nám podaří brigu vyprostit,“ pokrčil rameny Mangles. „Takže, posádko, konec řečí a pustíme se do práce!“

	Loď se však pod jejich náporem ani nepohnula.

	„Vytaháme náklad,“ rozhodl Mangles. „Tím jí ulehčíme!“

	„Hodně to tu smrdí,“ zašklebil se Paganel, když se podařilo otevřít poklop do podpalubí.

	„Všechno musí ven. Hodíme to do moře.“

	Wilson s majorem sestoupili až dolů a podávali jednotlivé kůže Paganelovi, Robertovi a Mulradymu a ti je předávali na palubu, kde se jich ujal Glenarvan s Olbinettem. Po třech hodinách se jim podařilo podpalubí vyprázdnit. V boku zely trhliny. Naštěstí byly v pravém boku, a protože se loď naklonila vlevo, byly nad vodou. Oprava netrvala dlouho a bez potíží vypumpovali asi šedesáticentimetrovou vrstvu vody.

	Potom kapitán zkoumal příď. Skály poškodily loď méně, než se obával. Vězela dosti hluboko v písku.

	„Jak ale loď vytáhneme z písku?“ zajímal se Glenarvan.

	„Kotvou,“ odpověděl stručně Mangles. Glenarvan zavrtěl nechápavě hlavou. „Odvezeme kotvu co nejdál od lodi a zarazíme ji do dna. Stoupající voda začne trup zvedat. Kotevní lano se napne a loď se tím tahem dostane z písku.“

	„Nemáme člun,“ poznamenal Glenarvan suše.

	„Vyrobíme si vor. Použijeme polámaný stěžeň a prázdné sudy,“ rozhodl Mangles.

	Všichni se dali do práce. Uvolnili zbytky stěžně a rozřezali ho na několik kusů. K němu pak pomocí lan připoutali sudy. Práce šla rychle kupředu a bez velkých potíží se podařilo přemístit kotvu. Paganel se zatím ujal sextantu a měřil polohu.

	„Jsme v zátoce Aotea pod mysem Cahua,“ hlásil.

	„To je pěkné, ale moc nám to neříká. Jak daleko jsme od Aucklandu?“

	„Asi sto kilometrů.“

	„Výborně! To je kousek.“

	„Ano, pokud poplujeme. Na souši…“

	„Urazili jsme mnohem delší vzdálenosti, Paganeli,“ zarazil ho Glenarvan.

	Jindy veselý Paganel zůstal tentokrát vážný.

	„Jenže jsme neputovali mezi Maory.“

	V jednu hodinu po půlnoci měl vrcholit příliv. Nikdo nespal. Námořníci napnuli rumpálem kotevní lano. Aby ulehčili přídi zaražené do písku, postavili na záď sudy a naplnili je vodou.

	Moře stoupalo. Temné hroty skalisek se zvolna ztrácely ve vlnách. Všichni zapomněli na únavu a čekali, co se bude dít. Mangles pozoroval moře s rukama založenýma na prsou.

	„K rumpálu!“ zavelel.

	Glenarvan, Mulrady a Robert zabrali z jedné strany a Paganel, major a Olbinett tlačili z druhé. Mangles s Wilsonem pomáhali pákami. Lana byla napnutá k prasknutí. Kotva pevně vězela ve dně. Dokonce vál příznivý vítr a opíral se o loď ve směru tahu. Všichni si uvědomovali, že se rozhodne v těchto minutách. Za chvilku příliv vyvrcholí a hladina začne klesat.

	K mužům se připojila i Helena a Mary.

	Rumpál strašidelně skřípěl, ale briga se nepohnula.

	„Končíme,“ řekl Mangles unaveným hlasem. „Nepodaří se nám to.“

	Paganel se svalil na zadek a zůstal sedět s nohama roztaženýma jako loutka, které ustřihli nitky. Glenarvan se opřel o rumpál a těžce oddychoval.

	„Co teď?“

	„Máme vor,“ řekl Mangles.

	„Doplujeme na něm do Aucklandu?“

	„Vyloučeno.“

	„Tak aspoň na břeh.“

	„Tam jsou Maoři,“ ozval se Paganel. „To znamená lidojedi.“

	„Mějte ohled na děti,“ pokárala ho Helena.

	„Musíme se podívat pravdě do tváře. Lidojedství tu pokládají za něco naprosto přirozeného. První o tom přivezl svědectví James Cook už v roce 1769. Velký cestovatel si všiml, že domorodci nejedli lidské maso z nouze. Je tu všude hodně ryb a na pevnině se dají snadno lovit zvířata i ptáci. Tito lidé jedí lidské maso prostě proto, že jim chutná a že to pokládají za něco naprosto přirozeného. Dělali to jejich předkové a oni to dělají také. V naší době tyto domorodé kmeny už pětadvacet let válčí s Angličany. Když jsem odjížděl z Paříže…“

	„…na cestu do Indie,“ připomněl potměšile Robert.

	„Nepřerušuj pana Paganela!“ okřikla ho sestra.

	„…studoval jsem zprávy ze Severního ostrova…“

	„To je ten, ke kterému plujeme?“ zeptal se Glenarvan.

	„Paganel nám to takhle nikdy nedopoví!“ hněvala se tentokrát Helena.

	„Právě tak,“ přikývl Paganel. „Tam je oblast Taranaki. Tady se strhly doslova bitvy mezi bojovníky domorodých kmenů a jednotkami britské armády.“

	„Naši vyhráli,“ podotkl suše major.

	„Ne tak docela,“ obrátil se k němu Paganel. „Když jsem odjížděl, výsledky byly nejisté. Máte tu málo vojáků, majore, zatímco Maorů je hodně, znají to tu a život má u nich jinou cenu, než jakou mu přikládáme my.“

	„Žádnou,“ dodal major.
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	„V bitvě to může být výhoda, nemyslíte? Maoři jsou nelítostní bojovníci. Sami ztratí život stejně snadno, jako ho jinému vezmou. Proti takovému protivníkovi se nesnadno bojuje.“

	„To vím víc než dobře,“ přikývl major. „Bojoval jsem u Kanpúru.“

	„Nemohli bychom obrátit list?“ zeptala se Helena.

	„Co o našem postavení soudíte vy, kapitáne?“ otázal se Glenarvan.

	„Tady zůstat nemůžeme,“ řekl Mangles. „Prošel jsem podpalubí. Do trupu teče a při příštím přílivu…“

	„…se loď uvolní,“ napověděl dychtivě Robert.

	„Ne, chlapče. Loď se rozpadne. Musíme pryč, i kdyby na nás čekaly na břehu celé zástupy lidojedů. Ráno se pustíme do práce. Teď si musíme odpočinout.“

	Bylo nutné posílit vor. Wilson s Mulradym podřízli hlavní stěžeň a rozřezali ho na kusy. Spustili trámy na vodu. Do mezer vložili prázdné sudy. Paganel s majorem vytrhávali z paluby prkna a Mangles s Olbinettem z nich stloukali plošinu. Na voru pak vztyčili stožár zhotovený z ráhna, připoutali k němu malou plachtu a bedny s potravinami. Nezapomněli ani na malou záložní kotvu, která jim poslouží, pokud by nebylo možné dostat se až ke břehu. Vybavili vor i kormidlem a vesly. V deset hodin začal příliv. Od severovýchodu vanul svěží vítr. Cestující přestoupili z paluby rozpadající se lodi na vor. Helena s Mary si sedly na bedny, Wilson popadl kormidlo, Mangles s Mulradym stáli u lan ovládajících plachtu a na kapitánův povel major odvázal lano poutající vor k lodi.

	Vzdálenost od břehu odhadovali na nějakých patnáct kilometrů. Příliv jim pomáhal a také vítr byl příznivý, takže v poledne měli za sebou jistě pětikilometrovou cestu. Za další hodinu už vyhlíželi místo přistání.

	„Vidíte tu horu, která vypadá jako opičí hlava?“ ukazoval Paganel. „Je to Pirongia. Leží asi deset kilometrů od pobřeží. Zdejší Maorové ji pokládají za posvátnou.“

	Major přikývl:

	„Každou horu pokládají domorodci za posvátnou…“

	Příliv stoupal ještě hodinu. Pak se proud zastavil a Mangles poručil Mulradymu, aby spustil kotvu. Kapitán nechtěl pokračovat při příštím přílivu, který začne v noci. Nezbylo než počkat do rána.

	Slunce rychle klesalo k obzoru. V dálce uviděli trosky Macquarie, která trčela na mělčině jako smutný pomník lidské nedbalosti.

	Ráno nastala další nesnáz. Nedokázali vytáhnout kotvu. Nakonec ji Mangles poručil obětovat a Mulrady jediným rázem přesekl lano.

	„Tím je rozhodnuto,“ upozornil kapitán. „Během dneška se musíme dostat na břeh.“

	„Nebo…“ napověděl major.

	„Nebo nás zpětný proud odnese na moře a pak zahyneme.“

	Napnutá plachta se dmula dosti silným větrem, takže za další hodinu se přiblížili ke břehu o čtyři kilometry. Pozorovali srázný břeh. Moře se pěnilo mezi špičatými skalisky. Voru se pletly do cesty celé stohy mořské trávy. Všichni se museli chopit vesel, protože vítr ulehl a plachta zplihla. S námahou bojovali o každý metr. Teď už byli od břehu snad jenom sto metrů. Moře se ani nehnulo.

	„Musíme se přebrodit,“ rozhodl Mangles a proti jeho rozkazu nebylo odvolání. Glenarvan s Robertem, Wilsonem a Mulradym se spustili do vody. Ostatní jim podávali potraviny a zbraně. V další půlhodině klopotně putovali k zemi, obývané lidmi, ze kterých šla hrůza.

	Teprve když se ocitli na břehu, uvědomili si, jak strašně jsou všichni unavení. Najedli se a kapitán rozhodl, že celý zbytek dne věnují odpočinku a vyrazí na další cestu až nazítří ráno. Robert v sobě našel ještě dost energie, aby běhal po břehu a hledal, co by tu bylo k snědku, a opravdu se vrátil s tuctem vajec mořských racků, která pan Olbinett přivítal jako zpestření jídelníčku. Paganel zkoumal mapu a zjistil, že je od Aucklandu dělí sto třicet kilometrů. Navrhl, aby se vydali na sever do vesnice Ngarnavahia. Ta leží na silnici spojující Napier s Aucklandem.

	„Tudy vede běžný provoz a jezdí tu i poštovní vozy. Dostaneme se snadno do Drury a tam je velmi dobrý hotel, ve kterém bychom se mohli dát do pořádku!“

	„Výborný nápad,“ pochvaloval si major. „Tohle slyším mnohem raději než vyprávění o lidojedech.“

	„Ti jsou mezi námi a tou silnicí, majore,“ řekl mu Paganel s takovým výrazem v obličeji, že nebylo poznat, do jaké míry to myslí vážně.

	Odpočívali a bavili se pozorováním tuleňů a mrožů. Všimli si, že tuleni polykají kameny.

	„Spolknou je,“ vysvětloval Paganel, „aby se mohli snadněji potápět. Pak zase kameny vyvrhnou.“

	Na další cestu se vydali ráno 7. února. Postupovali pomalu, protože šli přes pláň porostlou hustým kobercem křovin, mezi nimiž se museli obtížně prodírat. Lepší to nebylo ani následujícího dne, kdy putovali předhořím horského hřebenu Hakarihoata. Cesta se zlepšila, až když dorazili k říčce Vaipě. Ubírali se pak po pěšině vyšlapané zvěří ve stínu norfolkských sosen, tisů a cypřišů. Robert zastřelil několik koroptví a svěřil je Olbinettovi. Ten nechtěl ztratit ani minutu a začal je oškubávat ještě za pochodu, tak nedočkavý byl, jak je bude při první vhodné přestávce opékat. Zahlédli i několik z těch podivných ptáků kivi, se čtyřmi prsty na nohou a dlouhatánským tenkým zobákem. Když se k nim Robert přiblížil, dali se na útěk a bylo pozoruhodné, jakou rychlost tihle zdánlivě nemotorní tvorové dokázali vyvinout.

	„Před námi je soutok řek Vaipy a Waikatu,“ sděloval Paganel. „Tam už je hlavní silnice. Kdybychom měli štěstí, potkáme dostavník a pak bychom byli v Aucklandu za osm hodin.“

	„Zatím jsme měli spíš smůlu,“ posteskl si major. „Takže bychom si trošku štěstí docela zasloužili.“

	„Kdepak je ta vesnice, o které jste mluvil, pane Paganeli?“ vzpomněla si Helena.

	„Myslíte vesnici Ngarnavahia? Ta je asi hodinu od soutoku.“

	„Dojdeme tam? Třeba bychom v ní našli hotel.“

	„Za sto let možná, dnes tam jsou jen chýše obydlené lidojedy.“

	„Vy pořád na ty lidojedy věříte?“ zasmála se Mary.

	„Milá Mary, je vám do smíchu, protože netušíte, co se tady děje. Maoři nenávidí každého, kdo má tvář bílou jako vy nebo já. Jsou to rození bojovníci. Válčí mezi sebou a přirozeně že válčí i s bělochy, kteří by se tu chtěli usadit a obdělávat půdu.“

	„Jejich půdu,“ uklouzlo Mary.

	„Není na mně, abych to posuzoval. Mám jediný zájem, milá Mary, a ten je stejný jako váš, totiž dostat se do Aucklandu co nejdřív a se zdravou kůží.“

	„Můj zájem je,“ řekla Mary, „najít tatínka.“
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	Následujícího rána zahalila celý kraj mlha tak hustá, že nebylo vidět na krok. Tma jako by se tentokrát rozhodla neustoupit spolu s nocí a jen změnila barvu. Zatímco v noci byla černá, teď byla bílá. Pokrývala krajinu jako těžký poklop. Slunce se však nehodlalo vzdát své nadvlády nad krajem a útočilo na mlžný příkrov tak mocně, že ho nejdřív rozervalo a pak za spolupráce s větrem rozehnalo na všechny strany.

	Objevil se křovinatý výběžek země, vroubený z jedné strany Vaipou a z druhé strany Waikatem. Prudká Vaipa vnikala do mohutnějšího těla Waikatu jako dýka. Na hladině byly jasně vidět její rozdováděné vlny, a teprve po stu metrech se obě řeky smířily a ve shodě plynuly dál k Tichému oceánu.

	Proti línému proudu Waikatu si propracovával cestu velký, pětadvacet metrů dlouhý člun. Hnalo ho osm veslařů, mohutných mužů, lesklých potem. Zabírali mlčky a usilovně. Bylo slyšet jen jejich supění a šumění vody, která se čeřila u přídi lodě, zvednuté do výšky, jak to pozorujeme na benátských gondolách.

	Na zádi lodi stál vysoký muž a kormidloval širokým veslem. Bylo mu asi pětačtyřicet, měl široká ramena a svalnatou hruď. Obličej mu pokrývalo tetování. Nápadné oblouky nad jeho očima a na tvářích mu dodávaly děsivé, skoro zvířecí vzezření. Měl bílé vlasy a pod širokým nosem se mu skvěl knír. Hruď měl holou, přes ramena měl přehozenou pláštěnku ze psí kožešiny, sepnutou pestrobarevným pruhem látky. Pruh byl potřísněný hnědavými skvrnami. Kdo by se podíval blíže, zhrozil by se. Skvrny byly od krve. Spodek těla mu halila řasnatá suknice. Byla z něho cítit rozhodnost a autorita. Po ruce měl zbraně, pušku, anglickou vojenskou enfieldku, a patu paraoa, tradiční maorskou zbraň, sekyru vyrobenou z velrybí kosti.

	V lodi byli i cestující. Především to byli maorští bojovníci. Seděli na dně člunu. Dva z nich byli ranění, avšak nezdálo se, že by svým ránám věnovali pozornost. Lhostejně se dívali přes boky člunu.

	Uprostřed člunu seděla jiná skupina. Byli to Evropané, všichni měli svázané nohy, jen ruce měli volné. Bylo jich deset: Glenarvan s Helenou, Mary a Robert Grantovi, Paganel s majorem, Olbinett a kapitán Mangles s oběma námořníky.

	Maorští bojovníci je přepadli uprostřed noci. Wilson stál na stráži, ovšem neměl šanci proti přesile pěti mužů, kteří se znenadání vynořili z mlhy. Útočníci nemuseli překonávat žádný odpor, deset vyčerpaných Evropanů bylo snadná kořist.

	„Zachovejte klid,“ nabádal Glenarvan své přátele. „Tihle lidé si váží jenom statečnosti. Tvařte se lhostejně, jako by se vás to netýkalo.“

	„To, že nás nezabili hned, pokládám za dobré znamení,“ řekl major. „Podotýkám, že tentokrát nežertuji.“

	„Naprosto s majorem souhlasím,“ ozval se Paganel. „Spisovatel a cestovatel Dumond d’Urville ve své Cestě kolem světa líčí, že…“

	„Pane Paganeli,“ požádala ho Helena, „mohl byste své jistě poutavé vyprávění odložit na příhodnější chvíli? Třeba až nebudeme v moci lidojedů.“

	„Nepoužívej to slovo,“ varoval ji Glenarvan. „Možná rozumí anglicky.“

	To už je bojovníci dovedli ke svému náčelníkovi. Ten zaslechl Glenarvanova poslední slova a ušklíbl se.

	„Dovedu mluvit jazyk bílých zlodějů půdy,“ řekl. „Jmenuji se Kai Kumu. Znamená to Ten, který pojídá údy nepřítele.“

	„Já jsem Edward Glenarvan, vévoda z Malcolmu. Co s námi chceš udělat a kam nás vezeš?“

	„Udělám s vámi to, co já budu chtít.“

	„Varuji tě, Kai Kumu!“

	„Ty mě varuješ?“ odpověděl mu náčelník s pohrdáním. „Stačí moje slovo a všechny vás zabijeme.“

	„Naše postavení je v jistém smyslu výhodné,“ ozval se Paganel, když je naložili na loď.

	„Jak to myslíte?“

	„Vezou nás tím směrem, kam potřebujeme jet. Podél sedmatřicáté rovnoběžky.“

	„Myslím,“ ozval se rozvážně major, „že váš život je teď ohrožen ze dvou stran, Paganeli,“ řekl a naznačil škrcení.

	„Kdybyste mě uškrtil,“ odpověděl učenec, „přišel byste o podstatné informace. Tato řeka je pro Maory posvátná a my máme tu čest plout v místech, kam se ještě žádný Evropan nedostal.“

	„Cenil bych si toho víc, kdybych neměl svázané nohy,“ připojil se k jejich rozhovoru kapitán.

	„Poslouchal jsem, co si Maoři povídají,“ promluvil Paganel tentokrát francouzsky, aby mu věznitelé nerozuměli. „Několikrát řekli slovo, které opakovat nebudu, ale je to jméno jezera, kterým tahle řeka protéká.“

	„Co z toho?“

	„Jezero je v té provincii, ve které vypuklo povstání. Jméno jsem vám říkal před nedávnem, ještě když jsme byli na palubě Macquerie.“

	„Vzpomínám si,“ přidal se Glenarvan.

	„Kde je povstání, tam jsou i naši vojáci,“ zadoufal major.

	„To jsem měl na mysli,“ odpověděl Paganel. „Zajali nás, tedy nás nezabili a to je u nich neobvyklé. Zajatce berou jako jateční dobytek. Pohlížím na naše postavení s důvěrou.“

	„Uvidíme. Teď nechme řečí, náčelník se na nás dívá nevrle.“

	Krajina se kolem nich zvedala. Na západě spatřili velebný kužel sopky Tongariro s vrcholkem pokrytým sněhem. K večeru dal Kai Kumu zastavit. Bojovníci i veslaři rychle vybudovali jednoduché ležení. Zajatci dostali najíst ze zásob, které Maoři ukořistili v jejich táboře. Na noc Maoři svázali mužům i ruce.

	Teď byl Kai Kumu sdílnější.

	„Vyměním vás za velké náčelníky. Jsou ve vězení zlodějů půdy. Udělám obchod.“

	Ta slova znamenala velkou naději.

	„Vidíte? Co jsem vám říkal! Putujeme na sever, k jezeru Taupo. Blížíme se k Aucklandu, tam přece chceme, že?“

	„Jenom nechci chodit do Chairmanovy školy,“ ozval se Robert, kterému zase bylo do žertování.

	„Mohli bychom se pokusit utéct,“ řekl polohlasně Mangles.

	„Je to moc velké riziko. Tohle je maorské území, kapitáne,“ nesouhlasil major. „Kdo ví, kolik takových táborů a vesnic je všude kolem. Zatím náčelník myslí na výměnu. Příště by to mohlo být horší.“

	„Nemá smysl je dráždit,“ soudil Glenarvan. „Paganel má pravdu. Prozatím nás vedou tím správným směrem.“

	Přečkali velmi trpkou a nepříjemnou noc. Ráno je bolely ruce a Paganel si vzpomněl na odřená zápěstí falešného kováře z Black Pointu.

	„Po téhle zkušenosti bych ho prokoukl hned, co je zač.“

	„Za každou zkušenost se platí,“ přikývl major.

	Ráno je opět naložili do člunu a vyrazili proti proudu. Po několika hodinách zastavili u menšího přítoku Waikatu. Zde se k nim připojil další člun asi s deseti bojovníky. V jejich čele byl muž svým zjevem podobný Kai Kumuovi, také asi čtyřicetiletý, statný, divoce potetovaný. Jeho lidé se k němu chovali se stejnou psí oddaností, jako se bojovníci a veslaři chovali ke Kai Kumuovi. Maoři se pozdravili stručným tēnā koutou a chvilku rozmlouvali. Kai Kumu oslovoval druhého náčelníka Kara Tete. Mluvili spolu trochu úsečně.

	„Dva kohouti na jednom smetišti,“ zašeptal Paganel, když je chvilku pozoroval. „Řevnivost je obecná lidská vlastnost, na Novém Zélandu stejná jako ve Francii nebo v Anglii.“

	„A Skotsku,“ dodal Glenarvan.

	Debata brzy skončila a lodice pokračovaly v cestě. Kara Teta a jeho muži si zajatců nevšímali. Tvářili se zasmušile. Bylo na nich vidět, že i oni mají za sebou těžkou bitvu. Byli zaprášení, rozedraní a někteří krváceli. Zřejmě prchali z prohraného střetnutí. Zajatci naslouchali, zdali neuslyší střelbu. Znamenala by pro ně naději i hrozbu.

	Hrozbu proto, že by se je Maoři nerozpakovali pobít, kdyby se vojáci přiblížili na dostřel.

	V poledne se tok řeky úžil. Na východě spatřili zalesněné hřebeny pohoří Kaimai s nejvyšší horou Te Aroha. Veslaři tady museli hodně přidat, aby překonali prudký tok a dostali loď nad peřeje. Pak znovu mohli zvolnit a pokračovali až do večera, kdy opět všichni vystoupili na břeh a na zajatce čekala další krušná noc v sevření bojovníků. Těch přibývalo. Bylo zřejmé, že se poražení válečníci uchylují do hor. Tam se zotaví ze svých ran a budou znovu bojovat proti bílým lidem, kteří se jim snaží sebrat jejich zemi.

	Zajatci byli na pokraji sil. V lodi jim sice uvolnili pouta, avšak těžko se jim dýchalo. Zvlášť když se řeka vinula v oblasti jezera Rotoaira, kde je plno horkých vřídel a ze země unikají sirné výpary. Domorodci jsou na tyto poněkud pekelné podmínky zvyklí, ale Evropany páchnoucí vzduch doslova dusil. Čluny na některých místech vplouvaly do mraků dusivé mlhy. Po obou stranách řeky tryskaly vzhůru mohutné gejzíry.

	„Kdybych neseděl na dně lodi plné lidojedů,“ poznamenal major, „musel bych uznat, že je to krásná podívaná.“

	V poledne vpluli do jezera Taupo a veslaři i bojovníci pozdravili nadšeným voláním a máváním několik chatrčí na břehu, nad nimiž vlála maorská národní vlajka, bílá rozdělená křížem červené barvy na čtyři pole, přičemž v levém horním se skvěly osmicípé hvězdy na modrém pozadí.

	Na jezero byl úchvatný pohled. Tentokrát se zajatci od Paganela dozvěděli, že jezero vzniklo před pětadvaceti tisíci lety po obrovském sopečném výbuchu, který otevřel v nitru země ohromnou kavernu.

	„Podle některých autorit,“ vykládal Paganel, „se dno jezera Taupo dotýká klenby obrovité podzemní jeskyně, která se táhne na tisíce kilometrů v hlubinách země. Je-li to pravda, pak bylo obrovské štěstí, že k výbuchu došlo. Kdyby se totiž síly výbuchu obrátily dovnitř, klenba by se prolomila a světové oceány by zmizely. Došlo by k planetárnímu neštěstí s nedozírnými následky.“3

	„Nemůže se klenba prolomit?“ ptala se Helena.

	„Věřme v její pevnost!“ odpověděl Paganel. „Je to tu jako přetopený kotel. V okolí je mnoho činných sopek. V minulosti o sobě daly vědět až moc! V roce 180 našeho letopočtu zde vybuchla sopka, která podle výpočtů vymrštila do vzduchu zeminu o objemu třiceti krychlových kilometrů. Vytvořila sloup dýmu dosahující padesátikilometrové výše. Výbuch zaznamenali učenci v antickém Římě a zmínky se našly i v palácových archivech v Pekingu.“

	„My se ale musíme obávat explozí jiného druhu,“ kývl major bradou směrem k bojovníkům, ozbrojeným puškami.

	Bojovníci si byli tak jistí, že zajatci nemohou utéct, že jim náčelník dal sejmout pouta už na začátku plavby. Znamenalo to pro ně obrovskou úlevu, ba dokonce pocit štěstí. Ale jak už je to v lidské povaze, radost ze změny k lepšímu brzy ustoupila a vrátila se beznaděj spojená s obavami.

	Kai Kumu zabočil do malého zálivu a přistál u ústí říčky Kuratau, vytékající ze stejnojmenného jezera, kdežto loď s Kara Tetem a jeho lidmi plula dál. Na březích stálo několik vyhořelých budov. Zřejmě se bojovalo i v těchto místech.

	„Nahoře je pevnost!“ všiml si jako první Robert.

	„Bohužel nad ní vlaje maorská vlajka,“ zalitoval major.

	Byla to pevnůstka zvaná pah, skupina dřevěných budov či spíš chýší, obehnaná hradbou z řídce osazených špičatých trámů. Bojovníci vedli své zajatce po strmé stezce vroubené zvětralými lávovými kameny. Všudypřítomný pach síry je nutil ke kašli. Rostlo tu jen málo sporých keřů, a vše působilo velmi tísnivě.

	„Nemohu se ubránit vzpomínkám na pohádky o pekle,“ svěřila se Helena polohlasně Edwardovi.

	„To dovedu pochopit,“ odpověděl.

	I on se s úlekem na chvilku zarazil, když došli na dohled brány pahu. Byla dřevěná, bohatě vyřezávaná. Do výšky deseti metrů se tu tyčily pitvorně se šklebící postavičky. Řezbáři si dali záležet, aby jejich výtvor působil co nejvíce strašidelným dojmem. To byl však jen úvod k hrůzám, které čekaly na příchozí, když touto pitvornou bránou prošli. Za vnější vysokou palisádou se táhly další řady špičatých kůlů a ty už nebyly ozdobeny pouhými řezbami, byly na nich naražené lebky a lidské hlavy. Patřily nepřátelům, kteří teď po smrti sloužili k odstrašení, zatímco jejich těla posloužila vítězům k obživě.

	„Zajímalo by mě,“ podotkl major při pohledu na tu příšernou výstavu, „kolik našinců je tu mezi nimi.“

	Kai Kumu zamířil ke svému obydlí. Mezi nízkými chýšemi působil jeho domek jako palác, ovšem ve skutečnosti to byla jen větší chatrč osm na pět metrů, vysoká s bídou tři metry. Byla samozřejmě dřevěná, zbudovaná z trámů a haluzí pospojovaných tenkými větvičkami. Palác neměl dveře. Vstupovalo se otvorem neurčitého tvaru, krytým rohoží. Jako známka přepychu i náčelnické důstojnosti tu byla nad vchodem nevelká stříška. Stavbu krášlilo několik vyřezávaných sošek.

	Náčelník vešel a nechal zajatce stát venku. Z celé vsi se seběhlo vše, co mělo ruce a nohy, kromě mužů. Do popředí se prodraly špinavé ženštiny. Teď byli zajatci rádi, že je obklopují ozbrojení bojovníci. Kdyby tu nebyli, vrhly by se na ně ženské, které se vzájemně povzbuzovaly ke stále prudšímu vzteku.

	Helena stála pevně vedle Edwarda a Mangles se staral o Mary. Držel ji pod paží a cítil, jak se dívka třese. Glenarvan chvilku čekal a pak vešel za náčelníkem do chaty.

	Uvnitř byla hliněná podlaha a několik lůžek. Náčelník stál u velkého kamene uprostřed chýše. Glenarvan pochopil, že se snaží rozdělat oheň, kámen sloužil jako ohniště a kouř odcházel dírou ve stropě.

	„Pojď ven a odežeň ty baby,“ řekl mu Glenarvan.

	Náčelník na něho chvilku s překvapením hleděl a pak vyšel ven. Velitelským gestem poručil vřeštícím ženám, aby zmlkly. Poslechly okamžitě. Zde vládl jediný zákon a tím byla náčelníkova vůle.

	Glenarvan se náčelníkovi mlčky uklonil na znamení díků a pak se vrátil k ostatním.

	Ze všech stran sem právě přicházeli muži všeho věku. Ženy jim s mručením ustupovaly. Nakonec se jich tu shromáždila stovka.

	Od bojovníků, kteří přijeli s náčelníkem na člunu, už znali novinky a ty nebyly dobré.

	Maorské vojsko podlehlo, bylo rozprášeno a jen zbytkům armády se podařilo uniknout do hor. Kai Kumu odvedl do bitvy dvě stovky mužů. Vrátilo se jich jen tolik, kolik se jich vejde na tři lodice, sotva padesát. Ostatní přišli v boji o život.

	Padlí bojovníci tu měli svoje příbuzné a ti teď dávali najevo bolest. Nenaříkali. Ostrými předměty si rozdíraly obličeje, ramena a hrudi. Z řezných ran budou brzy jizvy. Teď na ně byl příšerný pohled. Když se zajatci rozhlédli, viděli kolem sebe krvavé masky, ze kterých svítily oči a obnažené zuby. Rej ďáblů by nemohl vyvolat větší hrůzu.

	Jestli se tihle lidé budou chtít pomstít, zajatci nemohou čekat žádnou milost. Upírali naději k jediné náčelníkově větě, že je snad bude chtít vyměnit za maorské zajatce.

	Jeho slovo tu má váhu zákona, ale i ten nejmocnější vládce naráží na určité hranice. Dokáže Kai Kumu udržet na uzdě svoje zoufalé lidi? A kde je záruka, že Angličané nechali zajaté Maory naživu a že tedy bude možné nějakou výměnu provést? Bylo snadné si spočítat, že v téhle válce žádné úmluvy o výměnách zajatců neplatí. Vždyť i vojska evropských států leckdy nedbají na zásady civilizovaného boje! Co by se dalo čekat v zemi, kde se krutost stala základním pravidlem soužití?

	Kai Kumu si možná už nebyl jistý, že dokáže vesnici zvládnout, a proto nechal zajatce odvést na místo, které zřejmě sloužilo jako svatyně. Stálo v rohu dřevěného opevnění u skaliska asi třicet metrů vysokého.

	„Tomu místu se říká marae,“ poučil své druhy Paganel. „Je to něco jako chrám nebo obřadní síň. Je to posvátné místo, které Maoři navštěvují, když se potřebují poradit, když uzavírají smlouvy mezi kmeny nebo také sňatky, či se loučí se svými mrtvými.“

	Náčelník je vedl do budovy přinejmenším stejně prostorné, jako byl jeho palác. Na podlaze z udusané hlíny byly rozmístěny rohože. Zajatci na ně s velkou radostí ulehli. Nebyl mezi nimi nikdo, koho by nebolelo celé tělo.

	Kai Kumu stál chvilku u dveří a zamračeně si je prohlížel. Glenarvan si všiml, že zvláštní pozornost věnoval Heleně. Pak na ně něco vyštěkl v maorštině a odešel. Místo dveří zde byla volně zavěšená rohož.

	„Tohle vězení nepotřebuje žádné zámky,“ řekl k tomu major. „Nikdy by mě nenapadlo, že bych mohl ve vězení prožívat pocity štěstí! Bolí mě celé tělo,“ dodal na vysvětlenou a s rozkoší se natáhl na tlustou rohož spletenou z palmového listí.

	„Tady jsme v bezpečí před těmi fanatiky,“ souhlasil s majorem kapitán Mangles. „Náčelník udělal to nejrozumnější, co mohl, aby nás před nimi ochránil.“

	Robert se přiblížil ke vchodu a opatrně vyhlížel ven.

	„Pozor, ať tě nikdo neuvidí,“ varovala ho Mary.

	„Neboj. Všichni se shromáždili kolem náčelníkovy chajdy.“

	„Je to palác,“ upozornil Paganel. „Nejdůležitější budova ve vesnici.“

	„Pro mě je to chajda.“

	„Co dělají?“ přerušila spor Mary.

	„Náčelník jim něco vysvětluje. Mává při tom rukama a ukazuje někam na sever.“

	„Tam leží Auckland,“ hlesl Paganel. „Asi jim něco povídá o Maorech zajatých v bitvě.“

	Pak všichni uslyšeli křik.

	„Stalo se něco?“ chtěl vědět Glenarvan.

	„Vypadá to, že na náčelníka křičí. Prudce na ně mává. Hrozí pěstí.“

	Hluk se zvolna utišoval.

	„Náš život závisí na tom,“ povzdechla si Helena, „jestli se tomu strašnému náčelníkovi podaří své lidi uklidnit.“

	„Je to neomezený pán,“ pravil Glenarvan. „Neodváží se proti němu hnout prstem.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Paganel. „Náčelníci jsou neomezení páni nad životem a smrtí. Stačí jedno slůvko a nespokojencova hlava trčí na špičce ohradního kůlu. Žádný samovládce v Evropě nikdy neměl tak neomezenou moc!“

	Naštěstí náčelník svoji autoritu obhájil a křik opět utichl.

	„Kai Kumu už zase něco povídá,“ sděloval polohlasně Robert. „Ostatní ho poslouchají.“

	„Vypadá to dobře. Bude nás chtít vyměnit. Zažil jsem v Indii podobná jednání. Důležité je, že se naši o nás dozvědí! Postarají se o to, aby nás dostali z nebezpečí všechny.“

	„Shromáždění končí,“ hlásil Robert.

	„Cože?“

	„Ano! Rozcházejí se, někteří jdou do svých chýší a jiní zase ven z pevnosti.“

	„Jsou ozbrojení?“

	„Ano, majore. Kai Kumu má kolem sebe svoje bojovníky ze člunu.“

	„Pěkná cháska,“ bručel major.

	„Pozor! Jdou sem,“ křikl Robert.

	„Zmiz od toho vchodu,“ šeptla Mary vyděšeně, popadla bratra za paži a vtáhla ho dovnitř.

	„Edwarde,“ otočila se Helena k manželovi, „kdyby to mělo dopadnout špatně…“

	„Nemluv tak, prosím tě!“

	„Stát se může všechno,“ dodala Helena a ze záhybu sukně vytáhla revolver s krátkou hlavní, sedmiranný Smith and Wesson ráže 22. „Neprohlíželi nás. Pro ně je žena něco nicotného, co nemůže být nebezpečné.“

	Glenarvan od ní zbraň převzal, přesvědčil se, že všechny komory jsou nabité a mosazné zápalky na svých místech, a vsunul zbraň do kapsy.

	„Kdyby měli vztáhnout ruku na Mary a na mne…“

	„Neudělají to.“

	„Kdyby přece,“ dožadovala se Helena naléhavě. „Zabij nás. Nechci se jim dostat do rukou živá.“

	„Heleno!“

	„Slibuješ?“

	V tu chvíli vešel do místnosti jeden z bojovníků a dal znamení, aby šli za ním. Chvilku váhali. Zatvářil se výhružně a potěžkal v ruce svoji bojovou sekyru patu paraoa.

	„Nemá smysl mu odporovat,“ zašeptal Glenarvan.

	„Slibuješ?“ opakovala Helena.

	„Uvidíme, jak se věci vyvinou,“ vyhnul se přímé odpovědi Glenarvan a vykročil za bojovníkem.

	Muž je zavedl k hloučku kolem Kai Kumua.

	„Podívejte,“ řekl Paganel, „to jsou k nám hosti! Přišel i Kara Tete!“

	Oba náčelníci stáli vedle sebe a dokonce se zdálo, že Kai Kumu se chová trochu podřízeně, přinejmenším ohleduplně. Kdo by oba muže pozorně sledoval, jistě by brzy přišel na to, že mezi nimi žádné přátelství není.

	První promluvil Kara Tete, i to leccos prozrazovalo. Hovořil velmi srozumitelnou angličtinou.

	„Jsi Angličan?“ obrátil se na Glenarvana.

	Ten pohlédl na majora a s nehnutou tváří odpověděl:

	„Dejme tomu, že ano.“

	„Všichni jste Angličané?“

	„Nejsme vojáci. Nebojujeme s vámi. Naše loď narazila na skálu a hledáme pomoc.“

	„Mlč!“ křikl Kara Tete. „Jste všichni stejní. Přišli jste nám ukrást naši půdu, naši zemi. Zabíjíte nás. Jste zloději a vrazi.“

	„Ne všichni. Jsem velký náčelník v mé zemi. Dejte nám svobodu. Vrátíme se a řeknu našemu králi, co špatného se tu děje.“

	Kara Tete si před Glenarvanem odplivl.

	„Myslíš, že jsem hlupák. Nemáte krále. Poroučí vám královna. Jste horší než zvěř.“

	V tu chvíli usoudil Kai Kumu, že musí zasáhnout.

	„Poslyš, ty jsi z vašich lidí první.“

	„Jak to myslíš?“

	„Tvoje slovo víc než slovo jiného.“

	„Jsme si rovni,“ odporoval mu Glenarvan.

	„Musíš být náčelník, protože nikdo jiný by se neodvážil z nás dělat hlupáky,“ obořil se na něho prchlivý Kara Tete.

	Kai Kumu se nechtěl nechat zahanbit a také přitvrdil.

	„Jsi náčelník! Ostatní mlčí, když ty mluvíš.“

	„Dejme tomu. Co z toho?“ zeptal se Glenarvan.

	„Rangi a Papa promluvili,“ řekl slavnostně Kai Kumu.

	„To jsou maorská božstva, stvořitelé nebe a země,“ polohlasně vysvětloval Paganel.

	„Tohonga, náš velekněz, je ve vězení bílých zlodějů půdy. Hlava za hlavu. Nabídneme výměnu. Stojí tvoje hlava vysoko?“ zeptal se Kai Kumu Glenarvana.

	„Neměříme výšku hlavy. Každý život má stejnou cenu.“

	„Ani tvůj život žádná cena!“ vyštěkl Kai Kumu zuřivě. „Vyrvu ti srdce z těla! Tvoje hlava přijít tam na kůl,“ ukázal na palisádu. „Všechny hlavy na kůl!“

	„Pak nikdy neuvidíš Tohonga,“ pronesl klidně Glenarvan. Náčelník přemýšlel a změnil názor.

	„Dám tebe za Tohonga. Ostatní hlavy na kůl.“

	„Ne já za Tohonga. Já nemám cenu. Dohromady máme cenu. My všichni za Tohonga,“ ukázal na své přátele Glenarvan. Kai Kumu však trval na svém.

	„Tyhle hlavy na kůl. Ty za Tohonga.“

	„Angličané myslí jinak,“ namítl Glenarvan. „Budou chtít všechny.“

	„Angličané myslí na loupež a vraždu,“ vstoupil zuřivě do vyjednávání Kara Tete.

	„Kdybyste dovolili,“ oslovil oba náčelníky Paganel, „váš kněz Tohonga je v nebezpečí.“

	„To víme. Ty nejsi náčelník!“

	„Ale znám Angličany. Když vy naše hlavy na kůl,“ soukal ze sebe pomalu Paganel a ukazoval na krky, naznačoval seknutí a pak prstem ukazoval na špičaté kůly, „Tohonga mrtev.“

	„Tohonga statečný! Nebojí se smrt!“

	„Ale jeho tělo navždy pryč. Jeho vlasy i kůže i maso i kosti. Kosti pryč!“

	„Ne!“

	„Ano. Kosti rozbity. Spáleny. Rozemlety. Tohonga už nikdy návrat do hrob. Tohonga navždy ztracen.“

	„Vyměním za náčelník,“ řekl Kai Kumu.

	Paganel zavrtěl hlavou.

	„Angličané nedají Tohonga za jeden člověk,“ ukázal prstem.

	„Navrhněte mu,“ řekl najednou Glenarvan, „výměnu za ženy.“

	„Jak to myslíte?“

	„Výměnu Heleny a Mary za toho Tohongu.“

	„Nedělejte to, Glenarvane,“ radil Paganel. „Ti lidé…“

	Glenarvan nedbal, co Paganel říká, vykročil a hluboce se uklonil lady Heleně a Mary Grantové. Pak se obrátil k náčelníkům.

	„Tyto dvě ženy jsou nejvýznamnější v naší skupině. Jsou… náčelník náčelníků, rozumíte? Za ženy Angličané Tohongu určitě propustí.“

	Kai Kumu byl překvapen, zato Kara Tete se zlomyslně usmál. Kai Kumu si toho všiml a v očích mu zablýsklo.

	„Tvoje slova zrádná, falešný Evropane. Máš mě za hlupáka a myslíš, že nemám oči v hlavě?“ Ukázal na Helenu. „To tvoje žena!“

	„Ne! Je moje!“ vykřikl najednou Kara Tete, skočil k Heleně a smýkl jí k sobě.

	„Edwarde!“ zvolala zoufalá žena.

	Glenarvan mlčky sáhl do kapsy, vytáhl svoji dvaadvacítku, namířil surovci na čelo a stiskl spoušť. Náčelník Kara Tete padl mrtev k zemi.

	Najednou bylo prostranství plné lidí. Desítky rukou se sápaly po Glenarvanovi. Revolver mu někdo vytrhl z ruky a ve vzduchu se zablýskaly čepele válečných sekyr. Do té vřavy zazněl hromový hlas náčelníka Kai Kumua:

	„Tabu! Nedotknutelní!“

	Slovo mělo účinek zaklínadla. Napřažené zbraně nedopadly, vztyčené paže zůstaly ve vzduchu a dav se pomalu od zajatců vzdaloval, krok za krokem, jako by byli nakažení nějakou příšernou chorobou. Jen Kai Kumu stál a nenávistně na ně zíral. Jeho pohled napovídal, že „tabu“ neznamená pro zajatce záchranu, nýbrž časový odklad.

	Pak přijde něco mnohem horšího než náhlá smrt úderem válečné sekyry.
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	Zvyk uvalování tabu je rozšířen v celé Polynésii a mezi Maory se stal jedním z hlavních rituálů. Náčelníci, jako byl Kai Kumu, zároveň vykonávali kněžské funkce a vyhlašování tabu využívali k upevňování své moci. Mohli uvalit tabu vlastně na cokoli: zamezit přístup na nějaké místo právě tak snadno, jako znemožnit, aby se některý člověk stýkal s ostatními.

	Kai Kumu na čas své zajatce zachránil. Pořád ještě stál o výměnu za Tohongu a snad mu dělalo potěšení, když mohl Evropany týrat a ponižovat. Angličané ho porazili v bitvě a takto si mohl na jejich krajanech vylít zlost.

	Kai Kumuova garda odvedla zajatce zpátky do svatyně a ti si až tam všimli, že nejsou všichni. Chyběl Robert a Paganel.

	Teprve teď je přepadlo pravé zoufalství. Nikdo z nich si nevybavoval, kdy naposled jednoho nebo druhého spatřil. Krátce po výstřelu nastal takový zmatek, že každý vnímal jen prostor bezprostředně kolem sebe. Mohli pouze doufat, že se jim podařilo utéct.

	„Určitě se zachránili,“ ujišťoval major. „Byli tabu a sotva by se někdo ze vsi odvážil náčelníkův příkaz porušit. Navíc si myslím, že smrt toho padoucha přišla našemu vězniteli vhod. Ti dva se neměli v lásce, to bylo vidět na první pohled!“

	Mary se však nedala utěšit, ani když ji Helena konejšila.

	Maoři nechali zajatce ve svatyni tři dny. Jistě to souviselo se smrtí Kara Teteho. Náčelníkovi asi vystrojí velkolepý pohřeb. Nikdo to neřekl nahlas, ale každému bylo jasné, že náčelníci nemívají ve zvyku odcházet na onen svět sami. Pohřby tohoto druhu bývají doprovázeny lidskými oběťmi a dalo se snadno odhadnout, kdo by tou obětí měl být.

	Třetího dne začaly přípravy k pohřbu už brzy ráno. Zajatci vyhlíželi ven škvírou pod střechou. Zdálo se, že vesnice žije radostným očekáváním. Nikde nebyly patrné stopy po nějakém žalu, naopak, lidé měli v obličejích radostné, ba dychtivé výrazy.

	„Vidíte ty čutory v jejich rukou,“ upozorňoval major. „Vypadá to, že od rána pijí pálenku!“

	„Škoda že tu není Paganel,“ řekl Glenarvan. „Jistě by nám vysvětlil, jaké jsou pohřební zvyky těch lidí.“

	„Zatím se tváří přívětivě,“ utěšovala se Helena.

	Glenarvan se na ni vážně zadíval.

	„Nedělejme si plané naděje, přátelé. Nemají žádný důvod k soucitu s bílými lidmi. Paganel tu není a nemám ani tisícinu jeho vědomostí. Jedno ale vím. Pohřby významných osobností provázejí lidské oběti. Děje se to v Africe, jako tady, na Novém Zélandu.“

	„Zabijí nás?“ zděsila se Mary.

	„Připrav se na to, děvče,“ řekl jí otevřeně Glenarvan.

	Mary se rozplakala.

	„No tak, dítě,“ konejšila ji Helena. „Nakonec všichni lidé předstoupí před boží tvář, někdo dřív a někdo později.“

	„Toho se nebojím,“ štkala Mary. „Je mi líto, že se to stane kvůli mně!“

	„Co to povídáš?“

	„Kdybych neměla ten bláznivý nápad hledat tatínka… Kdybych nebyla šla za vámi, paní Heleno…“

	„Nemluv tak,“ zarazila ji Helena přísně. „Mohou nás zabít a možná to udělají. Vezmou nám život. Na naši hrdost však nedosáhnou! Ty jsi udělala to, co jsi jako dcera svého otce udělat musela. Nemáš čeho litovat.“

	„Vy jste se ale nemuseli plahočit přes půl světa…“

	„Ani my nebudeme litovat. Harry Grant je statečný člověk a nemohl bych dál žít s vědomím, že jsem mu mohl pomoci a neudělal to,“ doplnil svoji ženu Glenarvan. „Už jsme se o tom bavili, Mary. Myslel jsem, že je v té věci mezi námi jasno.“

	„Ale…“

	„Na světě není nic důležitějšího než důstojnost člověka. Tu si zachováme, ať se stane co se stane.“

	Mary se uklidnila a cosi jako úsměv se jí mihlo po tváři.

	Plynuly hodiny. Vesničané zdobili svoje chýše a palisády květy. Přitom se posilňovali silnými doušky ze svých čutor a bylo vidět, že jejich dychtivost stoupá. Hlučeli stále víc a stahovali se k náčelníkovu domu.

	Konečně se třetího dne Kai Kumu objevil na prahu chýše.

	Všichni ztichli. Náčelník dal pokyn a jeden z bojovníků se vydal ke svatyni. Major stál právě u vchodu, takže si ho všiml jako první.
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	„Taste šavle,“ řekl se smutným úsměvem ve tváři. „Začíná to.“

	„Myslíš, že nás opravdu zabijí?“ obrátila se Helena ke svému muži.

	„Nebudu ti lhát, Heleno. Bylo by to nedůstojné. Ano, myslím si to.“

	„Chci, abys mě zabil ty,“ vyslovila své přání Helena.

	Mary se obrátila na Manglese.

	„Ráda bych, abyste mi stejnou službu prokázal vy, Johne!“

	„Proboha,“ zvolal kapitán zoufale, „tohle přece…“

	V tu chvíli už náčelníkův pobočník zvedl rohož a gestem je vyzval, aby vyšli. Zakrátko společně předstoupili před maorského náčelníka. Ten se nemínil soudem dlouho zabývat.

	„Zabil jsi Kara Teteho?“ obrátil se na Glenarvana.

	„Viděl jsi to sám.“

	„Zítra ráno zemřeš.“

	„Sám?“

	„Ano. Tak jsem velkomyslně rozhodl. Ostatní vyměním za Tohongu. Jsou jenom plevel ve srovnání se vznešeným Tohongou. Ale ty jsi zabil náčelníka. Stane se z tebe jeho otrok. Budeš mu sloužit ve světě věčnosti. Tvoje smrt nebude ani snadná, ani krátká. Náčelníkova duše se bude radovat pohledem na tvoje muka. Po smrti budeš na věky v poutech a náčelník tě bude denně bičovat.“

	Glenarvan pohlédl na Helenu, které se valily z očí slzy. Usmál se na ni. Byl šťastný, že milovaná žena zůstane naživu.

	Vtom nastal mezi shromážděnými vesničany rozruch a Kai Kumu se k nim obrátil s výrazem hněvu ve tváři. Kdo se teď odvažuje rušit? Lidé se rozestupovali a k náčelníkovi se doslova dopotácel k smrti vyčerpaný muž, pokrytý prachem.

	Kai Kumu ho poznal a oslovil ho anglicky, aby mu rozuměli i zajatci.

	„Byl jsi mezi Angličany?“

	„Ano,“ odpověděl Maor.

	„Viděl jsi Tohongu?“

	„Ano.“

	„Jak se mu daří?“

	„Je mrtev. Angličané ho zastřelili.“

	Nastalo ticho a na náčelníkově obličeji se objevil krutý úsměv.

	„Tak je to tedy. Zabili jste Tohongu. Žádný obchod, žádná výměna! Zítra bude dlouhá krutá smrt. Ne pro jednoho. Ne jenom pro tebe,“ ukázal na Glenarvana. „Bude pro všechny!“

	Muž, který přinesl zprávu o Tohongově popravě, přeložil náčelníkova slova ostatním a hned nato se strhla doslova vřava. Dav se zavlnil a nad hlavami se objevily pěsti i hole. Kolem zajatců se stahoval kruh zuřivců.

	Kai Kumu zamával rukama a zatvářil se tak divoce, že dokázal zvládnout zuřivost davu.

	„Dnes je slavný den. Vyprovodíme ctihodného Kara Teteho. Smrt bílých zlodějů ne dnes. Smrt zítra. Dnes den radosti!“

	Dal další pokyn a muži jeho osobní stráže, zjevně střízlivější než většina ostatních, odvedli zajatce stranou, až k palisádě. Mlčky dávali najevo, že je nehodlají spustit z očí a že nebudou váhat použít válečné sekyry.

	Dav se upokojil a na náčelníkův pokyn začaly smuteční obřady.

	Tělo Kara Teteho, oblečené do bohatě zdobeného oděvu a ověnčené červenými a žlutými květy, leželo na nosítkách uprostřed návsi. Jeho mladá žena, s rozpuštěnými vlasy, přinesla pokrývku a mrtvého přikryla. Plakala a bylo na ní poznat, že smrti svého muže upřímně lituje.

	„Vidíš,“ řekla Helena Glenarvanovi. „Mají cit. Křivdil jsi jim, když jsi jim přičítal krutost.“

	„Uvidíš dál,“ poznamenal Glenarvan stručně.

	Když žena přikryla tělo, celé shromáždění propuklo v nářek. Vypadalo to, že je někde nějaký dirigent a vše řídí taktovkou. Nářek se začal rytmizovat a nakonec se změnil v táhlou, nevýslovně smutnou píseň. Pryč bylo to opilé třeštění, které zajatci pozorovali brzy ráno.

	„Cítí žal stejně jako my,“ šeptala Helena manželovi.

	Neodpověděl.

	Vdova pak položila na hruď mrtvého jeho válečnou sekyru na dlouhé rukojeti, která sloužila i jako odznak náčelnické moci. Poklekla a několikrát udeřila čelem o zem. Potom vstala a se smutným úsměvem se zadívala do tváře mrtvého.

	Lady Helena byla dojata.

	V tu chvíli k ženě zezadu přistoupil Kai Kumu a prudce ji udeřil sekyrou do hlavy. Padla na zem jako podťatá. Ozval se jásot a stovky rukou se zvedly nad hlavu.

	Mrtvý už nebyl od té chvíle sám. V jiném světě ho doprovázela jeho žena. Položili ji také na nosítka a ověnčili květy. I její tělo pokryli pestrobarevnou houní.

	Helena stiskla Glenarvanovi ruku.

	„Je to jiný mrav,“ zašeptala. „Musíme to pochopit. Já bych také… dala za tebe život.“

	„Nemluv tak,“ poprosil ji Glenarvan. Byl bledý. Tušil, co přijde…

	Dav se rozestoupil a skupina válečníků přivedla šest otroků. Kdysi je kmen Kara Teteho zajal v nějaké válce a od té doby museli dělat podřadné práce za nevýslovně krutých podmínek. Byli vyhublí a celí zjizvení od nelítostného bití. Odevzdaným výrazem budili dojem zvířat vedených na porážku. Žádný z otroků neměl pouta. K pokusu o obranu jim chyběla síla i vůle.

	Šest sekyr se mihlo vzduchem. Příšerný zvuk drcených lebek se zaryl přihlížejícím Evropanům do morku kostí. Sotva těla dopadla na zem, dav začal jásat a vrhl se na ně s noži v rukou.

	Helena nechtěla věřit vlastním očím.

	Dav doslova přikryl těla. Zanedlouho se však rozptýlil, jak muži a hlavně ženy odbíhali s krvavými cáry masa. Z chýší vybíhali lidé s hořícími loučemi a v krátké chvíli ve vesnici zaplálo na dvacet ohňů. U každého z nich se utvořil malý hlouček.

	Vzduchem se nesla podivná vůně.

	Opět se v rukou domorodců objevily čutory. Zazněly píšťaly a hodovníci se dali do tance. Nebyl mezi nimi jediný, kdo by nebyl potřísněný krví. Zajatci zděšeně pohlédli na své strážce. Ti dávali najevo značnou nelibost nad tím, že se kanibalské hostiny nemohou zúčastnit, a posuňky naznačovali, že si vše zítra mnohonásobně vynahradí. Konali však svoji povinnost, jak jim to nakázal náčelník, a jakmile se nějaká skupinka opilých vesničanů chtěla přiblížit, naznačili jim zbraněmi, že zajatci jsou tabu a nesmí jim nikdo zkřivit ani vlas.

	Do zítřka.

	Kromě strážců nebyl na hostině ani Kai Kumu. Stál u nosítek a s rukama založenýma na prsou se díval kolem sebe na ten pekelný výjev. Asi za hodinu vztáhl ruku k nebi a cosi zvolal.

	Jediným výkřikem dokázal rozjařený dav zkrotit a přimět k poslušnosti.

	Všichni ztichli. Ti nejméně opilí vratkým krokem došli k nosítkům. Obě těla posadili a přivázali je ke vztyčenému opěradlu. Potom nosítka zvedli a skoro důstojným krokem je vynášeli z vesnice.

	Helena s Mary vzlykaly. Muži byli velmi bledí. Žádný se nezmohl na slovo. Teď, když pohřební průvod vyšel ven, ve vesnici zbylo jen málo lidí, většinou to byly staré ženy a děti. Společně paběrkovaly po lidojedské hostině.

	Z dálky se nesl smuteční zpěv.

	Pak Mangles ukázal na svah kopce, který se tyčil na opačné straně. Jako pestrý had po něm stoupal do výše pohřební průvod. Nahoře na kopci už byla vykopaná jáma, kam uloží obě těla. Až z nich zbudou jen kosti, pozůstalí je vyzvednou, nabarví, ozdobí a pak s konečnou platností znovu pohřbí.

	Zajatci teď upírali zrak do dálky, už proto, aby se nemuseli dívat na krví potřísněnou náves.

	Zpěv odezněl a kolem hrobů nastal činorodý ruch. Vyrostla tu malá palisáda, aby se k hrobům nedostala zvěř.

	Pokud jde o lidi, zajatci vytušili, že to místo je tabu a že nikdo nesmí na kopec vkročit, leda pod hrozbou strašlivého trestu.

	

		Kapitola 6.



	
		Noc hrůzy
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	Jakmile byla palisáda dokončena, vesničané se vrátili. Slunce už zapadalo za hory obklopující jezero Taupo. Na náčelníkův pokyn odvedla stráž zajatce do jejich vězení. Čekala je poslední noc života. Až mezi vrcholy Manuhoa a Pohokura zítra vyjde slunce, nastane jejich osudná chvíle. Z průběhu pohřbu Kara Teteho si mohli udělat představu, jak to bude vypadat.

	Stráž jim dala jídlo. Všichni se ovládali natolik, že se dokázali najíst.

	Po jídle Helena předříkala večerní modlitbu. Zajatci se pak objali. Helena s Mary ulehly na rohože. Byly tak vyčerpané, že okamžitě usnuly.

	Ostatní zůstali vzhůru.

	„Máme jen jednu útěchu, přátelé,“ řekl jim Glenarvan. „Stalo se to, co si přál bůh. Chtěli jsme udělat dobrou věc. Bůh nám to nedovolil a my jeho rozhodnutí musíme přijmout bez reptání.“

	„Je to ale opravdu těžké,“ poznamenal suše major.

	„Jenže reptání by nám stejně nepomohlo,“ pokrčil rameny kapitán Mangles.

	„Nám nepomůže nic,“ podotkl Glenarvan. „Je ale v našich silách ušetřit ženy utrpení.“

	Zlomil se mu hlas a chvilku trvalo, než se ovládl.

	„Slíbil jsem Heleně, že ji zbavím života,“ pokračoval potom. „Jak jste se rozhodl vy, Johne? Mary vás poprosila o totéž.“

	„Nemám právo tu prosbu odmítnout,“ řekl kapitán. „Jen nevím, jak to udělat. Nemáme zbraně.“

	„Jednu ano,“ oznámil Glenarvan. „Dnes odpoledne naši strážci nebyli úplně pozorní.“

	Sehnul se a vytáhl z boty asi dvacet centimetrů dlouhou dýku.

	„To je něco!“ zvolal major. Okamžitě se přesunul ke vchodu a vyhlédl opatrně ven. Po chvilce pozorování řekl zklamaně:

	„Je jich pětadvacet. To jsou ti, co odpoledne nic nepili. Hlídají nás ostražitě. Těší se, že si zítra vynahradí, oč odpoledne přišli.“

	„Také jsem pomýšlel na útěk,“ promluvil znovu Glenarvan. „Až do dnešního dopoledne jsme mohli doufat, že nás Kai Kumu vymění. Jenže naši krajané měli ten vskutku výborný nápad Tohongu zastřelit.“

	„Takže útěk?“ zeptal se Mangles.

	„Odpoledne jsem si vše prohlédl a promyslel,“ řekl Glenarvan. „Určitá naděje by tu byla.“

	„Také jsem na to myslel,“ přidal se major. „Jak se ale dostat ven? Naše vězení stojí na skále. Skrz stěny se nedostaneme…“

	„Máme nůž.“

	„Na kůly nestačí. Navíc, nedokázali bychom slézt po příkrém srázu. Je to kolmá skalní stěna.“

	„Pak nezbývá než jediná cesta.“

	„Jaká?“

	„Na onen svět. Prokážeme dobrodiní Heleně a Mary. Potom zbavíme života jeden druhého a ten poslední odejde ze světa vlastní rukou. Zítra tu stráže najdou těla, kterým už nedokážou způsobit bolest,“ řekl Glenarvan.

	Nastalo ticho.

	Za hodnou chvíli se ozval major.

	„Dobrá,“ kývl. „Před úsvitem to vykonáme. Teď bych si rád na chvilku zdříml. Nechci odejít na onen svět nevyspalý.“

	Po těch slovech ulehl na rohož a brzy potom usnul.

	„Jeho nervy bych rád měl,“ zabručel Mangles.

	„K čemu by vám byly?“

	„Dokázal bych usnout,“ pokrčil kapitán rameny.

	Nebe se zatáhlo mraky a na krajinu dolehla smolná tma. Vítr otřásal palisádami a občas někde zakřičel noční pták. Škvírou ve vchodu pronikaly dovnitř odlesky ohně. Občas se venku ozvaly hlasy a dokonce smích. Také Mangles začal dřímat, takže kromě Glenarvana vyčerpáním usnuli všichni zajatci.

	Najednou Glenarvan zpozorněl. Uslyšel nějaký šramot. Zdálo se mu, že zvuk vychází zezadu, z míst, kde začíná propast. Vstal a opatrně našlapoval. Napadlo ho, že venku hrabe nějaké zvíře. Pak jako by uslyšel cinknutí kovu o skálu. Stiskl rukojeť dýky, vrátil se k Manglesovi a probudil ho z mrákot.

	„Venku něco je,“ zašeptal mu do ucha. Zavedl ho dozadu a poslouchali společně.

	„Nějaké zvíře si dělá doupě.“

	To už se probrali také Wilson s Olbinettem.

	„Zkuste vyhrabat otvor,“ radil šeptem Mangles.

	Glenarvan několikrát hrábl čepelí své dýky. Pak přestal a naslouchal. Zvuk neustal a teď všichni uslyšeli zazvonění kovu.

	„Je to člověk,“ usoudil major, který se také probudil. „Zvíře by uteklo.“

	Mulrady zatím hlídal u vchodu. Stráže na sebe něco pokřikovaly. V oranžové záři ohně viděli Mulradyho, jak povzbudivě mává. Vše je v pořádku, mohou pokračovat v práci.

	Kdo byl na druhé straně stěny domku? Z Paganelova vyprávění věděli, že maorské kmeny spolu často bojují. I to byl jeden z důvodů, proč se Angličanům tak snadno daří porazit i velkou přesilu. Kmenová nenávist převáží a soupeři přestanou bojovat proti cizímu nájezdníkovi. Třeba je venku zvěd ze soupeřícího kmene.

	Mangles vyhrabával hlínu zpod stěny, když ho málem bodla čepel nože vedeného zvenčí. Sykl a prudce hrábl. Uchopil něčí ruku a zatáhl. Byla to drobná bělošská ruka.

	„Roberte…?“

	„Tiše,“ zašeptal chlapec.

	Major se šel podívat k Mulradymu: „Jak to vypadá venku?“

	„Pálenka udělala dobrou práci. Usnuli.“

	„Všichni?“

	„Bohužel čtyři jsou vzhůru,“ odpověděl s lítostí Mulrady.

	Zdvojnásobili úsilí a v půlhodině vyhrabali dost velký otvor, aby jím Robert proklouzl. Mezitím se probudily Helena s Mary. Sourozenci si padli do náruče.

	„Jsi špinavý a smrdíš,“ poznamenala sestra.

	„Kde je Paganel? Čeká venku?“ zeptal se Glenarvan.

	„Neviděl jsem ho,“ řekl hoch udiveně. „Myslel jsem, že je s vámi.“

	„Jak ses dostal nahoru?“

	„Sráz je jenom šest metrů vysoký,“ odpověděl chlapec.

	„Šest metrů…“ podivil se Glenarvan. „Myslel jsem, že je desetkrát vyšší. Jsi mrštný jako opice. Jak se ale dostaneme dolů my?“

	„Navázal jsem na trám provaz,“ vysvětlil Robert. „Podaří se to. Nebojte se!“

	Jako první se otvorem protáhly Helena s Mary, Mangles opustil vězení jako poslední. Uklidil všechny stopy a přes otvor přetáhl rohož. Až k ránu stráže přijdou, spatří prázdnou místnost. Budou myslet, že zajatci utekli vchodem. Každá vteřina je dobrá, když jde o život.

	Nebe nad východním obzorem už začalo blednout. Neměli moc času. Jakmile se slunce vyhoupne nad obzor, lidojedi si přijdou pro svoje jateční kusy.

	Jeden po druhém se spouštěli po lanu ze šestimetrového srázu. Šlo to těžko. Měli zkřehlé ruce a také byli velmi zesláblí. Dávali pozor, aby neuvolnili nějaký kámen. Hluk by upozornil některého ze čtyř strážců, kteří nezapomněli na svoje povinnosti a zůstali vzhůru.

	Najednou zaslechl Wilson nějaké podezřelé zvuky a vklouzl otvorem dovnitř chýše. Znovu se ocitl ve strašném vězení, odkud se odcházelo rovnou na popravu. Venku slyšel kroky. Přinutil se, aby začal nahlas oddychovat a trošku přitom zachrápal. Strážný se venku zastavil a poslouchal. Po chvíli se polohlasně zasmál, řekl něco svému druhovi, který zůstal sedět u ohně, a pak se zvolna vracel na své místo.

	Wilson chvilku čekal a pak opět vyklouzl otvorem ven a zatáhl přes něj rohož.

	„Odešli,“ oznámil Manglesovi. Kapitán škubl lanem a uprchlíci pokračovali v nebezpečném sestupu. Po několika minutách se všichni setkali dole u úpatí skály.

	„Tudy,“ šeptal Robert a bezpečně je vedl po úzké cestě mezi balvany. Za tři dny, které uplynuly od jeho útěku ze vsi, všechno pečlivě prolezl a vyznal se tu i potmě. Nikdo neřekl ani slovo. Glenarvana napadlo, že jejich životy závisí na úsudku dvanáctiletého chlapce. Ano, bez jeho odvahy by právě nastával jejich poslední den.

	Obloha nad východním obzorem růžověla. Páry vulkánů a vřídel rudly v ranních paprscích. Byla to otázka půl hodiny, kdy slunce vystrčí nad horami svoji ježatou hlavu a lidojedi zjistí, že jim kořist zmizela. Nemohli postupovat rychle. Helena se potácela a Glenarvan ji musel podpírat. Robert byl ze všech nejčilejší. Stále se otáčel, aby se přesvědčil, že ho následují. Wilson s Mulradym uzavírali skupinu.

	Od jezera vanul skoro ledový vítr. Zima jim nebyla, hřál je rychlý pohyb, avšak připravoval je o síly. Spěchali bludištěm balvanů a občas je napadlo, jak by to bylo krásné, kdyby se skaliska na ně navalila a zakončila jejich trápení.

	Slunce vyšlo nad obzor. Mhouřili oči před jeho oslepivou září. Vzápětí se za nimi ozval řev. Stráže zjistily, že je klec prázdná. Když se ohlédli, v ostrém raním světle spatřili vesnici. Všichni její obyvatelé byli nepochybně na nohou. Pobíhali mezi chýšemi, mávali ve vzduchu sekyrkami a oštěpy a hulákali.

	„Schovejte se,“ sykl Glenarvan.

	Pozdě.

	Od vesnice se ozvalo volání. Bojovníci strnuli a dívali se všichni jedním směrem.

	„Uviděli nás,“ poznamenal klidně major. „Teď začnou závody.“

	„Kde je cíl?“ zeptal se suše Mangles.

	„Na onom světě,“ neváhal s odpovědí major.

	„Musíme se dostat přes hřeben,“ ukázal Glenarvan. „Tady nás vidí jako mouchu na talíři. Za hřebenem se jim ztratíme mezi balvany. Máme náskok!“

	Teď už nemuseli tolik dbát na opatrnost a utíkali ze všech sil. Na hřeben se dostali za pět minut. Byl tu výhled na celé jezero. Na jihozápadě se tyčil zasněžený vrchol sopky Tongariro. Uprchlíci však neměli čas obdivovat přírodní krásy. První pronásledovatelé byli už nějakých sto padesát metrů od nich.

	„Vidím jedinou cestu,“ uvažoval nahlas Glenarvan a ukázal před sebe. „Tudy.“

	Stanuli na okraji propasti, která byla dvacet, možná třicet metrů hluboká. Byla to kolmá stěna a dole se ježilo pole balvanů. Jak to trefně vyjádřil major, tudy vedla cesta na onen svět.

	Helena pochopila.

	„Skočíme spolu, Edwarde. Podej mi ruku.“

	Mary stiskla Manglesovu dlaň.

	„Sbohem, přátelé,“ řekl Glenarvan. „Bůh jistě vezme v úvahu, že jsme se pokusili udělat dobrou věc.“

	Zhluboka se nadechl a sbíral v sobě odvahu ke skoku do propasti.

	„Neukvapujte se!“ zvolal najednou major.

	„Co se děje?“

	„Podívejte se,“ ukazoval dolů.

	Pronásledovatelé se zastavili u jakési neviditelné linie a strnule hleděli za nimi. Vypadalo to, jako by se z nebe spustila neviditelná stěna, nějaká křišťálová zeď, aby jim zahradila cestu.

	„Co to má být?“ žasl Glenarvan. „Unavili se?“

	„To bych nepředpokládal,“ poznamenal major.

	Mangles se rozhlížel.

	„Poslyšte,“ řekl, „není tohle kopec, na kterém vykopali hrob pro Kara Teteho?“

	„Máte pravdu, kapitáne,“ vydechl užaslý Glenarvan.

	„V tom případě by za skaliskem před námi měla být jeho hrobka,“ vyvodil z toho kapitán.

	„To hned zjistíme,“ navrhl major.

	Glenarvan se nerozhodně podíval na propast, do níž se chystal skočit. Major pochopil, o čem přemýšlí.

	„Vypadá to, že celá tahle hora je tabu. Neodváží se zákaz porušit. Zůstanou tam dole. Jsme tu v bezpečí!“

	„Kéž byste se nemýlil,“ řekl Glenarvan. „Pojďme tedy.“

	Vydali se po hřebenu ke skalnímu útesu. Obešli ho a spatřili před sebou palisádu, kterou pozorovali ze svého vězení. Zblízka vypadala hrozivě. Domorodci ji vybudovali ze špičatých kůlů a pro větší účinnost špičky nabarvili rudou barvou.

	„Musíme se tam podívat!“

	„Co když tam jsou stráže,“ zaváhal Glenarvan.

	„Náčelníkovo tělo hlídá tabu. Nepotřebuje stráže.“

	Vykročili a urazili sotva nějakých dvacet kroků, když strnuli. Z hrobky vyšel muž zahalený do maorského pláště s kopím v ruce.

	„Jsou tam stráže!“ zvolal Glenarvan. „Zpátky ke strži!“

	„Přeji dobré jitro, přátelé. Snídaně vás čeká,“ pravila čistou angličtinou tajemná postava ve vchodu hrobky.

	„Paganel!“ vykřikl Robert a rozběhl se vpřed. Ostatní spěchali za ním. Všichni rozčileně křičeli jeden přes druhého a ztracený a opět nalezený zeměpisec šel z náruče do náruče. Vešli dovnitř do hrobky. Uprostřed byla hromada kamenů označujících místo, kam uložili těla Kara Teteho a jeho ženy. Nechyběla tu ani výbava, šaty, nástroje a dokonce i zbraně, dvě náčelníkovy pušky s dobrou zásobou prachu a střeliva. Největší pozornost ovšem věnovali jídlu. Na dřevěných miskách ležely celé kupy kai, tradiční maorské potravy připravené ze sladkých brambor kumara. S každým soustem a douškem vody uprchlíci cítili, jak se jim vracejí síly a spolu s nimi i odvaha.

	„Nepřijdou sem?“ zeptal se Paganela Glenarvan.

	Ten se jenom usmál.

	„Tabu je nejsilnější kouzlo na Novém Zélandu. Ti by spíš snědli sebe sama zaživa, než aby tabu překročili. Nikde na celém světě nejsme před nimi víc v bezpečí než tady.“

	„Strýčku Paganeli, a to tu zůstaneme do smrti?“ strachoval se Robert.

	„Kdepak, utečeme,“ odpověděl prostě Paganel.

	„Jak?“ podivila se Mary.

	„To bych taky rád věděl!“

	„Ach tak,“ řekla Mary zklamaně.

	„Jak jste se zachránil, Paganeli?“ vyptávala se Helena.

	Všichni dychtivě naslouchali Paganelovu vyprávění o jeho zmizení. Podobně jako Robert využil zmatku, který ve vesnici nastal, když Glenarvan zastřelil Kara Teteho. Vyběhl z vesnice a utíkal rovnou za nosem, jak to stručně vyjádřil. Měl to štěstí nebo neštěstí, že vběhl rovnou doprostřed sousední maorské vesnice! Náčelník této vesnice je rozumný muž. Jmenuje se Hihy, což znamená Sluneční paprsek. Umí velmi dobře anglicky a pohled na Paganelovy brýle a dalekohled ho přivedl do stavu blaženosti.

	„Takže vás propustil?“ přerušil jeho vyprávění Glenarvan.

	„Naopak! Nechal mě svázat, aby mu tak vzácná osobnost neutekla. Jenže se mi naštěstí podařilo pouta v noci rozvázat. Z úkrytu jsem viděl, kam Kara Teteho pohřbili, a schoval jsem se v hrobce. Tady jsem vymýšlel, jak vám pomoci.“

	„Co jste vymyslel?“

	„Nic! Naštěstí to Robert udělal za mne.“

	„Hmm…“ protáhla mnohovýznamně Helena.

	„Nemyslete si, lady Heleno, že jsem tu zahálel! Prozkoumal jsem všechny stezky, které odsud vedou!“

	„Výborně. A co jste zjistil?“

	„Že na konci každé z nich je bojovník s kopím nebo puškou.“

	„Jak dlouho nás budou hlídat?“ zeptal se Robert.

	„Tihle lidé nikam nespěchají, chlapče. Čas není jejich pánem. Budou tu hlídkovat týden, dva nebo celý měsíc.“

	„Za tu dobu ale sníme všechno jídlo!“

	„Právě s tím počítají!“ přisvědčil Paganel.

	„Nezůstaneme tu nečinně sedět. To nemáme v povaze,“ řekl Glenarvan. „Jste si jistý, že na nás v noci nezaútočí, Paganeli?“

	„Naprosto. Tabu působí ve dne i v noci, v dešti i za plného slunce.“

	„Musíme si tedy odpočinout a pak uvidíme, co se dá dělat!“

	Wilson s Olbinettem okamžitě usnuli, avšak Mulrady s majorem se cítili dost silní na první obhlídku. Vstoupili do skalní rozsedliny, která se klikatila po úbočí pohřební hory. Zaujalo je, jaké v ní bylo teplo. Na jednom místě Mulrady bolestně vykřikl.

	„Pálí to, jako bych sáhl na kamna!“

	„Kousek pod povrchem zuří podzemní ohně,“ pokýval hlavou major.

	Zanedlouho stanuli na nevelkém prostranství. Když se rozhlédli, nikoho neviděli. Pohřební horu měli za zády. Asi sto metrů od nich začínal nízký borový les.

	„Možná že je tam cesta,“ zašeptal Mulrady a vzápětí vykřikl, neboť v tu chvíli třeskl výstřel a kule mu proletěla těsně kolem hlavy.

	„K čertu!“ zvolal vyděšeně a ukryl se za kámen. „Ti chlapíci dovedou střílet i z pušky!“

	Výstřel byl důkazem, že bojovníci střeží pohřební horu velmi vážně. Obležení nikoho neviděli. Voněla tu levandule a vládl naprostý klid, jen ozvěna vracela ozvuky výstřelu. Major si všiml, že se ve vzduchu něco třepotá. Nejdřív myslel, že je to motýl, avšak zjistil, že je to papírek, nepochybně ucpávka z Maorovy pušky, která měla Mulradyho připravit o život. Zvedl ho, aby si ho prohlédl.

	„Je to útržek z bible!“ s údivem zavolal na Mulradyho.

	„Co je tam napsáno?“

	„Prostíráš mi stůl před zraky protivníků, hlavu mi olejem potíráš, kalich mi po okraj plníš.“

	„A já pořád, kdo nám tam nanosil ty brambory,“ uchechtl se Mulrady.

	„Tady zůstat nemůžeme,“ rozhodl major.

	„To bych řek,“ kývl Mulrady. „Našli by nás tu upečené. Usnadnilo by jim to práci!“

	Také ostatní členové výpravy začali po krátkém odpočinku prozkoumávat okolí a narazili buď na horký pramen, anebo na místo, odkud vycházel horký kouř. Celý kopec byl vulkanicky aktivní. Paganel upozornil, že vršek naprosto jistě začne jednoho dne soptit.

	„Kdy to bude, Paganeli?“ zajímal se Glenarvan.

	„Z geologického hlediska za chvíli.“

	„To je… zítra?“

	„Ne, ale v příštích pětadvaceti tisících letech určitě.“

	„To už tu doufám nebudeme,“ komentoval to s nehnutou tváří major.

	Strávili po dlouhé době klidnou noc. Když se probudili, vítal je Paganel, který už od úsvitu obcházel kolem a zkoumal skaliska a průrvy v širokém okolí.

	„Myslím, že jsem na něco přišel,“ pronesl slavnostně.
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	„Přemýšlel jsem trochu o strategii,“ začal Paganel svůj výklad.

	„To byste měl přenechat vojákům,“ usmál se major.

	„Někdy i civilista může přijít na dobrou myšlenku! Co nám zajistilo bezpečí? Pověrčivost. Ti lidé se neodváží na kopec vstoupit, protože je tabu.“

	„To všichni dobře víme,“ přikývl Glenarvan.

	„Jenže my jsme na kopec vylezli a přebýváme v náčelníkově hrobce. Co si o tom asi myslí ti lidé dole?“

	„Že jsme spáchali zločin a zasloužíme potrestání,“ napověděl Glenarvan. Paganelův výklad ho začal zajímat.

	„Velmi správně. Kdybychom je přesvědčili, že jsme zahynuli, asi by se vrátili do vesnice, co myslíte?“

	„Nejspíš ano, ale jak to udělat?“

	„Pustit ze řetězu ohnivé psy pomsty!“

	„Kde je máte?“ zeptala se Helena.

	„Máme je všichni pod nohama.“

	„Cože? Vy chcete, aby tu vybuchla sopka?“

	„Přesně tak. Způsobíme výbuch. Vyvoláme ho a budeme ho řídit.“

	„To je pozoruhodná myšlenka. Víte také, jak to udělat?“

	„Na některých místech je zemské magma skoro na povrchu. Kdybychom mu pomohli dostat se ze zemského krunýře, odměnilo by se nám skvělým ohňostrojem! Ti prostí lidé dole uvěří, že nás pohltil oheň, a půjdou domů.“

	„Co když vylezou nahoru, aby se přesvědčili, že to tak skutečně je?“ odporovala mu Helena.

	„Ne. Tabu je platné navždy,“ vrtěl hlavou Paganel.

	„Dobře. Kdy se do toho pustíme?“ naléhal Glenarvan.

	„Dnešek věnujeme hledání vhodného místa. V noci to spustíme!“

	Paganelův plán byl přijat. Záleželo ovšem na správné volbě místa. Se zemským ohněm není radno si zahrávat. Je to přece jen nejmocnější síla tohoto světa a nebere ohled na nic a na nikoho. Smete každého, kdo by se mu postavil do cesty. Helena s Mary a Olbinettem rozdělovali potraviny do balíčků. Odpoledne měli vše přichystáno, takže výprava mohla vyrazit na další cestu kdykoli. Muži se rozdělili na tři skupiny a soustavně zkoumali okolí hrobky. Museli se chovat opatrně. Přesto během odpoledne třesklo ze strany obléhatelů několik výstřelů. Nikoho nezasáhly, nicméně bylo to dobré připomenutí, že obléhatelé nezlenivěli. Vystřelil si párkrát i Wilson. Objevil hnízdo novozélandských krys a Olbinett z nich připravil večeři. Dámy se zdráhaly, ale Glenarvan je přesvědčil.

	„Musíme se posilnit. Máme před sebou dlouhou cestu. Vyrazíme rovnou na východ. Ostatně, jsme na sedmatřicáté rovnoběžce, takže budeme jen pokračovat v našem pátrání!“

	„Už nevěřím, že potkáme tatínka,“ poznamenal smutně Robert.

	„Třeba ne na téhle cestě, ale určitě na nějaké jiné!“ ujišťovala ho Mary.

	Stmívalo se. Slunce klesalo za hory a navíc se přihnala mračna. V dálce se několikrát zablýsklo a po nějaké době sem dolehl hrom.

	Během odpoledne Paganel s Mac Nabbsem a Robertem našli vhodné místo, kde hořely podzemní ohně velmi blízko povrchu. Asi třicet metrů od hrobky byl veliký kámen, právě ten, který kryl výhled na hrobku, když sem uprchlíci spěchali po skalní stezce. Byl očouzený a kolem něho unikaly sirné páry. Připomínal obrovskou zátku, pod níž žhnulo zemské magma.

	Počkali, až se setmí. Museli pracovat potajmu, aby je obléhatelé neviděli. Vytrhli několik trámů z ohrady a pokoušeli se kámen posunout. Bylo to nad jejich síly. Podařilo se jim pouze nepatrně rozšířit několik štěrbin. Unikalo teď víc kouře a sirných par. To jim ztěžovalo dýchání, jiný výsledek z toho nebyl.

	„Najdeme jiné místo,“ navrhoval Glenarvan.

	Paganel si unaveně utíral pot ze špinavého čela.

	„Musíme tu potvoru zdolat. Lepší místo se najít nedá. Je to v blízkosti hrobky. Dolů vede úžlabina. Všechno odpovídá našemu záměru.“

	„Všechno ne,“ ozval se major.

	„Co ne?“

	„Váha kamene přece.“

	Unikající páry syčely jako klubko hadů.

	„Jsme na dosah,“ hněval se Glenarvan. „Stačí málo, aby…“

	„Třeba tohle?“ ozvala se za jejich zády Helena. V ruce nesla zásobu střelného prachu. Tu měl uchystanou mrtvý náčelník Kara Tete na cestu na onen svět.

	„To je všechen náš prach…“ řekl udiveně Glenarvan.

	„Podejte mi to,“ napřáhl ruku Paganel. „Všichni ustupte!“

	Se sáčkem v jedné ruce a trámem v druhé pak obcházel kámen a pečlivě si ho prohlížel. Měl pocit, že na jednom místě se pod tlakem podzemních sil chvěje nejvíc. Prozkoumal to místo a objevil štěrbinu silnou asi jako mužská pěst. Opatrně k ní přiložil váček a několika prudkými údery kůlem ho vecpal dovnitř.

	Ozvala se tlumená rána, sotva slyšitelná.

	„Tak co?“ zeptala se Helena.

	„Nic,“ odpověděl Paganel zklamaně.

	„Pozor…“ vykřikl Glenarvan.

	Štěrbina se začala rozšiřovat. Rychle se od kamene vzdalovali, protože se jim země začala třást pod nohama. Stačila vcelku malá prachová nálož, aby narušila křehkou rovnováhu. Teď nabyly převahy podzemní síly. Úžlabina, vedoucí do údolí, pukla a v trhlině se objevil oheň. Balvan se zakymácel a přepadl na stranu. S rachotem se valil po skále a z jeho lože vytryskl ohnivý sloup. Proudy vařící vody a lávy se vyvalily na povrch a hnaly se úžlabinou. Celá hora se roztřásla.

	„Připravte se k útěku!“ snažil se Glenarvan překřičet burácení.

	Utíkali k hrobce, kde měli složené zásoby. Zdola uslyšeli bolestné výkřiky. Vroucí voda a proudy lávy zastihly několik domorodců ve spánku. Ostatní se snažili zachránit útěkem. Dobře znali rozmary zdejší přírody a před hněvem hor se měli na pozoru.

	Vypadalo to, že se nově zrozená sopka chystá převzít vládu nad celou krajinou. Záře plamenů musela být vidět na kilometry daleko. Hladina jezera se krvavě leskla. Na několika místech se otevřely druhotné krátery a země se třásla. Vzduch byl skoro nedýchatelný.

	„Povedlo se to!“ radoval se Glenarvan.

	„Až moc,“ osvědčil svůj suchý humor major.

	Na útěk teď nebylo pomyšlení. Byli rádi, že se mohli schovat za dřevěnou ohradu. Chránila je před vroucí vodou. Slyšeli, jak na ohradu bubnují kameny.

	„Kdy to přestane, Paganeli. Vy se přece v sopkách vyznáte.“

	„Je to nepředvídatelné. Může to trvat týden i déle. Může to skončit za hodinu.“

	„Musíme doufat,“ pravila odevzdaně Helena.

	Běsnění ohnivého živlu trvalo celou noc. Když se rozednilo, uprchlíci uviděli obraz zkázy. Kolem hory hořely lesy. Na několika místech spatřili zuhelnatělá těla. Kai Kumuovi lidé ustoupili na protější kopce a v posvátné hrůze se dívali na běsnící horu, na níž byl pohřben Kara Tete.

	Když vyšlo slunce, Kai Kumu sestoupil tak blízko k pásu lávy, kam mu žár dovolil. Zastavil se, vztáhl ruce k nebi a pronášel jakási zaklínadla. V hukotu lávy vše zanikalo.

	„Vidíte…“ upozornil Glenarvan. „Odcházejí.“

	Bylo tomu tak. Ke skupině shromážděné za náčelníkovými zády se přidávali ostatní bojovníci, kteří dosud drželi hlídky v širokém kruhu kolem posvátné hory. Teď je náčelník odvolal.

	„Uvolnili nám cestu…“ špitl Paganel. „Máme zase naději.“

	Glenarvan ale radil k největší opatrnosti. Za žádnou cenu se nesměli nechat vidět. Na cestu se vydají po setmění a v noci se pokusí dostat na druhou stranu, za jezero Taupa.

	„Zamíříme k zátoce Plenty,“ řekl Paganel. Jménem vyjadřujícím hojnost obdařil zátoku James Cook, když zkoumal oblast Nového Zélandu v letech 1769 a 1770. „Je odsud zhruba sto šedesát kilometrů severovýchodně. Půjdeme kolem jezer Tarawera a Rotoma a někde u Matata narazíme na bílé osadníky. Je to deset dní pochodu,“ přemýšlel nahlas. „Odtud se vydáme do Aucklandu.“

	Domorodci se vrátili do vesnice. Jistě byli spokojeni, že jejich nepřátele pohltil posvátný oheň, a rádi vyměnili noční hlídkování za pohodlné chýše. Uprchlíci počkali až do devíti večer. Paganel, který se chlubil svou schopností kočičího zraku neboli nyktalopií, šel jako první, následován Manglesem a Wilsonem. Krok za krokem, opatrně, aby se vyvarovali sebemenšího hluku, sestupovali ze skály, až se dostali k opuštěnému ležení Maorů. Když tudy procházeli, sotva dýchali. Netušili, jestli Kai Kumu nenechal na hlídce nějakého muže pro případ, že by uprchlíci výbuch sopky přežili.

	Před sebou měli čtyři sta metrů volného prostoru. Pak už byl les a v něm budou víceméně v bezpečí. Každý šramot je zastavil. Přikrčili se a čekali, co se bude dít. Nemohli se ani domluvit, co udělají, pokud se tu objeví hlídka. Mají se vrátit na posvátnou horu, anebo utíkat do lesa? Touto otázkou se trápil každý zvlášť. Naštěstí to vždycky bylo jen nějaké zvíře na noční potulce. Všichni domorodci vyspávali dobrodružství posledních dnů ve svých chýších.

	Konečně je pohltila milosrdná temnota lesa. Zde se museli spolehnout na Paganelův zrak. Šli jeden za druhým, těsně za sebou, na dosah. Nikdo nepromluvil ani slovo. Na zádech měli vaky s potravinami a kráčeli skoro jako stroje, bezmyšlenkovitě, odevzdaně. Veškerou svoji vůli upřeli na přežití.

	Zastavili se až ráno, aby si hodinku odpočinuli a najedli se. Podle Paganelova odhadu měli za sebou nějakých dvacet kilometrů cesty.

	„Tady nás už Kai Kumu nechytí,“ radoval se Robert.

	„Jsou tu i jiné kmeny, chlapče,“ vysvětlil mu Paganel. „Nemysli si, že mají Evropany ve větší lásce než Kai Kumu. Nemají proč.“

	Pochodovali krajinou poznamenanou podzemními silami. Často viděli gejzíry horké vody. V údolích se převalovala oblaka sirných par. Na březích potoků rostly podivné kapradiny, jaké nikdo z nich v životě nespatřil. Kdyby tu procházeli za jiných okolností, radovali by se z čarokrásné podívané. Na obdivování přírodních krás však neměli ani pomyšlení.

	Putovali takto den za dnem. Nenarazili na žádnou stopu lidského osídlení. Zvolna z nich opadávala tíseň. Podle toho, co Paganel četl o Novém Zélandu ve svých knihách, ocitli se už za hranicemi území maorských kmenů. 25. února přebrodili řeku Waikare, která se vlévá do zátoky Plenty. Procházeli teď rozsáhlými lesy listnatých stromů zvaných damaroně, známých také pod domorodým názvem kauri. Tvořili je skuteční velikáni, které mohly svým padesátimetrovým vzrůstem soupeřit s libanonskými cedry nebo kalifornskými sekvojemi. Lesy byly dost opuštěné. Žila v nich hejna ptáků kivi a Paganel ke své ohromné radosti spatřil i několik exemplářů bezkřídlých ptáků moa. O těchto ptácích, podobných pštrosům, se soudilo, že byli vyhubeni už někdy v šestnáctém století, avšak teď se potvrdila domněnka, že jejich zbytky přežívají v odlehlých končinách Nového Zélandu.

	V dobré náladě pokračovali v cestě. Zbýval jim už jediný den. Šetřili silami.

	„Musíme být opatrní,“ nabádal je major. „Poslední kilometry bývají nejnebezpečnější. Člověk si myslí, že už má všechno za sebou, a udělá chybu.“

	Druhého dne ráno narazili po dlouhé době na stopy osídlení. Uviděli několik vypálených maorských chýší.

	„Tady se bojovalo,“ usoudil major. „Říkal jsem, že musíme být opatrní.“

	„Vojáci je už zahnali,“ řekl Glenarvan. „Nemá smysl se tím zabývat. Pokračujme v cestě!“

	Moře už bylo cítit ve vzduchu. Nedočkavě se rozhlíželi v naději, že spatří stopy po osadnících, vojenskou pevnůstku nebo farmu. Vypálené chýše zanechali za sebou. Odpoledne dorazili na mořský břeh.

	Před sebou spatřili nekonečnou pláň Tichého oceánu. Helena klesla na kolena, sepjala ruce a s úlevou se rozplakala. Glenarvan s majorem si podali ruce.

	„Dokázali jsme to! Přiznám se, že jsem tomu nechtěl věřit. Ale vyšlo to.“

	„Ano, je to neuvěřitelné. Máme na co být pyšní!“

	„Pyšné musí být i děti kapitána Granta, Mary a Robert. Všechny útrapy překonaly bez reptání!“

	„Budeme o tom tatínkovi vyprávět,“ slibovala Mary.

	„Ano, zajisté,“ přitakal Glenarvan s vážnou tváří.

	„Podívejte se…“ zvolal najednou Paganel a ukázal prstem.
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	Otočili se a spatřili skupinu Maorů pomalovaných válečnými barvami, ozbrojených oštěpy a sekyrkami. Bez hlesu k nim běželi. O jejich úmyslech nemohli mít nejmenší pochyby. Další skupina se k nim hnala z druhé strany.

	„Víš, co jsi mi slíbil, Edwarde,“ připomněla Helena. Mary se ohlédla po Manglesovi. I on jí slíbil, že ji ušetří utrpení. Mangles ale stál k ní zády a díval se na moře. Náhle vykřikl: „Vidím člun!“

	Běželi k moři a opravdu, dole na pláži, hluboko pod strmým svahem, na kterém stáli, ležela vytažená piroga s vesly.

	„Dolů!“ zavelel Glenarvan. Popadl Helenu za ruku a běžel či spíš padal po písčitém břehu. Ostatní ho následovali. Robert brzy všechny předstihl a Paganel, podobný pitvornému klokanovi, se pohyboval velikými skoky.

	Doběhli ke člunu, popadli ho a vlekli po pláži k vodě. Vysoko nad jejich hlavami zněl vzteklý jekot. Svistlo několik šípů a zapíchlo se v nebezpečné blízkosti do písku.

	„Rychle! Přidejte! Hej… rup!“ velel Mangles.

	Konečně se loď zhoupla na vlnách. Všem se podařilo dostat se dovnitř a Mangles s Wilsonem a Mulradym popadli vesla a ze všech sil zabrali. Plavidlo odrazilo od břehu. Útočníci krkolomně pádili ze svahu. Muži ozbrojení luky naštěstí nemohli mířit, a když se zastavili na pláži a natáhli konečně tětivy, člun už byl v bezpečné vzdálenosti. Trojice veslařů se činila. Čím větší bude vzdálenost, tím lépe.

	„Jsme z toho venku,“ radoval se Glenarvan.

	„Ne docela. Podívejte se vpravo!“ nesouhlasil major.

	Od nedalekého výběžku vyrazily tři pirogy a zamířily k jejich člunu. V každé bylo deset zdatných veslařů.

	„Jedeme!“ přikázal Mangles. „Nedostanou nás živé!“

	Nějakou dobu s obrovským vypětím sil udržovali náskok. Veslaři v pirogách nechvátali. Věděli, že jim kořist nemůže uniknout, a nechtěli se zbytečně namáhat. Z jedné z nich třeskl výstřel. Střela minula cíl.

	Zatím.

	„Vidím loď!“ vykřikl najednou Glenarvan.

	Zpoza mysu se objevila evropská loď.

	„Parník!“ zavýskl Robert. „Parník! Ale to přece je…“

	„Duncan. Jsou to piráti.“

	Veslaři v pirogách také uviděli evropskou loď a přestali veslovat. V práci ale ustal i Mangles s námořníky.

	Objevil se Duncan, řízený Ayrtonem neboli Ben Joycem a jeho hrdlořezy, kteří neváhali vykolejit vlak kvůli tomu, aby mohli vyloupit poštovní vůz. Loď stvořená k radosti teď sloužila jako nástroj zločinu.

	„K čertu,“ zaklel Mangles. „Po tom všem jsme si zasloužili trochu štěstí.“

	Domorodci se zase chopili vesel a také parník k nim mířil. Pozorovali vlny na jeho ostré přídi. Blížil se velkou rychlostí.

	Helena s Mary poklekly a modlily se.

	Z první pirogy opět začali střílet. Teď už byli blíž a jedna střela zasáhla Wilsonovo veslo a přerazila ho. Se dvěma vesly už vůbec neměli žádnou šanci. Mangles v zoufalství vytrhl z pochvy nůž a začal jím bodat do dna. Chtěl ho raději prorazit a potopit celou posádku, než aby se dostala do rukou pirátů anebo domorodců lačných po pomstě.

	Vtom se Robert rozkřikl: „Na přídi je Tom Austin! Vidíte? Mává na nás!“

	Na přídi Duncanu zahřmělo dělo. Zásah přerazil prostřední člun ve dví. Veslaři v panice otočili a prchali k pobřeží. Z Duncanu se ozvalo vítězné „Hurá“.

	„Díky bohu,“ šeptala v slzách Helena.

	Za několik minut už uprchlíci vystupovali na palubu Duncanu a Mangles se objal s Tomem Austinem. Hned poté padla nevyhnutelná otázka.

	„Kde se tu berete?“ zvolal otřesený i užaslý Edward Glenarvan.

	Ale ani Tom Austin se netvářil nijak důvtipně.

	„Kde jinde bych měl být, pane?“

	

		Kapitola 8.



	
		Na palubě Duncanu
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	Námořníci se v první chvíli vyděsili, když spatřili manžele Glenarvanovy a ostatní členy výpravy. Všichni byli na kost vyhublí a špinaví, oblečení potrhané na cáry, ruce i obličeje pokryté škrábanci a šrámy. Austin rychle zařídil všechno potřebné. Helena s Mary se šly jako první vykoupat a převléci. Všichni se soustředili na Edwarda Glenarvana a Toma Austina.

	„Jak jste se tu ocitli, Tome? Nechce se mi věřit vlastním očím. Domníval jsem se, že piráti obsadili v Melbourne Duncan a pod vedením Bena Joyce vypluli vraždit a loupit!“

	„Jakého Bena Joyce?“ žasl Tom Austin a tvářil se jako člověk, který nechápe ani slovo z toho, na co se ho ptají.

	„No přece Ben Joyce šel za vámi…“

	Tom Austin energicky vrtěl hlavou.

	„Neznám žádného Bena Joyce. Ptáte se mě, proč tady křižujeme?“

	„No ovšem.“

	„Vždyť jste nám to přikázal, pane!“

	Teď zase žasl Glenarvan.

	„Já?“

	„Ovšem že vy! Dostal jsem váš dopis!“

	„Dopis!“ vykřikl Glenarvan. Dopis napsaný na břehu řeky Snowy tedy došel na místo určení.

	„Nechali jsme v Melbourne opravit loď a brzy nato jsme dostali váš dopis. Napsal ho někdo jiný, ale váš podpis jsem bezpečně poznal.“

	„Kdo vám ho donesl? Ben Joyce?“

	„Opravdu neznám žádného Bena Joyce. Přinesl ho námořník, který se jmenuje Ayrton.“

	„To je jedna a táž osoba!“

	„Když říkáte, tak asi ano,“ pokrčil Austin rameny. „No a v tom dopise byl příkaz, abychom křižovali na východním pobřeží…“

	„Austrálie!“ zvolal Glenarvan.

	„Ne! U pobřeží Nového Zélandu.“

	„Ale ne, Tome, měli jste být u Austrálie,“ volali Glenarvanovi společníci jeden přes druhého.

	„Počkat,“ ozval se major. „Tohle nemá cenu. Proč se hádat? Podívejme se na holá fakta. Schoval jste si ten dopis, Tome?“

	„Samozřejmě. Hned ho přinesu.“

	Tom Austin odběhl do své kajuty. Major založil ruce na prsou a prohlížel si Paganela.

	„Napadá mě… Ale to ne. To není možné,“ říkal si učenec pro sebe.

	„Pane Paganeli,“ ozval se Robert, „že vy jste to zase popletl?“

	„To je ale vrchol,“ rozhněvala se Mary. „Bez pana Paganela bychom zabloudili, rozumíš? Hned se mu omluv!“

	„Mne jenom napadlo…“ mával Robert rozpačitě rukama.

	„Tak se za bratra omlouvám já,“ pravila Mary.

	„To není třeba,“ odmítl její omluvu Paganel a pokukoval po majorovi, „měli bychom snad zajít dolů do salonu. Což takhle dát si přípitek na šťastné shledání?“

	„To je výborný nápad!“ volala Helena, která se sem vracela z podpalubí.

	„Tady to máte, pane,“ oznamoval Tom Austin a mával ve vzduchu papírem. „To je váš dopis.“

	Glenarvan převzal list a četl nahlas:

	„Přikazuji Tomovi Austinovi, aby neprodleně vyplul a dovedl Duncan k východnímu pobřeží Nového Zélandu na 37° severní zeměpisné šířky.“

	„Nového Zélandu!“ zvolal Paganel, přiskočil ke Glenarvanovi, vytrhl mu papír z ruky a znovu četl nahlas: „Nového Zélandu.“ Pak pustil papír z ruky a zíral před sebe, jako by spatřil strašidlo.

	Za okamžik se otočil. Major mu položil ruku na rameno.

	„Přijměte radu starého vojáka. Když uděláte ten největší průšvih, jste zralý na válečný kříž prvního stupně. Sláva Paganelovi, sláva jeho roztržitosti!“

	Ozvalo se hromové hurá a zmatený Paganel se lekl, zapotácel se, zakopl o kotouč lana, a aby vyrovnal pád, řítil se čapími skoky kupředu, až se konečně zachytil o něco pevného. Bohužel to byl spouštěcí mechanismus příďového děla. Následoval výstřel a zpětný ráz děla hodil Paganela dozadu, takže nešťastný učenec propadl poklopem až do podpalubí.

	Jásot vystřídaly projevy úzkosti. Někdo hned běžel dolů a za chvilku lodníci vynesli na palubu bezvládného Paganela. Zavřené oči se mu zachvěly. Otevřel je a hned zase zavřel.

	„Kde to jsem?“ zeptal se rozechvěle. „Mezi lidojedy?“

	„Ne! Mezi přáteli!“

	„Chvála bohu,“ vydechl Paganel a na jeho vyhublém obličeji se rozhostil úsměv šťastného dítěte.

	„Může se na tohohle člověka někdo zlobit?“ utrousil major.

	„Poslyšte, Austine,“ obrátil se Glenarvan ke kapitánově zástupci, „vám ten dopis nepřipadal divný?“

	„Jsem důstojník, pane, a mám za úkol rozkazy plnit. Nepřemýšlím o nich.“

	„Ale přece…“

	„Myslel jsem, že jste se dozvěděli nějaké zprávy o pobytu kapitána Granta na Novém Zélandu a potřebovali jste poslat Duncan k pobřeží. My tu důkladně pátrali, ale žádné stopy po Britannii jsme nenašli.“

	„Věděli jste ale, že jsme zůstali na australské půdě.“

	„Předpokládal jsem, že se dopravíte na Nový Zéland jinou lodí. Mužstvu jsem změnu plánu oznámil až na širém moři. No a pak se to stalo.“

	„Co se stalo, Tome?“

	„Ayrton dostal záchvat zuřivosti.“

	„Cože?“

	„No ano. Choval se nepříčetně. Musel jsem ho zavřít do lodního vězení na přídi.“

	„A kde je teď?“

	„Ještě tam. Přišel o rozum. Je jako divoké zvíře.“

	Glenarvan chvilku přemýšlel.

	„Přátelé, nebudeme si kazit den, který špatně začal a šťastně skončil. Odpočineme si a Ayrtonem se budeme zabývat později. Máme důležitější věci na práci.“

	„A to?“ vyzvídala Helena.

	„Jíst, pít a potom hlavně spát v pohodlné posteli daleko od lupičů, pirátů a lidojedů. Pane Olbinette, stůl je připravený?“

	„Jak jen si můžete přát,“ uklonil se Olbinett, čistý, oholený, převlečený do tmavého úboru, s damaškovým ubrouskem přehozeným přes ruku.

	Všichni vykročili ke vchodu do podpalubí a každým krokem zrychlovali a zarazili se až u vchodu do jídelny, protože jeden druhému dávali přednost.

	„Půjdu tedy první já,“ rozhodl Glenarvan, „nebo to naše putování špatně skončí hromadnou smrtí hladem!“

	

		Kapitola 9.



	
		Poslední cesta
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	Byla to první klidná noc, kterou zažili po mnoha vyčerpávajících dnech naplněných úzkostí. Po večeři sice Paganel nadhodil otázku, kam poplují dál, ale všichni se shodli, že nemá cenu se teď o tom bavit a že by zase stejně všechno popletl, takže by skončili v Číně nebo Indočíně anebo dokonce v Indii, kam měl původně namířeno. Paganel se nakonec trochu urazil.

	„Pro mě za mě, plujte si kam chcete, třeba na ten Robertův abor. Já půjdu spát!“

	Ostatní ho brzy následovali a druhý den ráno chodila posádka po palubě skoro po špičkách. První se probudil Glenarvan a hned po něm major. Tiše spolu posnídali a vyšli na palubu.

	„Nádherné ráno,“ poznamenal Glenarvan. „Mrzí mě, že si ho musíme pokazit rozmluvou s tím padouchem.“

	To už se k nim blížil Tom Atkins.

	„Zaveďte nás k němu, Tome,“ vybídl ho major.

	„Nevím, co si od toho setkání slibujete, pánové. Ayrton se nechová jako člověk,“ upozornil je Tom Atkins.

	„Uvidíme,“ řekl Glenarvan. „V každém případě je to zločinec. Musíme ho předat úřadům. Půjde před soud a záleží na rozsudku. To už nebude naše věc.“

	Atkins je zavedl k zamřížovanému poklopu. Uvolnil kovovou petlici a otevřel. Zevnitř se ozvalo zvířecí zavrčení. Glenarvan s majorem se naklonili nad otvorem a hned uskočili, protože proti nim vyjela ruka sevřená v pěst. Zahlédli vousatou tvář a šílené oči.

	„Co to tam máte, Edwarde?“ ozvala se jim za zády lady Helena. „Nějaké zvíře?“

	„Dá se to tak říct, drahá,“ obrátil se k ní smutně Glenarvan. „Zvíře, nebo spíš něco, co bývalo člověkem.“

	„Chudák,“ poznamenala Helena, když nahlédla dovnitř.

	„Jak můžeš toho padoucha litovat?“

	„Copak ztráta lidskosti není to nejhorší, co může člověka potkat?“

	„Ztratil ji, když začal vraždit,“ řekl Glenarvan a svraštil čelo.

	„O čem přemýšlíte, příteli?“ zeptal se ho major.

	„O tom, co řekla Helena. O ztrátě lidskosti.“

	„Není to naše starost.“

	„Ano, ale představte si sám sebe v kůži policejního důstojníka. Přistaneme v Aucklandu a odvedeme Ayrtona na policejní stanici. Řekneme, že je to jistý Ayrton, který vedl pod jménem Ben Joyce bandu vrahů v provincii Victoria v Austrálii. Jak ověříte, že je to on, řeknou nám. Člověka v tomhle stavu ani nelze vyslechnout.“

	„My ale víme, že je to vůdce lupičů a vrahů.“

	„Jenže dokázat to nemůžeme,“ povzdechl si Glenarvan.

	„Chcete ho tedy pustit?“

	„To ne, majore. Vždyť je to šelma.“

	„Možná že bychom ho mohli pustit někde, kde nemůže škodit,“ navrhla Helena.

	„Jak to myslíš?“

	„Jen mě to tak napadlo.“

	Pomalu se vraceli do salonu. Tam našli Paganela. Seděl nad talířem s čerstvě usmaženou šunkou s vejci a nepřítomně hleděl před sebe.

	„Copak, Paganeli?“

	„Já vím, proč jsem popletl ten dopis. Už jsem si to uvědomil.“

	„Povídejte,“ vybídl ho Glenarvan. Všichni usedli a zeměpisec spustil.

	„Pořád mi ležela v hlavě ta trojí listina nalezená v láhvi. Bylo tam několik shluků písmen, úryvků nějakých slov. Jeden takový shluk zněl gonie a ten nás zavedl do Patagonie. Kvůli shluku austral jsme se vypravili do Austrálie. Ale byl tam ještě jeden shluk.“

	„Myslíte ten Robertův abor?“

	„Ale ne, ten přece nic neznamená. Důležitý byl ten aland. Připadalo mi pravděpodobné, že jde o New Zealand!“

	„Proč jste nic neřekl?“

	„Nebyl jsem si jist. Leželo mi to v hlavě, jenže jsem se ostýchal to říct nahlas. Zmýlil jsem se s Patagonii, chybně určil Austrálii, bál jsem se, že se mi vysmějete s Novým Zélandem. Taky jsem se obával, že zase zklamu děti. No a jak jsem psal ten dopis…“

	„…mechanicky jste napsal Nový Zéland místo Austrálie,“ doplnil ho major.

	„Tak nějak to bylo.“

	„Nelámejte si s tím hlavu. Líp jste to zařídit nemohl. Kdo ví, jak bychom skončili bez vašeho omylu,“ uklidňoval ho Glenarvan.

	„Já to vím, ale nechci to říkat nahlas,“ poznamenal major.

	„Vy tedy myslíte, že Britannia ztroskotala zde?“

	„Pevně v to věřím.“

	„A kapitán Grant?“

	Paganel chvilku mlčel.

	„Není to šťastné místo ke ztroskotání. Australští domorodci jsou k Evropanům víceméně přátelští. Přesvědčili jsme se, jaké city k nim chovají Maoři. Jenom doufám, že Harry Grant a jeho dva přátelé netrpěli dlouho.“

	„Zahynuli?“ zeptala se Helena.

	„Zcela jistě.“

	„Co když ztroskotali jinde?“

	„Nikde na třicáté sedmé rovnoběžce není nic, co by souhlasilo s nějakou zmínkou v listinách. Prošli jsme všechno, navštívili i tak beznadějná místa, jako je Tristan da Cunha…“

	„V Tichém oceánu není na sedmatřicáté rovnoběžce žádné pevné místo, nějaký ostrov?“

	„Mezi námi a Jižní Amerikou není nic. No, je tam jeden maličký ostrov…“

	„Opravdu? A jak se jmenuje?“ zeptal se Glenarvan.

	„V tom je ta potíž. Maria Theresa. Prozkoumejte listiny, přátelé. Nenajdete tam žádná písmena, která by seděla jako část jmen Maria a Theresa.“

	„Je obydlený?“

	„Ne. Co by tam kdo dělal? Bohem i lidmi opuštěný kus skály porostlé nějakými lesy.“

	„Tam bychom mohli vysadit Ayrtona, Edwarde,“ ozvala se Helena.

	„Cože?“

	„Ať žije v divočině jako divoké zvíře.“

	„Musím myslet na ubohého Harryho Granta a jeho děti.“

	„Asi tuší, že už není žádná naděje,“ prohodil major. „Jsou statečné. Z Mary se stala cestou žena a z Roberta skutečný muž. To, co by jim dal do života otec, jim dalo marné pátrání. Je to vaše zásluha,“ dodal a uklonil se oběma manželům.

	„Snad máte pravdu,“ připustil Glenarvan. „Půjdu a řeknu jim to. Vrátíme se do Evropy. Na tom vašem ostrůvku vysadíme Ayrtona a zamíříme dál do Talcahuana.“

	„Výborně!“ zaradoval se Paganel. „Půjdeme zase pěšky přes kontinent? Potřeboval bych doplnit svoje zápisky pro knihu Napříč argentinskými pampami a snad potkáme znovu toho výborného Thalkáva!“

	„Kdepak, Paganele!“ usmál se Glenarvan. „Doplníme zásoby uhlí a namíříme domů. Na našem Malcolmu si můžete zápisky utřídit. Zůstaňte tam jak dlouho chcete. Napište knihu o našem putování, jistě bude zajímavá!“

	„Ne, ne, mylorde. Čeká mě Indie. Na sepisování bude dost času, až mně přestanou sloužit nohy!“

	Toho dne měl Glenarvan s Mary a Robertem Grantovými vážný rozhovor. Oba mu děkovali za péči a obrovskou námahu, kterou vynaložil on, jeho paní a všichni ostatní na záchranu ubohého tatínka.

	„Vrátíme se domů a budeme vědět, že se víc udělat nemohlo. Ztráta nás bude trápit, ale víc by nás trápilo vědomí, že táta možná někde je a my ho tam nechali,“ řekl Robert.

	„Nebude ti vrtat hlavou ten abor?“

	„Ne, pane. Pan Paganel mi to vysvětlil. Ukázal mi mapu. Nikde není nic, co by obsahovalo abor. Jsou to jen písmena. Kus nějakého bezvýznamného slova.“

	„Jsem rád, že to bereš statečně.“

	„Nechci myslet na minulost, pane. Zajímá mě, co bude,“ odpověděl Robert.

	„Tak je to správné,“ řekl lord, pohladil ho a odešel.

	Ostrov Maria Theresa ležel tři tisíce kilometrů východně od Nového Zélandu. Nejblíže mu leželo souostroví Pomotou, hluboko pod rovníkem. K jihoamerickému pobřeží to bylo dalších sedm tisíc kilometrů.

	„Tady Ayrton škodit nebude,“ usoudil Glenarvan, když mu Paganel ukázal ostrov Maria Theresa na mapě.

	Plavba byla klidná. Zdálo se, že osud už chtěl výpravu ušetřit dalších útrap, že si s těmi lidmi zahrál dost. Konečně si mohli užít pohodlné vyhlídkové plavby. Moře bylo téměř nehybné, a tak se cestující bavili pozorováním skotačivých delfínů. Po deseti dnech pohodové plavby hlídka oznámila, že je Maria Theresa na dohled.

	Slunce už zapadalo za mořský obzor a malovalo po hladině klikatou červenou stuhu. Mangles po poradě s Glenarvanem nechal spustit kotvu asi kilometr od břehu. Ostrov byl nevysoký. Viděli jen pás písčitého břehu a nad ním rozcuchanou linii stromů. Ne, tady se ještě neusadil žádný Paddy O’Moore, aby půdu obdělal a přivedl ji k užitku.

	V noci se loď mírně pohupovala na dvou kotvách. Robert špatně spal a nad ránem vzbudil i Mary.

	„Zdálo se mi o tatínkovi,“ svěřoval se jí.

	„Spi,“ nabádala ho sestra. „Smiř se s tím, že ho už nikdy neuvidíme.“

	Po hodině se ale zase probudila Mary a budila bratra:

	„Představ si, že jsem měla pocit, že slyším otce…“

	„Tatínka?“

	„Ano. Volal o pomoc.“

	K dětem přišel rozespalý Glenarvan.

	„Co se děje?“

	„Slyšeli jsme otce. Volal o pomoc,“ tvrdili oba jeden přes druhého.

	Glenarvan se smutně usmál.

	„Na lodi je hlídka. Nic neslyšela. Všude je ticho. Něco se vám zdálo.“

	„Určitě jsme ho slyšeli!“

	Ve dveřích se objevil Mangles. Glenarvan mu vysvětlil, že děti blouzní. Teprve Heleně se podařilo je utišit. Děti opět usnuly a dospělí vyšli na palubu.

	„Chudáci sirotci…“ litovala je Helena.

	„Stejně je to divné,“ poznamenal Paganel, kterého ruch také vzbudil. „Oba měli stejný přelud.“

	Upíral své kočičí oči do noci. Pak pokrčil rameny a odešel do své kajuty.

	Nazítří se všichni shromáždili na palubě. Obě děti tu samozřejmě nemohly chybět. Paganel vylovil svůj hodně oblýskaný dalekohled a namířil ho na pobřeží.

	„Vidím vlajku!“ vykřikl Robert.

	„Kde?“

	„Tam vlevo, u toho vysokého stromu!“

	Také Mangles se podíval svým dalekohledem.

	„Je to pravda,“ potvrdil Robertova slova. „Anglická vlajka. Vidím tři muže! Rychle, spusťte člun!“

	Za pár minut se člun houpal na vlnách. Mary a Robert do něho vskočili jako první, následoval je Glenarvan s Manglesem a Paganelem. Šest námořníků se opřelo o vesla a člun se v ostrém tempu blížil ke břehu. Když od něho byl na dvacet metrů, zvolala Mary:

	„Tatínku!“

	Na břehu stáli tři muži. Ten prostřední, vysoký, ramenatý, vykročil a pomaličku vstupoval s rozpjatou náručí do moře vstříc člunu.
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		Ostrov Tabor
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	Bylo tomu skutečně tak. Kapitán Harry Grant a jeho dva přátelé, Bob Learce a Joe Bell, vystoupili na palubu Duncanu! Obě strany, zachránci i zachránění, měli co vyprávět. Dělo se to překotně a ve zmatku a zněl do toho smích střídaný slzami dojetí a John Mangles při tom všem stačil požádat Harryho Granta o ruku Mary Grantové.

	Britannia se dostala do obrovské bouře, která trvala šest dní. V noci z 26. na 27. června 1862 už byla zcela neovladatelná. Přišla o své tři stěžně a utrhlo se jí kormidlo. Bezmocné plavidlo narazilo na skalisko. Zachránili se jen oni tři, kapitán s dvěma lodníky. V prvních dnech zachraňovali z vraku vše, co by se mohlo k trosečnickému životu hodit. Pomocí přístrojů z kapitánské kajuty zjistili přesnou polohu ostrova. Grantovi bylo jasné, že tudy žádné lodi neplují, a tak mohli spoléhat jen na náhodu. Aby náhodě pomohli, napsali zprávu a vložili ji do jedné z vyplavených láhví. Připravovali se na dlouhý pobyt. Prozkoumali ostrov, dlouhý deset a široký čtyři kilometry. Zachráněným nářadím vyklučili kus lesa a zřídili pole. Oseli je obilím ze zásob Britannie. Z prken si vybudovali domek. Vedli prosté živobytí po dlouhé dva a půl roku. Za tu dobu spatřili na obzoru jen dvě tři plachty. Pokusili se dát znamení, avšak hlídka si jich nevšimla. Proto měli obrovskou radost, když ráno spatřili parník. Snažili se připoutat pozornost vlajkou z Britannie. Konec znají všichni.

	„To všechno je skvělé,“ shrnul vyprávění Glenarvan, když se všichni uklidnili. „Ale jedno zbývá. Víte, že jsme láhev otevřeli a obsah prozkoumali my. Co přesně bylo v těch listinách napsáno?“

	„Moc nás to zajímá,“ horlivě přikyvoval Paganel. „Z vědeckého hlediska.“

	„Mě nejvíc zajímá…“ začal Robert, ale sestra ho přerušila.

	„Nech mluvit tatínka!“

	„Text si pamatuji přesně,“ řekl kapitán Grant. „Napsali jsme: Trojstěžník Britannia z Glasgowa ztroskotal 27. června 1862 čtyři a půl tisíce kilometrů od pobřeží Patagonie. Zachránili se dva muži posádky a kapitán Grant na ostrově Tabor…“

	„Cože?“ zvolal Paganel. „Jaký Tabor? Tohle je ostrov Maria Theresa.“

	„Má dvě jména,“ objasnil kapitán Grant. „Někdy se označuje jako Maria Theresia, ale jindy Tabor.“

	„Na našich mapách…“

	„…je to Maria Theresia,“ doplnil Paganela kapitán Mangles.

	„Tabor! Maria Theresia! No ovšem! Ostrov se dvěma jmény! Vždyť o tom vím, vždyť se o tom psalo ve zprávě Zeměpisné společnosti, v ročence ze září 1843! Já ji znám, já to četl…“

	Nebohý učenec se bušil do hlavy, až to dunělo, a sám sobě srazil brýle, a kdyby mu je Robert nezvedl, jistě by je v zoufalství rozdupal.

	„Takže přece jenom abor“, neodpustil si Robert a také tentokrát výchovně zasáhla Mary.

	„To bylo naposled, Roberte. Nemusíš pořád panu Paganelovi připomínat, že je popleta. Ano, je popleta, ale učený! Kéž bys byl jednou taky takový!“

	„Popleta?“

	„Ne popleta, ty popleto! Učenec!“

	„Nechci být učenec! Chci se stát námořníkem jako tatínek a jako strejda John!“

	A tak i poslední projev Paganelovy roztržitosti se obešel bez hněvu, v dobré náladě.

	Duncan kotvil u Taboru či Marie Theresy tři dny. Grant všechny provedl po malém království, které tu za více než dva roky vybudovali. Už první den mu Glenarvan vyprávěl o Ayrtonovi. Na něho si kapitán dobře pamatoval, jak by ne, byl to jeho zástupce!

	„Je mi moc líto, že tak špatně dopadl. Věřím, že pobyt na ostrově mu pomůže najít správnou cestu.“

	„Třeba tu zdivočí ještě víc,“ namítla Helena Glenarvanová.

	„Bude muset pracovat a práce je nejlepší lék proti všem špatnostem. A jednoho dne, kdo ví, ho snad najdou dobří lidé a pomohou mu, aby se vrátil k lidskosti.“

	Na závěr třetího dne Atkins s Mulradym, Wilsonem a dalšími čtyřmi námořníky dopravili Ayrtona na ostrov. Ayrton se choval klidně, jako by si uvědomoval, že dostal naději na lepší budoucnost. Zavedli ho do chatky vybudované Grantem a jeho přáteli. Před dveře složili bednu se zásobami, pušku a nezbytné náboje. Potřebné nářadí tu zůstane po kapitánu Grantovi.

	Atkins chvilku váhal, jestli mu má na rozloučenou něco říct.

	„No tak… přejeme ti, abys našel šťastnou cestu.“

	Ayrton neodpověděl. Atkins se obrátil a spolu s námořníky nasedl do člunu a odplul k Duncanu.

	Za necelé dva týdny Duncan dokončil cestu kolem světa po sedmatřicáté rovnoběžce, znovu přistál v Talcahuanu. Zde doplnil zásoby a kolem mysu Horn se vracel Atlantikem do Skotska. Na palubě byla skvělá nálada. Výprava dosáhla toho, co si předsevzala, a neutrpěla žádnou nenapravitelnou ztrátu. Jen Paganel byl celou cestu jakoby nesvůj. Navíc na něm bylo nápadné jeho oblečení. Třebaže pluli doslova tropickým pásem, nikdy si nesvlékl sako, natož aby se na palubě slunil bez košile. Lady Helena z toho usoudila, že má výčitky svědomí kvůli těm odborným omylům.

	„Však on se z toho dostane,“ soudil Glenarvan. „Má dobrou, veselou povahu. Nechme ho být a časem z něho bude ten veselý Paganel, jakého máme rádi.“

	K britským břehům se přiblížili 9. května, třiapadesát dní po vyplutí z Talcahuanu. Propluli Irským mořem a následujícího dne vpluli do Clydské zátoky a zakotvili před Dumbartonem. Ještě toho dne ve dvě odpoledne kráčeli špalírem jásajících skotských horalů k bráně zámku Malcolmu.

	Svatba Johna Manglese a Mary Grantové se konala o dva týdny později v katedrále svatého Munga. Snoubence oddal reverend Morton, který se tak upřímně modlil za Grantovu záchranu. Byla z toho velká radost, a tak jediným stínem na výpravě zůstal duševní stav Jacquese Paganela.

	Učenec odmítl návrat do rodné Francie a přijal Glenarvanovu nabídku zůstat na Malcolmu, kde se hodlal zabrat do vědecké práce a setrvat u ní do nejdelší smrti. Neušel však pozornosti třicetileté slečny Arabelly Mac Nabbsové, majorovy sestřenice, ženy jednak velmi bohaté, jejíž jmění se odhadovalo na rovný milion liber, jednak romantické a zvídavé. Čím tajemnější bylo Paganelovo chování, tím větší zájem v ní vzbuzoval, až se rozhořel do podoby vroucí lásky, a majorovi nezbylo, než Paganela oslovit. Paganel byl užaslý, nadšený a zároveň podivně rozervaný.

	„Arabella je úžasná,“ řekl majorovi v rozpacích. „Škoda že je tak krásná…“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Kéž by měla nějakou vadu…“

	„Jakou vadu?“

	„No, kdyby třeba na sobě měla šupiny nebo opičí chlupy…“

	„Co to proboha melete, Paganeli?“

	Major však nebyl z těch, kteří se snadno vzdávají, a nakonec z Paganela tajemství vypáčil a netrvalo ani čtrnáct dní a na Malcomu se konala další skvělá svatba, slečna Arabella zářila a Paganelovi to moc slušelo v jeho fraku, upnutém až ke krku.

	Svůj osud mělo i tajemství, jež Paganel svěřil majorovi. Ten ho prozradil Glenarvanovi, a tím se ho dozvěděla i lady Helena, od ní pak Mary Manglesová a nakonec se dostalo ke sluchu paní Olbinettové, čímž ztratilo základní vlastnost každého tajemství, totiž že je tajné.

	Mělo prostou podstatu.

	Za tři dny, kdy byl Paganel v zajetí maorského kmene, náčelník Hihy Sluneční paprsek ho nechal tetovat od nohou až ke krku. Tetování bylo složité, avšak ústředním motivem byl pták kivi spočívající zobákem na učencově srdci. A co na to paní Arabella? Ta v sobě objevila velkou náklonnost k ptákům kivi, živoucím i tetovaným, a zatoužila živého kivi spatřit.

	„To by ale znamenalo cestovat!“ řekl Paganel, když své přání vyslovila.

	„Ovšem. Vždy jsem po cestování toužila. Měla bych návrh.“

	„Beru ho jako příkaz. Povídej.“

	„Sedmatřicátou rovnoběžku jsi procestoval. Co kdybychom pro změnu objeli svět po rovnoběžce osmatřicáté?“

	Paganel se na ni chvilku díval, pak přešel ke stolu, rozložil mapu a hluboce se nad ní zamyslel.
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	Román, který jste právě dočetli, patří dobou svého vzniku do zlatého údobí tvůrčí dráhy Julese Verna. Psal ho koncem šedesátých let devatenáctého století, v plném tvůrčím rozmachu, obklopen obdivem a zahrnut penězi. Příběh navazuje na dva další romány, které jsou trvale svázány s jeho jménem. Je to Tajuplný ostrov, neboť Ayrton je v tomto románu objeven jako natrvalo napravený padouch, a zprostředkovaně přes Tajuplný ostrov souvisí i s románem Dvacet tisíc mil pod mořem. Bedlivý čtenář si všimne, že mezi jednotlivými romány něco časově skřípe. Jak by ne! V románu Děti kapitána Granta nechá lord Glenarvan vysadit Ayrtona na Tabor v březnu roku 1865. Cyrus Smith v románu Tajuplný ostrov najde Ayrtona na pustém ostrově v prosinci roku 1866. Ayrton je zde líčen jako zpustlý, zvířeti podobný živočich, a když se vzpamatuje, hovoří o dvanáctiletém pobytu na ostrově. Co k tomu dodat? Snad jen to, aby ten, komu to vadí, podal přísnou stížnost na lampárnu Hlavního nádraží.

	I tyto nedůslednosti patří k půvabům verneovek. Pro Verna byl důležitý příběh a moc nedbal na to, zdali je pravděpodobný a zda ta či jiná skutečnost sedí nebo skřípe. Dějové jádro příběhu je fascinující. Dalo by se říct, že je to Jules Verne v kostce: známe jenom jednu ze dvou souřadnic, známe rovnoběžku a ne poledník. Co udělá Vernův hrdina? Putuje po rovnoběžce, dokud nedojde cíle. Pravda, nikdo jiný než Vernův hrdina by to neudělal. Je to zároveň dramatická i vtipná zápletka – nezapomínejme, že Verne měl velký smysl pro komiku a pro ironii nikdy nechodil daleko. V mnoha románech se vyskytuje vysloveně komická figura, i zde je na scéně. Chorobně roztržitý Paganel tu má nezastupitelnou roli. Výpravu čeká na cestě tolik doslova šílených útrap, že bez komické figury by čtenář musel propadnout trudnomyslnosti.

	Román spadá do optimistické etapy Vernova života. Jsou zde, pravda, i bídáci, Ayrton a skupina australských vyvrhelů. Jinak tu ale najdeme nesmírně hodné lidičky. Manželé Glenarvanovi doslova nasadí život, o majetku nemluvě, aby Robertovi a Mary našli otce. Společnost je tu zřetelně rozvrstvená, na vrcholku jsou lidé úspěšní a bohatí a jim pomáhají lidé nižšího původu a omezenějších schopností, tak to chodí ve Vernově světě z první etapy jeho tvorby. Takže selanka? Nic takového. Autor vede čtenáře světem drsným až běda.

	*

	Na první konflikt narazíme hned v počátku. Verne si byl dobře vědom napětí panujícího mezi Skoty a Angličany. Využil ho k podpoře dramatu. Britská Admiralita nechala lorda Glenarvana ve štychu, třebaže to byl významný muž, šlechtic a člen politických struktur. Příčiny byly nacionální. Glenarvan tedy podniká záchrannou výpravu na vlastní pěst a na svůj účet.

	Verne jistě musel hodně přemýšlet, než stanovil sedmatřicátou rovnoběžku jako tu pravou. Cesta zavedla výpravu nejdříve do Jižní Ameriky, později do Austrálie, pak na Nový Zéland a nakonec, když už pohasla poslední jiskra naděje, na ostrov Tabor. V jistém smyslu je i tento ostrov projevem Vernova smyslu pro ironii. Údajně ho objevil kapitán Asaph Taber 16. listopadu 1843. Velel lodi Maria Theresa a odtud ta dvoukolejnost názvu. Tabor je odvozeninou kapitánova jména, kdežto francouzský název se odvolává na jméno lodi. Zdá se však, že jde o geografický omyl a že zmíněný ostrov buď nikdy neexistoval, anebo je to součást nestabilního dna, které možná ve čtyřicátých letech devatenáctého století vystoupilo nad hladinu. Odborníci pátrali v nové době po ostrovu v roce 1957 a opakovaně v roce 1983, avšak v obou případech neúspěšně. Těžko říci, zda Verne o mytičnosti ostrova Tabor věděl, nicméně motiv mizejícího ostrova ho zajímal a věnoval mu o mnoho let později dobrodružný román s humoristickými prvky Neobyčejná dobrodružství mistra Antifera. I zde zopakoval trik s neúplnými souřadnicemi a zeměpisnými údaji, které jsou skryté v zašifrované podobě.

	Román Děti kapitána Granta však obsahuje i jiné důležité konfliktní prvky. Kniha je určena dětem, v té době dětem hlavně z vyšších a jen částečně i středních tříd. Cena knih byla vysoká a ilustrovaný tlustospis stál v knihkupectví po přepočtu několik tisíc našich korun. Ze čtenářů tedy měli vyrůst lidé, jimiž pak byla svěřena správa tehdejšího světa. Toto je dobré mít na mysli, když si začneme všímat optiky, jakou Verne nahlíží na některé politické a sociální problémy té doby.

	V první části románu výprava putuje napříč Jižní Amerikou. Narazíme zde na ozvěny jedné z nejhorších genocid devatenáctého století. Utlačování indiánů na území Spojených států se stalo věčným tématem a Američanům ho dodnes rád kdokoli servíruje na talíř. Takzvané indiánské války v Severní Americe však nikdy neměly ani zdaleka tak děsivý vražedný rozměr jako vyhlazovací tažení v Americe Jižní. Severoameričané indiány podváděli, bojovali s nimi, zaháněli je do rezervací, avšak, střízlivě uváženo, při pohledu na mapu zjistíme, že ty rezervace jsou větší než nejeden evropský stát. Zato v Jižní Americe nešlo o nějakou dohodu či vyrovnání. Indiáni měli vymřít. Argentinský generál Julio Argentino Roca stál v čele akce, která dostala název Conquista del desierto, tedy Podmanění pouště. Šlo především o vybití indiánů v Patagonii, tedy v zemi s plochou více než milion kilometrů čtverečních (pro srovnání: Francie má 674 tisíc kilometrů čtverečních). Verne se v románu prostřednictvím ušlechtilého Thalkáva, který je zrcadlovou obdobou Cooperova Unkase a který později dostal následovníka v Mayově Vinnetouovi, zmiňuje o Kalfukurovi, náčelníkovi s dvěma jazyky. Jen letmo se tu konstatuje, že Kalfukurův kmen byl vyhnán z úrodných nížin do hor a od té doby se potuluje z místa na místo, vede nuzný život a nevyhýbá se ani lupičství. Tento Kalfukura byl ve skutečnosti obdobou Sedícího Býka, abych jmenoval obecně známého severoamerického náčelníka, proslulého z bojů s bělochy. Byl náčelníkem kmene Mapucho a po celý svůj dlouhý život vedl války jednak s jinými kmeny, jednak proti bělochům, kteří se snažili indiány vyvraždit. Jeho útoky na města General Alvear, Veinticinco de Mayo a Nueve de Julio nakonec vyprovokovaly masivní vojenskou protiakci generála Julia Argentina Rocy. Vraždění jihoamerických indiánů je tedy méně známou, leč velmi temnou kapitolou v dějinách devatenáctého století.

	Zatímco osudu indiánů si Verne všímal jen letmo a soustředil se na idealizovanou postavu Thalkáva, více pozornosti věnoval tragickému osudu původních obyvatel Austrálie.

	Není zcela zřejmé, jak dlouho obývali Aboriginci australský kontinent. Obvykle se uvádí 40 až 45 tisíc let, avšak nevylučuje se, že se v Austrálii objevili už před 75 tisíci lety. K australským břehům doplul v roce 1770 James Cook a plánovaná britská okupace začala o osmnáct let později v oblasti dnešního města Sydney. Opakoval se příběh indiánů Severní i Jižní Ameriky. Tím hůře, že australští Aboriginci žili na velmi nízké civilizační úrovni, blízko době kamenné, a nebyli ochotni ani schopni se podřídit pokusům o začlenění do struktury bělošské civilizace. Tím hůř, že velká část nově příchozích obyvatel Austrálie byli trestanci, tedy lidé bez velkých skrupulí (i když musíme vzít v úvahu, že tehdejší soudnictví bylo schopno trestat vypovězením do Austrálie za přestupky, které bychom často pokládali na netrestatelnou maličkost). Nejhůře dopadli tasmánští domorodci, ti byli v podstatě vyvražděni a zmizeli. Je pravda, že úřady se pokoušely zamezit výstřelkům: je zaznamenáno, že už v roce 1838 byli popraveni první běloši, usvědčení z vraždy Aboriginců. Přesto ale vraždění pokračovalo a nabývalo takových podob, jako bylo otravování potravin a vody. Podle odhadu historiků bylo zavražděno na třicet tisíc Aboriginců a další velká část populace zemřela na následky epidemie černých neštovic.

	Zvlášť ohavné byly debaty o tom, zdali jde skutečně o lidi, anebo zda reprezentují jakýsi mezičlánek mezi člověkem a opicí. Verne tuto pseudovědeckou diskusi zaznamenal a budiž mu připsáno k dobru, že se v této při Aboriginců jednoznačně zastal.

	V románu samém nehrají australští Aboriginci velkou roli, pomineme-li epizodní výstup chlapečka Toliného, což je, mimochodem, jedna z nejzajímavějších dětských postav v celém Vernově díle. O to větší roli hrají Maoři, jakmile se Glenarvanova výprava přesune na Nový Zéland.

	Maoři byli civilizačně podstatně výše než jejich australští sousedé a dokázali bílé invazi vzdorovat úspěšněji a organizovaněji. V letech 1845 až 1872 proběhla série válek, označovaných jako „maorské války“ anebo též „války o zemi“. Předcházely jim krvavé mezikmenové války zvané „mušketové“, ve kterých se Maoři bezmála vzájemně vyvraždili. Padlo v nich na 10 tisíc lidí a osm maorských kmenů bylo doslova vybito. Tyto bratrovražedné války pak pokračovaly sérií složitých konfliktů, ve kterých Maoři bojovali na obou stranách, jak proti bílým vojákům, tak po jejich boku. Verne se krátce zmiňuje o Williamovi Thompsonovi jako původci poslední vlny maorského povstání, které mohlo mít osudné následky pro Grantovu výpravu. Je to poevropštělé jméno jedné z nejzajímavějších postav, přinejmenším dějin Nového Zélandu. Stál u zrodu snad všech válečných i diplomatických akcí své doby. Vlastním jménem se jmenoval Wiremu Tamihana Tarapipipi Te Waharoa. Válečné ostruhy získal v „mušketových válkách“ a v roce 1830 přestoupil na křesťanství. Tehdy získal své evropské jméno. Od poloviny století usiloval o sjednocení maorských kmenů, pokusil se o ustavení maorského království a snažil se dosáhnout dohody mezi maorským králem a britskou královnou. Usilovně studoval britské právo, založil první maorské noviny a po celý svůj život až do roku 1866, kdy zemřel, prosazoval maorská práva mírovou cestou. V dějinách všech válek proti koloniálnímu panství je to naprosto výjimečná postava a je kupodivu, že široké veřejnosti je tento velký muž zcela neznámý. Verne si ho povšiml, ale pravděpodobně neměl o jeho pravém významu nejmenší představu.

	*

	Autor nenapsal svůj román proto, aby analyzoval vztahy bílých dobyvatelů a utlačovaných národů Jižní Ameriky, Austrálie a Nového Zélandu. Šlo mu o dobrodružný příběh a napsal ho strhujícím způsobem. Postupoval metodou, která nám může připadat nelítostná. Vystavil své hrdiny všem zkouškám, které si lze vymyslet, a mnohdy šel za hranu uskutečnitelnosti. Sjíždění hor při zemětřesení ve stylu surfového prkna jistě patří k nejméně pravděpodobným kouskům, na něž jsme v knize narazili. Stejně bájná je příhoda s kondorem, který se zmocnil bezvědomého chlapce a pak se spouštěl s hlavou roztříštěnou kulí jako padák. Nebezpečné aguary, rudí vlci z pamp, jsou ve skutečnosti zvířata člověku zcela neškodná a jejich masivní útok je mimo realitu. Verne však miloval přírodní zvláštnosti, dokázal je domyslet a promyslet, a hlavně, uměl je přinutit, aby zvyšovaly napětí.

	K přírodním zvláštnostem můžeme připojit Paganelovu groteskní roztržitost, ale také jeho nyktalopii, schopnost vidět potmě. Pod tímto pojmem obvykle chápeme pravý opak toho, čím měl vládnout Paganel. Jde o šeroslepost, tedy o špatné vidění za snížené hladiny světla, nicméně narazíme i na výklad opačný, totiž že jde o zvýšenou schopnost vidění za šera. Buď jak buď, potmě nevidíme my a jistě potmě neviděl ani Paganel.

	Do sféry fantazie ale patří i dopravní prostředek Grantovy výpravy. Byl to nejrychlejší parník své doby, zároveň však nesmírně úsporný a jeho schopnost podnikat takřka neomezené transoceánské plavby byla úžasná. V tomto smyslu ho můžeme řadit k jiným Vernovým fantastickým plavidlům, k Nautilu kapitána Nema a Elektrikám doktora Antekirta. Dnešní doba je technicky úplně jinde, a tak si často ani nevšimneme, že nějaká technická vymoženost ve Vernově díle je mimo dobovou realitu. Zkrátka, v době dokončení románu byste na žádném ze světových moří nepotkali parník, který by se aspoň vzdáleně blížil Duncanu svým výkonem a úsporností.

	Ovšem nejfantastičtější je fyzická a duševní výdrž účastníků Glenarvanovy výpravy. Podnikají doslova stakilometrové pochody, aniž bylo zcela jasno, čím se při cestě živí. Nezahynou vyčerpáním, dokonce neztrácejí optimismus a mezi Manglesem a Mary se dokonce rozhoří plamének lásky. Šťastní to lidé!

	*

	Nezbývá než se zmínit o rozsahu úprav. Nebylo třeba nějak podstatně zasahovat do děje. Ten je postaven na duchaplné zápletce s neúplným vzkazem a ruce by měli urazit tomu, kdo by do toho zasahoval. Úpravy se tedy týkaly jen drobností. Odstraněn byl jeden milý nedostatek, kdy se Vernovi vytratila z posádky Duncanu paní Olbinettová. Utlumeny byly některé prvky náhody, a pozměněna lidská situace Ayrtona. Ten v tomto novém pojetí zešílí, a proto je vsazen na Duncanu do samotky. V originální verzi se velmi rychle polepší, což je snad ještě fantastičtější vize než představa parníku, který dopluje z Patagonie do Skotska bez doplnění zásob paliva. Dopřál jsem tedy Ayrtonovi útěchy na vlnách duševní poruchy, přičemž laskavý čtenář už asi ví, že se Ayrton vyléčí a navrátí k řádnému životu v závěru románu Tajuplný ostrov. K němuž ostatně dopluje sám Duncan a popřejme mu k tomu šťastnou plavbu.
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Poznámky

		[←1]
	 Viz román Zemí šelem v ediční řadě Jules Verne – Knihovna pro 21. století, Albatros, 2011.




	[←2]
	 V době, kdy Paganel zkoušel Toliného, byla Antarktida neprobádaná a nebyla vnímána jako samostatný světadíl, byly to prostě neznámé končiny za jižním polárním kruhem.




	[←3]
	 Podobnému celosvětovému neštěstí zabránil kapitán Nemo, viz román Tajuplný ostrov. Albatros, 2009.
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